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UVOD 


Ovaj ljetopis opisuje prvenstveno događaje koji se tiču krešev- 
skog Franjevačkog samostana. Ipak, njegovi pisci često upletu u 
svoje pričanje i ono što se tiče gradića Kreševa i njegove okolice, 
kao što govore i o općim zbivanjima državnog, društvenog i crkve- 
nog života. Stoga je potrebno da u ovom uvodu predstavimo čitao- 
cu, što je moguće kraće, i Kreševo XVIII stoljeća i njegove ljude, 
a onda da o samostanu iznesemo neke podatke koji će nam olak- 
šati razumijevanje teksta. Iza toga će biti potrebno prikazati glav- 
nog autora toga ljetopisa fra Marijana Bogdanovića i kratko se 
osvrnuti na nastavljače njegova djela i napokon izložiti smjernice 
kojih sam se držao priređujući ovo izdanje. 


KREŠEVO U XVIII STOLJEĆU 


Kreševo se smjestilo u šumovitom kraju između planina: leži 
podno Bitovnje, koja mu se nalazi na jugu; do njega dopiru ogranci 
Vranice na zapadu; a prema jugoistoku ono gleda na udaljenu 
Bjelašnicu. Sam gradić nalazi se na završetku uske doline, kroz 
koju protječe rijeka Kreševčica; ta se dolina nešto niže ispod Kre- 
ševa — prema istoku— otvara u malo plodno polje. Uz samo Kre- 
ševo smjestila su se i brojna okolna sela, bliža i daljnja: Vranci, 
Kojsina, Bjelovići, Crkvenjak, Bukva, Ljetovik, Crnići, Dusina, De- 
ževice i druga, manja. 

Brda oko Kreševa bogata su rudama: željezom, a nekoć i sreb- 
rom, olovom, živom pa i zlatom; u naše vrijeme kopa se barit. 
Isto su tako vrlo bogata i šumama i vodama. To zemljino blago 
odredilo je i zanimanja ljudi u ovom kraju: oni su, prije svega, 
rudari: talioničari, majdandžije, kovači i ugljenari. Uz ta zanimanja 
idu i popratna: ,,kiridžije" i predstavnici raznog sitnog obrta i trgo- 
vine a po selima ljudi se bave stočarstvom i poljodjelstvom. Uz 
vlastitu proizvodnju dobara, za Kreševo je važna okolnost da je 
ono u XVIII stoljeću bilo na putu prema ,,Neretvi" (Konjicu, Os- 
trošcu i okolici) i dalje prema Mostaru i primorju, pa je preko nje- 
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ga išlo snabdijevanje sjevernih krajeva južnim proizvodima a južnih 
robom sa sjevera.! 

Kreševo je, čini mi se, od svih naših mjesta najviše zadržalo 
raniji izgled iz XVIII stoljeća pa prema sadašnjem gradiću lako mo- 
žemo zamisliti nekadašnji. Kreševsko naselje. nastalo je kao pod- 
građe tvrđave, koja se izdizala na omanjem brdu na zapadnom 
kraju Kreševa, kojih stotinjak metara iznad sastava Vranačke ,ri- 
jeke" i potoka Kojsine. Ona se naprosto i zove ,,Grad". Od nje danas 
postoje samo slabo očuvane zidine i mali zaselak uz njih. To je 
bilo prvobitno Kreševo a gradić ispod njega zvao se u izvorima 
,,Pod-Kreševo" (Sotto-Crescevo) ili ,, Varoš". 


Panorama Kreševa 


Kreševo se, kao što je rečeno, proteže duž uske doline. Njć- 
gova glavna ulica, zvana Čaršija, ide od zapada prema istoku i uz 
nju se, kao u špaliru, redaju jednolike starobosanske kuće, u kojih 


! Za geografiju i povijest Kreševa isp. djela: Fra Ignacij Strukić: Povje- 
stničke crtice Kreševa i franjevačkoga samostana, Sarajevo, 1899; Augustin 
Kristić: Kreševo, Zagreb, 1941, i čitav niz drugih rasprava od istog pisca, 
rasutih po časopisima i godišnjacima: a i separatno izdanim; Vladimir Dum- 
bović: Rudarstvo Kreševa (historijsko-geografski prikaz), u reviji Dobri pastir, 
XXVII/1976, sv. 2, i separatno; Vladimir Dumbović: Toponomastika Kreševa 
2 okoline, u reviji Dobri pastir, XXV/1975, i separatno, i druge rasprave istog 
pisca; D. Kovačević-Kojić: Gradska naselja srednjovjekovne bosanske države, 
Sarajevo, 1978. (passim). 
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se u prizemlju nalazi ,,magaza", koja često služi kao obrtna ili trgo- 
vačka radnja, a na katu su prostorije u kojima se stanuje. U sre- 
dini Čaršije, od tih kuća najviše se ističe ,,konak", u kojem je emi- 
nov ured i stan. Uporedo s glavnom ulicom ide i druga duž Kre- 
ševčice ili, kako je u mjestu zovu, ,,Rijeke'. Glavnu i sporednu 
ulicu veže desetak poprečnih uličica. S upravnog gledišta, gradić se 
dijeli u više četvrti, nazvanih uglavnom po nekim obiteljima, kao 
što je to slučaj u to vrijeme i u Varešu. Blizu središta grada nalazi 
se sajmište ili ,,Pazar", koji posebno oživi u dan sajma. Taj je u 
XVIII stoljeću padao nedjeljom a kasnije su ga prenijeli na pone- 
djeljak i onda na subotu 

Gradić je pružao (pa još i danas pruža) sliku skladne, zaokru- 
žene cjeline. Izaslanik Franjevačkog reda G. B. de Vietri veli o 
njemu da je ,vrlo lijep gradić" (un bellissimo borgo). Osim sretne 
uklopljenosti u kotlinu, koja ga dosta štiti od vjetrova i obavija 
zelenilom, osim arhitektonske ujednačenosti kuća, on se između 


Dio glavne ulice u Kreševu 


mnogih drugih mjesta, isticao uzornom čistoćom i bjelinom svojih: 
zgrada, koje su krečili po dvaput godišnje a drvene dijelove često 
»Fibali?3 

2 Isp. Strukić: navedeno djelo, str. 16 ss, Kristić: Kreševo, str. 50 s. 


3 Isporedi Izvještaj u Acta Bosnae, Starine Jugoslavenske akademije, sv. 
XVII, str. 92, i Kristić: Kreševo, str. 91, 
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Stanovništvo je katoličke i muslimanske vjere ali jedni stanu- 
ju odijeljeno od drugih: katolici u ,,Varoši" a muslimani u ,,mahali", 
na desnoj strani Kreševčice, pri dnu Kreševa. Ta mahala se i zove 
»Muslemin'. Najbliže Musleminu, odmah do njega i isto tako na 
desnoj strani Kreševčice, stoji Brce (od ,,Brdce" = brdašce), na- 
stanjeno isključivo katolicima; sa Čaršijom ga spaja ,,Široka ulica". 

Kreševo je u XVIII stoljeću bilo (a tako je i danas) maleno 
mjesto. Godine 1737. bilo je u gradu 1560 katolika i oko 240 mu- 
slimana (30 kuća). Kreševska sela brojila su godine 1737. 1236 
katolika, ne računajući u njih ,,Neretvu". Nakon dolaska Austrije 
Kreševo je nazadovalo: 1910. ono ima samo 860 katolika i 175 (?) 
muslimana. Ekonomske teškoće silile su i jedne i druge da se iselja- 
vaju i da pokušaju naći neki drugi izvor zarade mjesto onog ranijeg 
(npr. ćilimarstvo), ali je i 1953. Kreševo brojilo svega 853 stanov- 
nika. Kasnije su se prilike nešto popravile.* 


U XVIII stoljeću u Kreševu se gotovo sav rad kreće oko želje- 
za. Ruda se vadila u okolici, podalje od samog Kreševa, blizu De- 
ževica, Dusine, Kostajnice, a kopali su je rudari, koje ovdje nazi- 
vaju i ,rupari". Bili su podijeljeni u družine prema rovovima ili 
rupama a svi skupa bili su udruženi u esnaf ili ceh. Ti su se ru- 
dari tek subotom vraćali u Kreševo, odn. u neko od kreševskih sela. 
— Taljenje rude obavljali su ,,dimači" (talioničari) u ,,rudnicama'" 
(pećima širokim 2—3 m a visokim 5—8m); jedno je taljenje tra- 
jalo deset dana pa bi se istalilo oko 30 tovara rude (oko 3500 kg). 
— Istaljene komade preuzimali su (kupovali) majdandžije u ,,maj- 
danima". Majdani (samokovi) su velike kovačnice s mehaničkim 
maljem na vodeni pogon. Komadi dobiveni od talioničara tu su bili 
»potezani" u šipke i ,,platice* a onda su od njih izrađivali razna 
oruđa. Majdani nisu bili u samom Kreševu nego u okolici: u Dusini, 
u Deževicama, iznad Kreševa prema Vrancima i drugdje. Majdan- 
džije i dimači tvore također esnaf, i to najugledniji u mjestu. — 
Kao dalja veriga u preradi željeza dolaze razne vrste kovača: plo- 
čari, otucači, klinčari, pokovci. Ovi zadnji bili su univerzalni maj- 
stori, jer su izrađivali sve: od motike do svrdla. Ostali su željezni 
zanati još više specijalizirani (nožari, puškari, potkivači). Oni gu 
imali radionice u samom Kreševu a bilo ih je više desetaka, pa 
možemo zamisliti koliko je, od jutra do mraka, odjekivalo Kreševo 
od zvonkih, ritmičkih udaraca po nakovnju. I oni su tvorili vlastiti 
esnaf.* — Ostali zanatlije bili su iste vrste kao i po ostalim gra- 


* Isp. izvještaj biskupa Delivića u J. Jelenić: Spomenici kulturnoga rada 
franjevaca Bosne Srebreničke, Mostar, 1927, str. 35; zatim Kristić: Kreševo, 
str. 16; Vladimir Dumbović: Kreševo poslije rata, u reviji Dobri pastir, XXIV/ 
/1974, i separatno; tu je pružena opširnija analiza kretanja kreševskog stanov- 
ništva nakon rata (str. 214 ss). 

* Kristić: Kreševo, str. 25 ss; Augustin Kristić: Nepisana povijest našeg 
zanatstva, u reviji Franjevački vijesnik, XXXIX/1932, br. 11. i 12, XL/1933, 
br. 8—9, 10. i 11; V. Dumbović: Rudarstvo Kreševa, na navedenom mjestu, 
str. 118 s. 
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.GEORGII AGRICOLAE 


KEMPNICENSIS MEDICI AC 


ŽžHILOSGREHI CLARISI 


DE RE METALLICA 
LIBRI XII 


QUIBLS OFHCIA INSTRUMENTA, 
MACHINA, AC OMNIA DENIQUE AD METAL 
LICAM SPECTANTIA, NON MODO LUCULENTISSIME 
defcribuntur; fed & per efagies , (is locis infertas, adjunčtis Lon; 
> Germanicisque appellationibus, ita ob oculos ponuntur, ut 
iu Sivih tradi non pofiint. 


uidns ačecjferuni hdcultmi editione, Tračlatno tjuidem argu- 
menti, ab cadom zonferipti, fequcntes, 


De Animantibus. Subterra- |De Natura Fofilum. Lih. 
nes. Lib. | i De Veteribus & Novis. 
De Ortu & Caufis Subterra-! talka. Lib. HM 
neorum. Lib. V. iRernnaanus five đe Re Metal. 
De Natura eorum gua efBMd=| <lica, Dialagus. Lib. | 
unt ex Terra. bubi iV. 
= nom dutlicibno diverfu , qnicquid in Opere trafla- 
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dovima i gradićima; isto tako ovdje se ne osvrcemo posebno na 
ugljenare (ćumurdžije), i na radnike s drvetom, zatim na vađenje 
žive i ostalih ruda, budući da su manje važni. 

Gvozdeni predmeti (osobito konjske ploče i klinci) proizvedeni 
u Kreševu bili su čuveni i prodavali se posvuda po turskom dijelu 
Balkana, sve do Carigrada, ali i po mletačkoj Dalmaciji. Prirodno 
je da je i turska država morala odatle vući korist. Vukla ju je u 
obliku ,,desetine". Ovu je opet država davala v zakup. Zakupnik je 
ponekad svoj zakup davao u podzakup. Godine 1769, u vrijeme 
našeg Ljetopisa, polovicu zakupnine od vareških i kreševskih rud- 
nika imao je neki Mehmed Izet, koji je tu svoju polovicu prodao 
u podzakup nekom Hasanagi za 1600 groša;“ (Hasanagići su, između 
dva rata, poznata trgovačka porodica u Varešu!). Inače su i radnici 
na ovom poslu dobro zarađivali i imali — barem pred zakonom, na 
papiru — status slobodnih građana, iako su inače pripadali raji. 

Uporedo s ovim, za opstanak potrebnim, djelatnostima razvila 
se ovdje i stoljećima održavala autohtona kultura gradskog tipa, 
koju zbog njezine izvornosti treba posebno cijeniti. Ali, ovdje nije 
mjesto da se i o njoj govori. 


2. FRANJEVAČKI SAMOSTAN U KREŠEVU 


Povijest Kreševa usko je povezana s njegovim Franjevačkim 
samostanom. ; 

Kad je on osnovan, ne znamo, jer izvori toga ne spominju. 
Vjerojatno je to bilo koncem XIV ili početkom XV stoljeća. Ovaj je 
samostan sretno preživio tursko osvajanje Bosne ali je šezdeset 
;sodina kasnije (1524), zajedno sa četiri druga (sutješkim, fojničkim, 
visočkim, konjičkim), bio do temelja srušen. Ne znamo kad su ga 
ponovno podigli; vjerojatno onda kad i sutješki i fojnički (tj. u dru- 
goj polovici XVI stoljeća). Čini se da je oko polovice XVII stoljeća 
ponovno došlo do rušenja ili do požara ovog samostana, jer su ga 
godine 1664. ponovno gradili. — Godine 1660. imao je samostan deset 
svećenika, dva klerika i jednog brata laika, a njegovi članovi bili 
su dušobrižnici, osim u Kreševu i Lepenici, također i na području 
neobnovljenog konjičkog samostana. Sredinom XVII stoljeća braća 
ovog samostana poslužuju i Maglaj, Zablaće i Dubicu. — 1673, 
prema izvještaju biskupa Ogramića, samostan ima osam svećenika 
i deset klerika, jednog brata-laika i četrnaest pripravnika za Red. 
Otada pa do konca toga stoljeća nastaju za taj (kao i za druge sa- 
mostane) vrlo teške godine zbog turskih ratova s Austrijom. Po- 


* Isp. V. Dumbović: Rudarstvo Kreševa, str. 119 ss; A. Kristić: Kreševo, 
str. 19 ss. U XIX stoljeću, kad je vrijednost groša znatno pala, desetina se 
: vani kadiluku prodaje za 38.000 groša (godina 1869), isp. navedeno 

jelo, str. 21. 
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četkom XVIII stoljeća kreševski franjevci moraju preuzeti dušo- 
brižništvo vjernika u Hercegovini, jer Turci ne dozvoljavaju da 
svećenici s mletačkog područja (iz Makarske) poslužuju vjernike 
u tim krajevima. — U to vrijeme (u 2. polovici XVII i početkom 
XVIII stoljeća) povjerenici generalnog ministra Franjevačkog reda 
vrlo se pohvalno izražavaju o duhu i disciplini koji vladaju u tom 
samostanu i o pobožnosti vjernika. — Godine 1763. i samostan i 
crkva bili su popravljeni i nalazili se u vrlo dobrom stanju, ali ih 
je malo kasnije zadesio strašan udarac: 7. IV 1765, na Uskrs, požar je 
uništio i crkvu i samostan, biblioteku i arhiv, crkveni pribor i po- 
kućstvo, ukratko — gotovo sve što je bilo u samostanu. Uz velike 
žrtve i silno oduševljenje kreševskih franjevaca i puka podignut je 
1767. novi samostan i crkva. — Oko šezdeset godina kasnije i jedno 
i drugo bilo je oronulo od vremena. Samostan, sasvim iznemogao 
od globa i ucjena, nije sam mogao da obnovi svoje zgrade. Morao 
se obratiti drugima za pomoć i skupljati milodare po Italiji i dru- 
gdje. Tako su, zahvaljujući najviše velikodušnim darovima pape i 
rimske kongregacije za proširenje vjere, obnovili svoje zgrade. — 
Današnji samostan sagrađen je 1895. a sadašnja crkva dovršena 
je 1970. — Kreševski samostan imao je u XVIII stoljeću oko četr- 
naest svećenika, nekoliko braće-laika i klerika (odnosno: novaka) 
i dosta pripravnika. U njemu su neko vrijeme boravili bosanski bi- 
skup fra Nikola Ogramić i apostolski vikari fra Mato Delivić, fra 
Marijan Bogdanović i fra Augustin Botoš-Okić.? 

Kao što se već iz ovog sumarnog pregleda povijesti ovog sa- 
mostana vidi, on (a tako i druga dva bosanska samostana) ne obu- 
hvaća samo mjesto ili župu u kojima se nalazi nego i tzv. distrikt 
ili područje koje služi. Kratko i pojednostavljeno rečeno: fojnički 
samostan u 2. polovici XVII stoljeća pcslužuje zapadni, sutješki sa- 
mostan istočni a kreševski samostan južni dio Bosne i zapadnu Her- 
cegovinu. Kreševskom samostanu pripadaju u XVIII stoljeću župe 
Kreševo (s Lepenicom i tzv. ,,Neretvom*", tj. predjelom oko Konjica 
i Ostrošca), Sarajevo, Mostar, Brotnjo, Blato, Ljubuški, Drinovci i 
Posušje a na sjeveru Žepče. Osim tih mjesta, u kojima borave žup- 
nici, ali bez crkava (izuzev u Kreševu) i bez pravih župskih sta- 
nova, postoje — u okviru tih župa — mjesta koja se zovu kapela- 
nije, koje se poslužuju kao filijale; u nekim od njih borave pomoć- 
nici župnika trajno ili duže vremena. Svećenici koji borave u samo- 
stanu odlaze prema potrebi, na duže ili kraće vrijeme, u župe ili 
kapelanije i tamo drže službu Božju, ispovijedaju ili poučavaju. 


" Isp. Conspectus historicus, topographicus et statisticus Provinciae Or- 
dinis Fratrum minorum Bosnae Argentinae Anno 1935, Beograd, 1936, str. 46 
ss; Ign. Strukić: Povjestničke crtice Kreševa i franjevačkoga samostana, str. 
37—151, a i druga djela. 

* O stanju i odnosu župa prema samostanima isp. Dr. P. Čapkun: 
Organizatio curae pastoralis franciscanorum apud Croatorum gentem, Šibenik, 
1940, napose str. 65—160; Dr. V. Jeličić: Condicio iuridica paroeciarum in 
Bosna administratarum (Pro manuscripto), s. 1. 1936. Koje su župe pripadale 
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U ovom uvodu potrebno je osvrnuti se napose na ekonomske 
prilike samostana. 

Samostan je imao u XVIII stoljeću svakodnevno od 30 do 40 
osoba na hraniji to što svećenika, što klerika i novaka, što priprav- 
nika (đaka) i posluge. Unatoč tako velikom broju, samostan bi 
mogao od uroda svojih njiva i livada te od doprinosa vjernika 
pristojno živjeti, da nisu postojali teški turski nameti i globe, te 
razne vrste ucjenjivanja i otimačine. 


Kreševski samostan danas 


Među te namete možemo (u XVIII stoljeću) na prvo mjesto 
staviti džulus. On je bio uveden godine 1672. a dokinut 1847. a 
plaćao se barem jednom svake godine i o dolasku novog vezira. 
Promjene vezira bile su u XVIII stoljeću česte — ponekad tri do 
četiri puta u godini. U drugoj polovici XVIII stoljeća plaćala su sva 
tri bosanska samostana od 1200 do 1400 groša za pojedini džulus. 
Na sam kreševski samostan, koji je po broju župa bio znatno manji 
nego fojnički, otpadalo je od te svote u to vrijeme 380 do 400 groša. 
Bilo je posebno teško ako bi se zadesila tri ili četiri džulusa na 
godinu. Da se dobije pojam o veličini te svote, treba znati da je 
majstor radio sedmicu dana da zaradi dva groša a nadničar dvije 
sedmice. Za osrednjeg bosanskog konja plaćalo se oko 30 groša a 


kreševskom samostanu, vidi se iz izvještaja apostolskih vikara Dragićevića i 
Bogdanovića, objavljenih u knjizi D. Mandić: Chroati catholici Bosnae et 
Hercegovinae, Chicago—Roma, 1962. i ovdje, u ovoj knjizi, iz donesenog (u 
prijevodu) Izvještaja o pohodu Bosanskog vikarijata... godine Gospodnje 1768, 
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za manju kuću 200 do 300 groša. Pored džulusa samostani su da- 
vali i čitav niz drugih nameta, ponekad čak i harač. Iako su fratri 
bili od njega oslobođeni, haračlije su od zgode do zgode pokušavali 
da ga i njima nametnu. — Težak namet davao se prigodom čestih 
pregleda kuća ili crkava (tzv. tevtišlema); on je iznosio od 100 do 
300 pa i 500 groša po samostanu. Užasan teret predstavljale su i 
goleme novčane kazne, globe, za fiktivne ili stvarne krivnje, za 
tužbe koje su nekad mogle zvučati fantastično ali su ih ipak morali 
plaćati; iznosile su od 5 ili 10 groša pa do nekoliko kesa (tj. na 
hiljade groša). Ovom treba pribrojiti i mito koje se moralo dati da 
bi se na sudu dobila pravda, zatim skupe pristojbe za isprave. 
U obavezno mito ulazi i čašćenje i darovi o blagdanima ili drugom 
prilikom. 

Kako su samostani mogli izdržati tolika davanja? Znatan broj 
samostana i nije mogao smoći toliko novca pa su koncem XVII sto- 
ljeća propali: npr. visočki, olovski, ramski i dr. — Kad je bilo 
osobito teško, franjevci su išli da traže pomoć u inozemstvu, npr. 
pod konac XVII stoljeća, prema Beniću, sam je papa dao 6000 
zlatnika da se samostani izbave od dugova, Već smo spomenuli kako 
je kreševski samostan prosio po inozemstvu početkom XIX sto- 
ljeća. — Napokon, valja istaknuti da su bosanski vjernici vrlo 
spremno pomagali, koliko su mogli, franjevce u nevolji; to su oso- 
bito činili dok je među njima postojao i bogatiji, trgovački sloj, 
tj. do kraja XVII stoljeća.! : 


3. LJETOPIS KREŠEVSKOG SAMOSTANA 
(PREDMET I PISCI) 


Godine 1757. Bosanska franjevačka provincija definitivno se 
odijelila od prekosavskog dijela i omeđila na područje koje se na- 


* O ovom predmetu isp. Fra Bono Benić: Ljetopis Sutješkog samostana, 
Sarajevo 1979, str. 43. i 44. a onda i pod pojedinim godinama XVIII stoljeća, 
koje su opširno prikazane. — S obzirom na traženje harača, isp. isto djelo, 
str. 301 ss i Bogdanovićev Ljetopis Kreševskog samostana, prosinac 1771, 
(izvornik, str. 125); za mnoštvo nameta, isto djelo, svibanj 1771, (izvornik, 
str. 114) i Benić: Ljetopis Sutješkog samostana, na mnogo mjesta, osobito 
tamo gdje se navode sultanovi fermani npr. ferman sultana Abdul-Hamida, 
str. 295 ss. Za mito odn. za ucjenu, da bi se dobila pravda, dovoljno je vidjeti 
»Parnicu o vjeri" (Benić, navedeno djelo, str. 184 ss) a i čitav Bogdanovićev 
Ljetopis Kreševskog samostana. Usporedi i djelo Srećko M. Džaja: Katolici u 
Bosni i zapadnoj Hercegovini na prijelazu iz 18. u 19. stoljeće, Zagreb, 1971, 
str. 42 ss i rasprave Avde Sućeske, npr. Die Entwicklung der Besteuerung 
durch die *Avdriz-i-divaniye und die Tekalif-i '&rfiye im Osmanischen Reich 
wiihrend des 17. und 18. Jh., u Sidost-Forschungen, Band XXVII, Miinchen, 
1968, str. 89—130, i niz drugih rasprava citiranih u članku Položaj raje u 
Bosni u XVIII stoljeću, u reviji Dijalog, Sarajevo, 1978, br. 6, str. 55 ss. 

" Isp. B. Benić: Ljetopis Sutješkog samostana, str. 105; M. Bogdanović: 
Ljetopis Kreševskog samostana, (izvornik, str. 35, 46, 47. i dr.); Strukić: Povje- 
stničke crtice Kreševa, str. 103 ss. 
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lazilo pod turskom vlašću. Tako su se u jednoj provinciji našli ljudi 
koji su svi bili istog podrijetla, iste sudbine, s istim teškoćama 
i istim zadacima: svi su se osjećali tada jednim, gotovo potpun. 
jedinstvenim organizmom. U sjećanju su im živo ostala teška vre- 
mena unutarnjih sporova, koji su se javljali dok je Provincija obu- 
hvaćala i Dalmaciju i dijelove preko Save. Svođenje bosanskog 
dijela pređašnje vrlo velike Bosanske provincije na običnu kusto- 
diju, koje je bilo posljedica tih sporova, a zatim ponovno uspostav- 
ljanje samog bosanskog dijela na rang provincije s čašću matice 
(godine 1757), povratilo je Bosancima samosvijest o starini i čas- 
nosti vlastite provincije." 

Te su okolnosti, po svoj prilici, učinile da je starješinstvo 
Provincije naredilo da svaki samostan vodi svoju kroniku. Tako 
je za Sutješki samostan počeo pisati ljetopis fra Bono Benić, koji 
izričito naglašava da time vrši naredbu svojih starijih.“ Vjerojatno 
je u isto vrijeme počeo pisati i netko od kreševskih franjevaca 
kroniku toga samostana, možda upravo fra Marijan Bogdanović, 
ali je ona — ako je postojala — skupa s ostalom dragocjenom 
baštinom stradala u požaru 7. IV 1765." 

Taj požar i stanje nakon njega silno su se dojmili onih koji 
su ih proživjeli. Kreševski su franjevci osjetili da te strašne udar- 
ce, i bez obzira na starješinsku naredbu, treba zabilježiti. Toga se 
posla prihvatio fra Marijan Bogdanović i vodio ga do prosinca 
1771, kad je pao u postelju i umro početkom 1772. U tom kratkom 
razdoblju on je zabilježio već navedene, za kreševski samostan, iz- 
vanredno važne događaje: gotovo posvemašnje uništenje zgrada 
samostana i crkve i ponovno građenje. Nakon toga opisao je stanje 
za vrijeme bosansko-crnogorskog i tursko-ruskog rata, imajući u 
vidu prvenstveno samostan i svoju okolicu a donekle i šire područje. 
To je prvi dio I sveska Ljetopisa Kreševskog samostana (str. 1— 
—125). 

Poslije fra Marijanove smrti dugo vremena nitko nije nastavio 
vođenje kronike. Nakon (po prilici) šezdeset godina neki je ano- 
nimni franjevac, (možda fra Anđeo Šunjić, stariji), osjetio koliki je 
propust učinjen time što nitko nije bilježio događaje u tom dugom 
periodu. Potražio je stare bilješke pa je pomoću njih pokušao pre- 
mostiti taj silni razmak: unosio je ono što je u tim njegovim izvo- 
rima bilo zabilježeno sve do godine 1787. a zatim dalje, do 1799, 
ono što je saznao o prošlosti ispitujući stare kreševske fratre o 
tome što su doživjeli. Pri tome se, vjerojatno, služio i računima 
samostana. Taj dio obuhvaća izvornik od 126. do 162. stranice.“ 


! Isp. B. Benić: Ljetopis Sutješkog samostana, 54—94. 

!' Na navedenom mjestu, str. 29, 31. 

13 Isp. Ljetopis Kreševskog samostana, (izvornik, str. 2) Taj ran 
pis (Protocollum) spominje se i u ovom Ljetopisu (izvornik  :tr. 181) 

“ Na navedenom mjestu, str. 149. 


Ime pisca ovog dijela nije zabilježeno ni u samom Ljetopisu 
niti se igdje drugdje kaže tko ga je pisao. Zašto naslućujemo da 
ga je možda pisao upravo fra Anđeo Šunjić, stariji? — Ovaj dio 
Ljetopisa pisan je dosljedno tzv. Kujundžićevim pravopisom (za 
slovo ,,č" uzet je znak ,,cs", za slovo ,,š? znak ,,sh', za slovo 
»Ž> znak ,,x", itd.). Pravila toga pravopisa objavljena su u Mari- 
janovićevoj latinskoj gramatici 1822. Prema tome, taj dio nije mo- 
gao biti napisan prije te godine." Fra Anđeo se mogao služiti tim 
pravopisom poslije 1823, kad je postao svećenikom (rođen je 1798. 
ili 1799. a umro u Carigradu'). Godine 1832. on je postao tajnikom 
biskupa Barišića i preselio se u Kraljevu Sutjesku. Rukopis kojim je 
pisan spomenuti drugi dio Ljetopisa donekle je sličan s rukopisom 
fra Anđelovih pisama," iako ima i nekih razlika, tako da ne može- 
mo pouzdano tvrditi da se radi o istom rukopisu, ali nije ni isklju- 
čeno da bi mogao biti isti. Kao što se vidi, možemo samo nagađati 
iko je pisac toga dijela. Ako je njegov autor fra Anđeo, bit će da 
je on to pisao pred odlazak iz Kreševa, dakle prije 1832, jer je 
pisanje naglo prekinuto s opisom događaja 1799; on je o daljim 
godinama mogao pisati mnogo više i lakše nego li o onim iz XVIII 
stoljeća. 

I opet je prošlo trideset do četrdeset godina a da nitko nije 
nastavio taj rad. Tada se osjetio pozvanim da to učini fra Anđeo 
Šunjić, mlađi (1839—1906).* On je postao svećenikom 1863. i usko- 
ro bio postavljen za kapelana u Kreševu, gdje se tada nalazio i fra 
Andrija Kujundžić, kao starac. On je produžio zapise svog pred- 
šasnika od 1800. do 1817. Učinio je to vrlo skromno, bilježeći uglav- 
nom globe i razna davanja, koje je našao zapisane u samostan- 
skim računima a uz to je dodao još tri opširno opisane zgode. Ka- 
snije je on napisao zasebni ljetopis samostana od 1867. do 1905. pod 
naslovom Protocollum chronologicum Conventus S. Catharinae V. 
e1 M. de Kreševo, procuratum anno 1867. 1" mensis Aprilis." To 


5 Isp. P. Stephanus Marianovich: Institutiones grammaticae latinae idio- 
mate illyrico propositae ac ad usum juventutis Provinciae Bosnae Argentinae 
compilatae, U Splitu, 1822, str. XI—XVII. 

#5 Isp. Schematismus almae provinciae Bosnae Argentinae_ pro anno 
MDCCCLII—III, Budae, 1852, str. 42. 


"" Isp. Arhiv Franjevačkog provincijalata u Sarajevu, XLV, Sutjeska, 
br. 24 iz 1838. — Za ovih šest-sedam godina rukopis je prirodno mogao pretrp- 
jeti određene izmjene. 


#5 Ovaj i ostale podatke o fra Anđelovu životu nalazimo u šematizmima 
Bosanske provincije iz godina 1864, 1877, 1887, 1895, 1904, 1906. Iako nisu 
posebno važni, ipak ću navesti o ovom fra Anđelu Šunjiću, mlađem, još 
nekoliko podataka: rođen je 3. X 1839. u Kreševu, stupio u novicijat 6. VIII 
1863. Godine 1854. on je kapelan u Kreševu, 1877. proglašen je agregatom, 
zatim je postao gvardijan i definitor. Godine 1887. nalazi se u Kreševu, 1895. 
župnik je u Radunicama (blizu Zavidovića), 1904. boravi kao nemoćnik 
(valetudinarius) u Kreševu, umro je 20. I 1906. u Kreševu. 

? Čuva se u Arhivu Franjevačkog samostana u Kreševu, pod signatu- 
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je druga knjiga Ljetopisa Kreševskog samostana, na koju se ovdje 
ne osvrćemo. 

Za njega smatram pouzdano da je pisac ovog trećeg dijela 
I knjige Ljetopisa. To se vidi iz znatne sličnosti rukopisa ovog di- 
jela Ljetopisa i fra Anđelovih potpisa u Knjizi izgovorenih misa 
na vlastitu nakanu." Pravopis ovog dijela (Gajev, iz kasnijeg vreme- 
na) upućuje nas na drugu polovicu XIX stoljeća. Fra Julijan Jele- 
nić, koji je vremenski blizu ovom fra Anđelu Šunjiću, mlađemu, i 
kojeg je vjerojatno i osobno poznavao, tvrdi naprosto da je on na- 
pisao treći dio, iako za to ne navodi razloge, vjerojatno stoga što 
to, kao poznatu činjenicu, nije smatrao potrebnim dokazivati.“ 
Uz to je fra Anđeo u svoj Protocollum (na samom početku) prepi- 
sao i ljetopis fra Franje Bogdanovića.“ 

U ovom Ljetopisu svakako je najvažniji prvi ili Bogdanovićev 
dio. On iznosi oko 5/7 cijelog teksta i samostalno je sastavljen. 
Druga dva dijela ne samo da su mnogo manja po opsegu nego su 
dobrim dijelom kompilacije. Zbog toga moramo reći da je pravi i 
gotovo jedini pisac ovog djela fra Marijan Bogdanović. O njemu 
stoga treba i napose govoriti. 

Ovom Ljetopisu dodajemo još i važan prilog: ,Izvještaj o po- 
hodu Bosanskog vikarijata 1768".? Dosad je iz spisa koje je Bogda- 
nović poslao Propagandi objavljen samo dio koji nosi naslov ,,Des- 
criptio locorum Vicariatus Bosnae Othomanae 1768" u djelu D. 
Mandića: ,,Chroati Catholici Bosnae et Hercegovinae in descriptio- 
nibus annis 1743 et 1768 exaratis'*. To je u stvari samo popis po- 
rodica u pojedinim naseljima s brojem odraslih i djece i ti podaci 
zanimaju prvenstveno statističare. Izvještaj koji govori o samom 
toku pohoda podjednako je zanimljiv i važan, iako s drugih gledišta: 
geografskog, sociološkog, kulturno-povijesnog a ne samo crkvenog. 
Istina, crkveni obredi tu su stavljeni u središte a podaci o njima 
historičare malo ili nimalo ne zanimaju. Ali, ti su obredi neke vrste 
okviri, uz koje se — kao uz okvire iz pčelinje košnice — zalijepi 
i dosta voska i meda. Zbog mnogih detalja koje donosi, on je nerijet- 
ko važniji i od Ljetopisa, jer baca jarko svjetlo na tadašnje prilike. 

Bogdanovićev izvještaj samo je ijedan iz niza izvještaja ibo- 
sanskih apostolskih vikara. Prvo je poslao fra Mato Delivić izvje- 


2 Isp. Knjige izgovorenih misa na vlastitu nakanu za godine 1863, 1964, 
ER 1876—78, u Arhivu Franjevačkog samostana u Kreševu, signatura 
-IV-2. 

2 Isp. J. Jelenić: Ljetopis Franjevačkog samostana u Kreševu, Sarajevo, 
1918, str. 10. 

2 Isp. spomenuti Protocollum chronologicum iz bilješke 19. 

3 Taj se izvještaj nalazi u Arhivu Propagande Scritture originali, vol. 
824, ff 334 r — 386 r; uz njega idu i popratna Bogdanovićeva pisma kardi- 
nalu Castelliju i Propagandi od 22. III 1769. (228 rv i 230 r). 

% Chroati catholici Bosnae et Hercegovinae in descriptionibus anms 
1743 et 1768 exaratis — Iuxta codices autographos qui in Archivo S. C. đe 
Propaganda Fide exstant, edidit P. Dominicus Mandić, O. F. M., (u nizu: 
Monumenta Chroatiae Vaticana, Vol. 1), Chicago—Roma, 1962. (str. 107—221). 
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štaj o svom pohodu 1736, zatim fra Pavao Dragićević a poslije 
Bogdanovića slao je vrlo opširne izvještaje fra Marko Dobretić. Za 
razliku od drugih, Bogdanovićev izvještaj nije dosad bio objavljen 
ni na latinskom jeziku, ni u prijevodu, dok je fra Julijan Jelenić 
objavio Delivića, Dragićevića i Dobretića izvještaje na latinskom 
jeziku, iako ne uvijek cjelovito." ' 

Ovaj je izvještaj pisao biskupov tajnik fra Josip Tomić. Nje- 
govo se ime više puta spominje i u kreševskom i u sutješkom lje- 
topisu pa odatle vidimo da je on bio župnik u Sarajevu i Žepču, da 
je biskupov tajnik od 1768. do 1769, da je u više navrata bio gvar- 
dijan (npr. 1773. i 1779), da je 1774. postao definitor Provincije, da 
je imao velikog okapanja s Ludovikom de Juliis, da je hodočastio 
u Jeruzalem pa zbog toga kasnije dobio naziv ,,Hadžija", da je 
njegovim zalaganjem i uz pomoć dubrovačkog konzula Đure Cu- 
rića postignut važan carski ferman.“ Kasnije, kad Josip II povede 
ne baš sretni rat protiv Turskog carstva, on će postati sumnjiv 
turskim vlastima pa će morati pobjeći iz Bosne u Dalmaciju, odatle 
u Zagreb i zatim u Cernik," gdje će i umrijeti. Kreševski samostan 
a i Provincija kao cjelina imat će zbog njega i dok bude živ i kad 
umre teških neprilika. U ovom. izvještaju on piše dosta glatko i 
iscrpno i, kao pravi tajnik, svu pažnju čitaoca usmjerava prema 
svome ,,šefu" a sebe drži gotovo potpuno u pozadini. Biskup je na 
kraju ovjerio izvještaj kao vjeran i sasvim istinit. 

Uz izvještaj dodata su i dva popratna pisma: jedno kardinalu 
Castelliju, prefektu Propagande, pisano na talijanskom, i drugo, 
više formalno, samoj kongregaciji Propagande, na latinskom. I pna 
bacaju određeno svjetlo na taj izvještaj. 


4. ŽIVOT I DJELA FRA MARIJANA BOGDANOVIĆA 


Fra Marijan Bogdanović rodio se, kao što sam veli u svom 
odgovoru na upit Kongregacije za raširenje vjere,? u Kreševu, 8. 


5 Isp. Dr fra Julijan Jelenić: Spomenici kulturnoga rada franjevaca 
Bosne Srebreničke (u nizu: Monumenta franciscana Iugoslavica, Vol. 1), Mo- 
star, 1927. Delivićev izvještaj o pohodu obavljenom 1736, na str. 32—64, 
Dragićevićev o pohodu obavljenom 1741—N743, na str. 76—114, o pohodu 
obavljenom 1762, na str. 124—163, Dobretićev, o II pohodu, obavljenom 1776, 
na str. 187—235, Dobretićev, o III pohodu, obavljenom 1779, na str. 235—288. 

% Isp. Ljetopis Kreševskog samostana i Ljetopis Sutješkog samostana 
za godine 1766, 1768, 1769, 1771, 1784, 1788, 1789, 1792, 1796. 

2 Isp. pismo tajnika Bosanske provincije fra Franje Vučevića, kojim 
iz Splita moli Propagandu da se fra Josip Tomić ukloni iz Zagreba, jer turske 
vlasti lako mogu saznati da je on tamo i tada će pogubiti sve tri gvardijana. 
Pismo je objavio J. Jelenić: Spomenici kulturnoga rada franjevaca Bosne 
Srebreničke, Mostar, 1927, str. 292—3. x 

2 Isp. Ljetopis Kreševskog samostana pod godinama 1784, 1789, 1792, 1796. 

2 Isp. Responsiones ad Quaestiones Vicarii Apostolici Bosnae Otho- 
manae — 1768, Scritture originali, fol. 457 r, Arhiv Propagande, vol. 824. Taj 
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prosinca 1720, u četvrti Tomići. Otac mu se zvao Franjo i bio je 
izgleda, pismen čovjek, a majka Manda." Osim njega imali su još 
jednog sina, također franjevca, fra Matu, koji je znatno mlađi od 
fra Marijana (oko dvadeset godina). Njega je fra Marijan, kao što 
sam veli, »odgojio i poučio i primio" u franjevački red. Taj fra 
Mato umro je mlad: dok je studirao u Napulju (uz teologiju, tako- 
đer i kirurgiju), navukao je na sebe groznicu i tuberkulozu. Kad 
se vratio u domovinu 1767, radio je i bolovao najprije u Kreševu, a 
zatim u Posušju, gdje je i umro 9. V 1771. Osim fra Mate imao. je 
fra Marijan u franjevačkom redu i strica fra Franju Bogdanovića 
koji boravi s njime zajedno u kreševskom samostanu zadnjih de- 
set godina njegova života. Fra Franjo je bio provincijal Bosanske 
provincije od 1762. do 1765. Fra Marijanova grana Bogdanovića 
naziva se još i Jeremići a fra Franjina Stipanjići. 

GE Otac mu je, kako se čini, umro dok je fra Mato bio dijete 
jer inače fra Marijan ne bi preuzeo brigu za odgoj svoga mlađeg 
brata. Majka je nadživjela obadva sina; u oporuci, fra Marijan je 
fra ranio 90 groša; njih je starici s vremena na vrijeme izdavao 

Vratimo se, međutim, samam fra Marijanu. Ka ječ 

dvanaest godina (dakle oko 1733) došao je i icrekevski Pai 
još za života gvardijana i kasnijeg biskupa fra Mate Delivića. Tu 


datum se, prema tome ponešto razlikuj i 
a pi : , r je od Benićeva navoda o fra Marija- 
Bea sori da je imao 51 godinu, 1 mjesec i 15 dana kad je diro. lao 
imi jetopis Sutješkog samostana, str. 239. — Da se rodio u četvrti Tomići, 
telji Popa sd ane Kreševa iz 1743, prema kojem sve četiri obi- 
vića Jepana. Ambrože, Franje i drugog Franj j j 
četvrti. Tri od tih obitelji (Stjepanova i dvoji iš) raje Ka 
stvrt od tih obit Jice Franja) 1768. više ne postoje: 
vjerojatno ih je izbrisala kuga koja je uništila 540 i ; x. 

: , osoba god : 

Kreševu. Isp. D. Mandić; Chroati catholici Bosnae et Hercegovinae, Chi go 


* Isp. pismo fra Šimuna Gudeli ji i i 
: ismo fra S ja, koji iz Imotskoga piše 6. VII 
fra Luki Vladimiroviću i odgovara na njegov upit o imehima. fra Marijanogit 


str. 38) i pod svibnjem 1771. (izvornik, str. 115) i na nekoliko drugih mjesta. 


samostana u Kreševu, sign. 2-II-19 i j 
am Ž a . 2-II- Pri kraju 
dinih franjevaca na obnovi crkve i samostana. 
“ Na navedenom mjestu, 


VOD 


je primio pouku u pismenosti i latinskom jeziku pa je s osamnaesi 
godina (1739) primljen u novicijat, također u Kreševu. Poslije go- 
dinu dana bio je zavjetovan i poslan u Italiju da tamo svrši filo- 
zofski i teološki studij. Završio ga je u Napulju, u samostanu zva- 
nom Kalvarijsko brdo (Conventus Montis Calvariae), gdje je pro- 
veo sedam godina; tamo je postao i svećenik oko 1747. 

Poslije toga boravio je pet godina u Dubrovniku i tamo pre- 
davao filozofiju i moralnu teologiju. Onda su ga pozvali u Bosnu, 
gdje je postao meštar novaka. Na toj dužnosti ostaje šest godina; 
istovremeno, bio je i propovjednik i — po običaju — pomagao u 
drugim poslovima u samostanu. Vjerojatno je prije te meštarske 
službe, iako ne znamo točno kad, bio župnik u Sarajevu. Tim služ- 
bama on je zaslužio čast agregata, koju je starješinstvo u ono vri- 
jeme davalo za časno obavljene službe onima koji nisu bili gvar- 
dijani ili članovi starješinstva.“ 

Kasnije ga nalazimo u poslovima Provincije u Rimu godine 
1760. U sporu koji je nastao između apostolskog vikara i uprave 
Provincije s obzirom na neka administrativna pitanja, on je za- 
stupao gledište Provincije i dekret koji je Kongregacija izdala 17. 
1 1761. pokazuje da je on taj posao uspješno obavio.? 

Iz Rima se fra Marijan vratio kao komisar-vizitator vlastite 
provincije, tj. imao je dužnost da obiđe članove Provincije i mjesta 
gdje oni služe, da se obavijesti o stanju i potrebama osoblja i služ- 
bi a zatim da predsjeda kapitulu (skupštini izbornika), na kojem 
se bira novo starješinstvo. Na tom kapitulu (održanom 14. I 1762) 
izabran je fra Franjo Bogdanović za provincijala. Tada je fra Ma- 
rijan postao gvardijanom. Istovremeno s druga dva samostana, tih 
godina bio je i kreševski samostan solidno obnovljen.* 

Na slijedećem kapitulu održanom 1765. (10. II) izabran je fra 
Marijan za kustosa ili zamjenika provincijala. To je druga po redu 


* Isp. citirane Responsiones ad Quaestiones iz Arhiva Propagande, fol. 
457 r. — Godine dolaska u samostan, školovanja u Kreševu, stupanja u novi- 
cijat, odlaska u Italiju, odredio sam prema onom što se u to vrijeme redovno 
događalo i osvrćući se na citirani dopis kreševskih katolika od 1740. (isp. 
bilješku 30), u kojem se za fra Marijana i njegove drugove veli da su ,,novo 
cvitje reda Franceška svetoga". Prema tome bi izlazilo da je fra Marijan 
otišao u Napulj 1740. a da je novicijat započeo 1739, nešto stariji nego što se 
to redovno događalo. — Kao meštra novaka njega navode dokumenti tokom 
više godina, npr. 1758—1760. (isp. Regestum Provinciae, vol. A, str. 36 ss) 
a 1760. navode ga kao ,lector moralis" (profesor moralne teologije) i agregat 
Provincije (na navedenom mjestu, pod datumom 19. IV 1760). — Da je bio 
župnik u Sarajevu, vidi se iz Izvještaja o pohodu Bosanskog vikarijata 1768, 
(izvornik, £ 384 v). s 

% Isp. B. Benić: Ljetopis Sutješkog samostana, str. 202. U čemu je bio 
spor, vidi se iz dekreta generalnog ministra, koji donosi i dekret Kongregacije, 
na navedenom mjestu, str. 197—200. 

* Na navedenom mjestu, str. 202. Isp. i Regestum Provinciae, vol. A, 
datum 17. I 1762, 15. V 1763. Fra Marijanu je prestala gvardijanska služba 
6. V 1764; isp. i Ljetopis Kreševskog samostana, pod prosincem 1770, pri kon- 


cu (izvornik, str. 102). 
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no eiki u provinciji; provincijalom je tada bio izabran fra 

Na žalost, fra Marijan nije ni dva mjeseca moga i 
obavljati tu službu, jer je 7. IV 1765. iste dodihe Leon aaaoslan 
u Kreševu, u kojem je on boravio. O tom požaru on je u svom 
Ljetopisu ostavio vjeran i lijep opis. Taj događaj silno je izmijenio 
život kako njegov tako i drugih članova samostana: stanovali su 
oko dvije i po godine u samostanskom podrumu (on i još neki), u 
staji i u seoskoj kući na tzv. ,,Gradu". Kuga se zbog požara uvukla 
i među njih a uz kugu i velika oskudica. Turske vlasti — na čelu 
sa sultanom — nisu im dugo vremena htjele dati dozvolu da se sa- 
mostan ponovno izgradi ili da se sagradi u blizini barem neka kuća 
za stanovanje svećenika. Pokušavali su uporno, uvijek iznova (a 
u tom je nastojanju fra Marijan bio jedan od glavnih), nakon ne- 
uspjeha u Travniku, u Sarajevu, u Carigradu, izdajući goleme svote 
novca, da dobiju tu dozvolu. Napokon su je imali u rukama u 
travnju i svibnju 1767. Tada su svi revno prionuli na posao i, už 
goleme napore, izgradili crkvu i samostan za četiri do pet mjeseci 
I u tomu je vidnog udjela imao fra Marijan, koji je bio opunomd- 
ćeni voditelj gradnje i nadziratelj izdataka i primitaka. Za pothv&t 
u kojem je sudjelovalo svakodnevno 50—100 majstora i radnika 
(da se o dobrovoljcima i ne govori), to nije bio malen posao. 


Upravo po završenom poslu i obavljenom pregled 
sagrađenog samostana i crkve, Bogdanović Je daklo obatijesb koja 
će ade silno utjecati na njegov život — obavijest da je ime- 
o aco id a da naslijedi biskupa Dragićevića u službi apo- 

' Tih godina trebalo je naći zamjenika biskupu i 

vikaru .u Bosni fra Pavlu Dragićeviću, Star i jedrenja 
je molio Kongregaciju za raširenje vjere da ga oslobodi njegove 
dužnosti. Nakon nekog oklijevanja, Kongregacija je sredinom 1766 

ponudila tu službu fra Boni Beniću, koji je tu ponudu odlučno od- 
bio. , Poslije toga je Kongregacija tražila obavijesti o pogodnim 
kandidatima preko povjerljive osobe (to je bio Giovanni Carsana 

biskupski arhivar u Zadru), koji je predložio fra Marijana Bogdano- 
vića iz Kreševa (,,redovnika obdarena čestitošću, razboritošću i do- 
voljnom sposobnošću“), fra Bernardina Petrovića iz Rame i fra 
Pavla Drljića iz Duvna, koji je nekoć bio jedan od tajnika gene- 
ralnog ministra Reda. Kasnije je ovaj isti Carsana poslao obavijesti 
i o fra Martinu Bilaviću iz Sutjeske, koga je zastupala i preporu- 


" Isp. Benić: Ljetopis Sutješ 

: . Benić: ješkog samostana, na navedenom mjestu. 
Maca zone Pa nanog samostana, za godinu 1765—1767. Da je Bog- 
€ u podrumu, isp. nj i 
vimo", (izvornik Bod Pp. njegov izraz ,, podrum u kome sada bora- 
gdo aju biskupa fra P. Dragićevića Kongregaciji za raširenje vjere 
&8 ni EATA , u rhiv Propagande, Scritture originali 1766, vol. 813, fol. 121 rv.) 
SE . Benić: jetopis Sutješkog samostana, donosi Benićevo pismo kojim se 
zahvaljuje na biskupskoj dužnosti (str. 213—215). 
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čivala uprava Reda. Kongregacija se odlučila (28. VII 1767) za fra 
Marijana Bogdanovića, koji o čitavom tome propitkivanju nije 
ništa slutio. Papa je taj izbor odobrio u audijenciji od 2. VIII 1767. 

a 6. VIII iste godine dao Bogdanoviću naslov ehinskog biskupa. 17. 

VIII izdata su dva brevea, jedan za navedeni biskupski naslov a 

drugi za apostolski vikarijat u Bosni.“ 

Ta obavijest teško je pogodila fra Marijana. Veli da ga je 
uhvatila smućenost i da su ga oblile suze kao nikad do tada. Dugo 
vremena (tri i po sedmice) on se kolebao da li da prihvati tu službu. 
S početka je bio odlučno za to da je odbije, jer mu je zdravlje 
bilo slabo a ta služba u Bosni toga vremena skopčana — uza sve 
ostale teškoće — i s velikim fizičkim naporom. Na koncu je ipak 
prihvatio taj teret najviše zbog dobra i mira u Provinciji, budući 
da se čulo ,ako se ovaj odrekne biskupata, valjat će izabrati stran- 
ca, odakle će Bosancima doći... mnogo neprilika. 

Slijedeće godine pošao je u Dalmaciju i tamo, u Stonu, od 
stonskog biskupa Petra Budmanija (8. V 1768) primio biskupsko 
posvećenje. Odmah, čim je na povratku stupio na tlo svoje bisku- 
pije, započeo je pastirski pohod (u Posušju) a završio ga u prosincu 
iste te godine. O tom svom pohodu izvijestio je Kongregaciju preko 
svog tajnika fra Josipa Tomića dragocjenim dugim izvještajem od 
20. III 1769, u kojem je, slično kao i ranije Dragićević 1744, opi- 
sao tok pohoda, prikazao sve župe i sva sela, naveo poimence do- 
maćine pojedinih kuća s brojem odraslih i djece.“ 

Nakon tri godine (1771) poduzeo je, s velikim oprezom, još 
jedan pohod, iako su vremena bila krajnje opasna. Sretno ga je 
priveo kraju, premda je mnogo župa pohodio preko svojih zastup- 
nika te premda se tom prilikom nije usudio dijeliti sakramenat 
potvrde.“ 

Zdravlje mu je bilo slabo. Već u siječnju 1768. bio je teško 
obolio. Bio je već godinama bolestan od grudobolje (tuberkuloze) a 
tada ga je uhvatila teška groznica i bolovi u želucu. Ipak je tada 


* Isp. dopis Giov. Carsane, biskupskog arhivara iz Zadra, od 18. VI 
1767, upućen prefektu Propagande kardinalu Castelliju (Arhiv Propagande, 
Scritture originali (1767), vol. 818, fol. 229 r — 230 v. — Vrlo kratko osvrće 
se na to skupljanje informacija o kandidatima za apostolski vikarijat u 
Bosni Miroslav Premrou: Serie documentata dei Vicarii Apostolici di Bosna 
ed Erzegovina 1735—1881 u Archivum franciscanum historicum, vol. XXI/1928, 
str. 580—590, za Bogdanovića, str. 582; zatim Dictionnaire d'histoire et de 
gćographie eccićsiastiques, s. v. Bogdanovich, Mariano (pisac vrlo kratkog 
člančića je L. Jadin). — Vjenceslav Mijo Batinić: Djelovanje franjevaca, sv. 
III, Zagreb, 1887, str. 125. — J. Jelenić: Bio-bibliografija franjevaca Bosne 
Srebreničke, Zagreb, 1925, str. 48 ss. 

“ Isp. Ljetopis Kreševskog samostana, godine 1767. pri završetku (iz- 
vornik, str. 48). — Isp. i Bogdanovićevo pismo kardinalu Castelliju od 20. 
XII 1767. (Arhiv Propagande, f 203 r-v). 

“* O svom biskupskom posvećenju i pohodu govori Bogdanović u svom 
Ljetopisu, uz godinu 1768. (izvornik, str. 51 SS). 

5 Isp. Ljetopis Kreševskog samostana, rujan i listopad 1771. (izvornik, 


str. 121—122). 
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ozdravio velikim zalaganjem Konstantina Valentinija, Napuli ji 
je bio liječnik u Sarajevu. U ljetu slijedeće oealine SA poci 
istih bolesti, iako ne tako teško, pa ga je ponovno liječio i izliječio 
isti liječnik. Nakon napora ovog zadnjeg pohoda, on je koncem 
1771. pao u krevet i početkom 1772, 7. siječnja izjutra podlegao 
Prije smrti uredio je i rasporedio sve što je bilo potrebno.“ Dea 


Bio je sahranjen 8. siječnja u samostanskoj crkvi u Kreš 
na istom mjestu gdje je bio položen i biskup fra Mato Delivić. Nje: 
gov zamjenik na upražnjenom biskupskom položaju bio je fra Fra- 
njo Bogdanović, koji je odmah u siječnju obavijestio Kongregaciju 
o fra Marijanovoj smrti; kasnije, 28. VIII 1772, preklinjao je istu 
kongregaciju da što prije postavi Bosni apostolskog vikara i za tu 
službu preporučio, prije svih drugih, fra Marka Dobretića koji je 
stvarno, 12. XII 1772, i imenovan apostolskim vikarom. Na sličan 
Pkisa o je preporučio izbor fra M. Dobretića i splitski nad- 
.. Od Bogdanovićevih pisanih djela ostao nam je prij 
njegov Ljetopis. Njegove brojne propovijedi nisu x zđuvali a SA 
dopisa ostalo je samo nekoliko njih, upućenih Kongregaciji, i već 
spomenuti izvještaj ,,Acta visitationis Vicariatus Bosnae "1768" 
»Descriptio locorum Vicariatus" i ,,Responsiones ad Quaestiones". 


5. LIČNOST FRA MARIJANA BOGDANOVIĆA 


Opis Bogdanovićeve ličnosti mora biti j 
I 'e lično s mnogo strana manjkav, 
Hoardogkos neee! isključivo oslanjati na njegov Ljetopis uo 
' e izvore. Ipak ćemo joj se pokušati približiti i 
koliko ti izvori dopuštaju. iš š daj i oi 
O njegovom tjelesnom izgledu i ustroj i 
. lesnor jstvu ne znamo ništa 
ra je bio boležljiv i to da je bolovao od sušice (po svemu 
a €eći — od sušice Pluća), jer svoju bolest naziva grudoboljom i 
od neke bolesti želuca, Tuberkulozu je nosio duže vremena jer,o 
njoj govori i zadarski arhivar Carsana 1767. ali je naziva »nekom 


* Na navedenom mjestu, 1768 Č i i i 
: om stu, . s početka (izvornik, str. 48 i 
pini 1769, u lipnju (izvornik, str, 67). Isp. napokon, =: ren “nA 
mn a što je dodala druga ruka (izvornik, str. 125). — Zanimljivo je da 
. oris i Poorolne ira (Zapisnik pokojne braće) navedi kav 
u I * siječnja, dok se svi drugi izvori slažu da je smrt nastupil 
nan gaoosi isp. J. Jelenić: Necrologium Bosnae pive 
, 4 , str. 7. Tamo i: compositi i 
Munitus o Ecclesiae gačramentis"). eni daknjsna Kai av aošik 
Pogrebu isp. ovaj Ljetopis na već citiran j i i 
: 5 ij L om mjestu (izvornik, str. 
tei rea 22 Baka rakina PE: 1779, o rekognosciranju gro- 
, & iz . Dobretić 6. Nakon toga on je postavi loč 
s natpisom koji se tamo navodi. — Z i je. Popa konidi aki. 
rivoa: aniona dt vafla l. — Za pismo fra Franje Bogdanovića, isp. 
Tadbiskiisa pisana BU PP ododnnam (1772), vol. 834, £ 207 r-v. Pismo splitskog 
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lakom bolešću", koja ga ,,ne čini nesposobnim za pastirske pohode 
u Bosni i poslove s time spojene'.“ Vjerojatno su loši uvjeti života 
nakon požara, velika briga i znatno zalaganje na poslu oko izgradnje 
samostana, iserpljujući pohodi po župama a posebno dva jača bolo- 
vanja 1768. i 1769. pridonijeli da se ta bolest jače razvije. Naslućuje- 
mo je iz njegove velike osjetljivosti na atmosferske izmjene i iz 
njegove rezignacije kojom je primio bratovu smrt u svibnju 1771. 
' Carsana ga označava kao čovjeka kojeg odlikuje čestitost, 
razboritost i dostatna sposobnost“ S tim se tvrdnjama možemo 
lako složiti. Dokaz za njegovu sposobnost svakako je i to što je 
odmah nakon svog studija u Napulju bio postavljen za lektora 
izvan vlastite provincije, u Dubrovniku, i što ga je Provincija pri- 
likom spora s biskupom Dragićevićem poslala kao svoga predstav- 
nika u Rim da zastupa njezino gledište. Očigledno je i tamo — u 
Propagandi — ostavio dobar dojam, jer su ga pretpostavili i Drljiću, 
koji je radio u generalnoj kuriji, i Martinu Bilaviću, koji je jedno 
vrijeme bio lektor u Italiji. Svoju sposobnost pokazao je Bogdano- 
vić osobito pri gradnji samostana tako da fra Franjo Bogdanović 
za njega veli da je tu bio ,,vrlo koristan, potreban i da u najvećoj 
mjeri zaslužuje hvalu'.* — Svoju razboritost i krajnji oprez u vr- 
šenju svoje službe očitovao je osobito kad je bosanski vezir u ožuj- 
ku 1768. bio naložio fratrima da mu jave mletačke namjere, ili pri 
biskupskim pohodima 1768. i koncem 1771. — Njegova čestitost i 
radinost može se vidjeti iz onog što je izvijestio o gradnji — pa i o 
svom udjelu u njoj, što je učinio bez i sjene hvalisanja — ali i 
inače iz ovog Ljetopisa. On:iu samostanu preuzima brojne propo- 
vijedi, brine se za ekonomiju i sam radi u vrtu i oko pčela, što 
nastavlja i kad je postao biskup; još u zadnjoj godini života (u lip- 
nju 1771) on vadi med, sije španjolsku pšenicu koja nosi više kla- 
sova iz jednog korijena (u rujnu 1771), a u listopadu 1770. sadi na 

“* Isp. dopis Giov. Carsane u Arhivu Propagande, Scritture original: 
(1767), vol. 818, £ 229 r. — Ali i sam Bogdanović u svom Ljetopisu navodi 
da boluje od kronične grudobolje, isp. godinu 1767. (izvornik, str. 43). 

“ Isp. dopis Carsane na istom mjestu. 

4 Isp. rukopis fra Franje Bogdanovića Protocollum historicum, pri kraju, 
na mjestu gdje se govori o franjevcima koji su sudjelovali pri gradnji. — 
Ovo djelo (Protocollum historicum) rukopis je iz Arhiva Franjevačkog samo- 
stana u Kreševu (sign. 2-II-19). To je omanji kodeks (220 x 160 mm), uvezan 
u žutu pergamenu sa preklopcem, dobro očuvan, ispisan dobrim, iako pone- 
kad teško čitljivim rukopisom. Fra Anđeo Šunjić, mlađi, prepisao ga je u 
svoj ljetopis, koji je nazvao ,,Protocollum chronologicum Conventus S. Catha- 
rinae V. et M. de Kreševo". Taj prijepis, iako je uglavnom dobar, ipak ima 
pogrešaka i dodataka (npr.: prilikom opisa požara F. Bogdanović piše »Kade" 
a Šunjić čita ,,gdje", F. Bogdanović piše ,i jedua se skuza i salva" (tj. ,jedva 
se skuca i spasi") a Šunjić čita ,i u jedno se skuca i skupi"; Bogdanovićevo 
,exibi se" on prevodi sa ,,odluči" mjesto ,ponudi se". Pogriješio:je čak i u 
završnom dijelu, gdje piše ,Po /mjesto: Io — tj. ,ja'/ Francesco Bogdanović 
scripsi Anno 1777" a Franjo je umro 1775. Evo primjera kako Franjo Bogda- 
nović piše: ,stvar cudna. U vrime velike Mise, bash evangegliese cantasse, 
zauikashe niki iz basce, prikuznici, koj od izvan: puka zdravoga slissau Mise 
izgori nesto, izgori Manastir, varlo dimmi, A Guardian sotara odgovara, kade." 
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,.Gradu' kruške. Naprosto zadivljuje njegova svećenička požrtvov- 
nost i revnost kako se ona ogleda u Izvještaju o pohodu Bosanskog 
vikarijata: na svakom mjestu u koje dolazi, on, kao i drugi sveće- 
nici, ispovijeda a onda na kraju drži zadnju misu s propovijeđu 
S posebnim pastirskim napomenama i krizmom, što se nerijetko 
odulji i do dva sata popodne. To znači da sve do tada mora biti 
natašte, ne pijući ni kapi vode od ponoći, a to pri ljetnoj žezi, kad 
se ispovijeda na kamenu i misa govori vani, silno iscrpljuje. Po- 
podne je zauzet ispitivanjem svećenika ili prosuđivanjem slučajeva 
koji se pred njega kao pred suca iznose; i na koncu nađe vremena 
da vidi kako se puk privatno moli i da im u tome dadne primjer. 
A svemu tome prethodi i slijedi naporno putovanje od 2 ili 5 ili 
10 sati, nekad uz žegu, kišu, vjetar, udaranje gromova, te uz spa- 
vanje u kolibici ili pojati, uz seosku hranu. ' 

Od drugih osobina, čini mi se, treba istaknuti njegovu dobro- 
tu kad sudi o drugima. On zna vidjeti i priznati dobra svojstva u 
drugome. Istaknuo je tako lijepe likove Ante Dapinića (,,koliko 
mogu suditi, ovom katoliku nije bilo ravna gotovo u čitavoj Bos- 
ni"), Ane /bolje: Anđe/ Građanin, gvardijana Domazeta i o dosta 
drugih.“ Ta osobina iskače osobito reljefno kad se njegovo pisanje 
usporedi s pisanjem fra Franje Bogdanovića. Dok opisuju sudjelo- 
vanje Kreševljaka pri gradnji samostana, fra Franjo nalazi čitav 
niz nedostataka kod njih i rijetko koga pohvali, a fra Marijan s div- 
ljenjem gleda na požrtvovnost ne samo odraslih muškaraca i žena 
nego čak i malih dječaka i djevojčica, i prepun je hvale za surad- 
nju i odanost toga puka. Radi se o drukčije građenom oku i srcu." 
Istina, i fra Marijan se ponekad izrazi oštro: ,,prokleti kadija" ili 
se posluži ironijom (,,Pa da on nije dobar čovjek!"), ali su ti izrazi 
još blagi, kad uvažimo kako mu je sva nutrina morala vreti od bijesa 
vred bezdužnošću i nepravdom. 

. Sličnu otvorenost, kakvu pokazuje prema vrijednostima čo- 
vjeka, zapažamo da ima i prema prirodi. Kao kakav osjetljiv in- 
strumenat reagira Bogdanović na izmjene vremena: i u njegovom 
tekstu zasja ljepota svijetlog vedrog dana ili bogate jeseni, na- 
smiješe se livade u proljeće, zacakli planina po zimi; osjetimo koli- 
ko ga to čini sretnim. To divljenje pred prirodom on ponekad sjajno 
izrazi: »/ono što se vidi/ izgleda kao čudo prirode na stablima 
travi, usjevima, plodovima.?*! ' 

J edna od najvažnijih crta njegove ličnosti bila je religioznost. 

O njoj on rijetko govori izravno ali je ona svugdje prisutna ispod 
rea ina 

m (pvornik, str 1 AT o samostana, listopad 1769, ožujak 1771, svibanj 

sp. na navedenom mjestu, pod godi j ipre- 

me za gradnju" (izvornik, šeq 35-.36) i Preiionjun hitoričum na odiorare. 

jućem mjestu, pri kraju. — Za oštre riječi isp. (samo kao primjer) ono što 


Vo) o Kurlanu (veljača 1769), o muli (pri koncu 1768), (izvornik, str. 62, 


*" Isp. ovaj Ljetopis, svibanj : : j 
. : l , j 1770. ina dosta dru 
svibanj 1771. (izvornik, str. 84, 114). gil_ mjesta godine, 
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površine. Kad se. odlučuje da prihvati biskupsku službu, iako zna 
da prima težak teret, koji će ga prije vremena otpratiti u grob, on 
je prihvaća, jer u prijedlogu Kongregacije vidi volju Božju; on, 
naime, nije ništa poduzeo da do toga dođe niti je to želio.“ Okolnost 
da je Silivtar-paša, koji je odobrio da se iznova podigne samostan, 
dugo vremena ostao kao vezir u Bosni, on pripisuje Božjoj pro- 
vidnosti: da toga nije bilo, protivnici bi ili spriječili podizanje sa- 
mostana ili bi ga oborili. Nije bio slijep za mnoge nesvete pojave 
14 Crkvi, u Rimu, za sebične interese, za težnju za vlašću, za zavist 
i mržnju, pa ipak — uvjeren je, unatoč svim tim slabostima, da 
Bog upravlja Crkvom.“ — Njegova religioznost najbolje odsijeva 
iz njegove česte i žarke molitve. U ljutoj nevolji, u kojoj su se iza 
požara našli kao beskućnici, on i drugi fratri, prije odluke da po- 
šalju izaslanika u Carigrad, zazivaju ime Božje. Dok boravi u Sa- 
rajevu s kreševskim gvardijanom 1767. i čeka dolazak paše, on 
veli: ,zadržali smo se tako tri dana u Sarajevu, hodajući naokolo 
ni za što drugo ne znajući nego samo postojano moleći Boga". 
Kad je prijetila opasnost da im sarajevski fanatici i janjičari razo- 
re samostan u toku izgradnje, opet kaže: ,neprestano smo se molili 
Bogu... i usrdno /prikazivali/ svaki dan svete mise". A tako to 
čini i inače.“ Osim što očigledno uživa u liturgiji, on voli i privatne 
pobožnosti pa sam predvodi na Veliki petak molenje križnog puta, 
ju je pobožnost on sam, još kao svećenik, bio u Kreševu zaveo; 
osjećamo da iza ovih postupaka stoji pravo religiozno doživljavanje. 
Negdje mu se i bilješka u Ljetopisu završi spontanom molitvom.? 
Ta religioznost prirodno se izražavala u njegovom redovnič- 

kom i svećeničkom pozivu. Autor II dijela ovog Ljetopisa veli za 
njega da je bio ,čovik co:sto u redovništvu pravi sin oca svetoga 
Frane a u želji raširenja vjere svete Isusove i u pripovidanju pravi 
nastupnik apostolski".* I nakon što je postao biskupom, on se pot- 
puno osjeća članom samostana i brine se o njemu, bole ga njegova 
stradanja i vesele uspjesi. Navest ćemo samo jedan, naoko sitan, 
primjer: za vrijeme vrlo kišovitog ljeta 1771. on veli, potpuno se 
poistovećujući sa samostanom: »Mi smo svakog dana nastojali 
kositi travu." Stalo mu je da dobrog i revnog opsluživanja a nema 
ni traga nekom sporu između Provincije i njega. Simptomatičan 
je i njegov stav prema svjetovnim svećenicima dok govori o Sikstu 
V.* Iaš se više Bogdanović ističe kao duhovni pastir. O tome smo 


?* Na navedenom mjestu, koncu 1767, »d odsjekom Ime. 
za biskupa" (izvornik, str. 43). 
5 Na navedenom mjestu, veljača 1771, _ _ 69. (izvornik, str. 108, 6). 


5% Na navedenom mjestu, godine 1766, s početka, pod naslovom ,Napori 
oko dozvole za gradnju", godine 1767, s početka, pod naslovom ,Dobivanje 
dozvols za gradnju" i ,,Gradnja samostana i crkve (izvornik, str. 17. 28, 29). 

5 Na naveđenom mjestu, travanj 1770, ožujak 1711, listopad 1770. (iz- 

tr. 82, 111, 92). 

Na navedenom mjestu, II dio, na poč rni 
Va navedenom mjestu (izvornik 119). 

Na navedenom mjestu (izvornik,  r. 67). 
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već nešto, malo prije, rekli govoreći o njegovom radu prilikom 
pohoda. Dodajmo da je ta značajka istaknuta u Nekrologiju Kre- 
ševskog samostana, gdje se veli da je bio ,,vrlo revan i vrlo pobo- 
žan dušobrižnik, koji je svima postao sve. On je izvanrednom mar- 
ljivošću nastojao poučiti svoje vjernike... i sam, i preko podređe- 
nih pastira, u kršćanskom nauku i u načinu samostalnog ispovijeda- 
nja". Njegove propovijedi, kojima je u Ljetopisu negdje označio 
ieme i glavne točke, ako možda i ne odskaču iznad ondašnjeg men- 
taliteta propovjednika, sigurno se ističu revnošću da zadovolji po- 
trebe vjernika. Kad govori o cjelovitosti ispovijedi, očito je da zna 
kako teško pate neki ljudi (osobito ženske) od grižnje savjesti zbog 
propusta na tom području. On zna da je — u Bosni toga vremena 
— često i u propovijedi potrebno pružiti i neke higijenske upute 
vjernicima pa to ponekad i čini; iz svega se vidi da ima ljubavi i 
osjećaja za svoj puk.“ Ta ljubav se pokazala i odmah nakon požara 


crkve, kad je on — uz ostale patnje — zabrinut predviđanjima, 
kako će se nestanak crkve odraziti na duhovno stanje puka. Iz 
brige za njih potakao je svog brata fra Matu da se — uz teologiju 


— u Napulju uputi i u kirurgiju. S odobravanjem ističe kako je pra- 
vo da samostan pomogne Kreševljacima kad su se oni našli u ne- 
volji 

Značajan je — za ocjenu njegove ličnosti — njegov odnos pre- 
ma ,,Turcima''. Načelno, on smatra sultana vladarom i priznaje da 
on kao suveren ima pravo narediti da se kršćanima oduzme oružje. 
Ali, on se svom dušom buni protiv užasnih zloupotreba turske upra- 
ve XVIII stoljeća u Bosni: protiv ucjenjivanja i bezdušnog globlje- 
nja, protiv nasilja svake vrste prema raji. On prezire njihovu pot- 
kupljivost — to da se kod njih sve može postići novcem — a naj- 
više žigoše njihovu ,,pravdu", sudove koji su u to vrijeme često bili 
karikatura suda. On osjeća da su kršćani sužnji i žudi za oslobođe- 
njem. Jednom prilikom (1771) on se izrazio tako kao da se nada sko- 
rom oslobođenju: ,,Turci, dakle, postaju sve gori; ili je to zato što 
pad postaje brži što više ide kraju?!" Ipak, taj izraz je neodređen 
pa ga možda treba i drukčije shvatiti.“ Taj stav prema turskim 


? Na naveđenom mjestu, srpanj 1771, lipanj 1769. (izvornik, str. 119, 
66—67). Necrologium Conventus S. Catharinae_ V. et M. de Cressevo, isp. 
bilješku pod 8. I 1772. Tekst glasi: ,,...obiit Fr. Marianus Bogdanovich...; 
fuit pastor zelantissimus, Devotismus, nec non omnibus omnia factus; qui 
sibi commissum Gregem in toto Bosniae Regno (existente tune sub Othomco 
iniquissimo ac ćrudelissimo imperio) Diligentissime tum per se ipsum, tum 
etiam per alios inferiores Patres erudire Christianam Doctrinam, modumque 
per se confitendi summopere studnit...'. 

€ Isp. Ljetopis Kreševskog samostana, 28. ožujka 1771. (izvornik 111): 
navodim samo jedno mjesto — kao primjer. Isp. također 11. studeni 1770. 
(izvornik, str. 93). 

" Na navedenom mjestu, Predgovor djelu, zatim godina 1767. pod na- 
slovom, , Ostali događaji tokom gradnje" (izvornik, str. 38). 

Isp. ovaj Ljetopis, studeni 1768, ožujak 1769. i na mnogo mjesta 
od te godine; listopad 1770, ožujak 1771. (izvornik, str. 58, 63, 92, 109—110). 
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vlastima, vojničkim i privatnim nasilnicima, stav koji ga nekad 
zavede da i ramazanske dane proglasi praznovjernim danima, ne 
smeta ga da među muslimanima istakne čestite ljude i da se o 
njima lijepo izrazi, tako npr. o kreševskom eminu (,,čovjeku zaista 
dobru") ili o kreševskom imamu, (koji je, dovedavši vodu u Kreševo, 
,.učinio dobro i pobožno djelo?) i dr.“ 


6. RA MARI. \N BOGDANOVIĆ KAO PISAC 


Bogdanović je čitav svoj Ljetopis napisao latinski uz neznatni 
izuzetak koji je sastavljen na hrvatskosrpskom jeziku i zabilježen 
bosančicom. Pogledajmo najprije kakav je njegov latinski jezik a 
zatim kakav mu je stil. . 

Bogdanovićev jezik nosi tragove njegova školovanja u Mtaliji 
i po kakvoći je jednak latinskom kojim su redovno pisali i drugi bo- 
sanski franjevci XVIII stoljeća, iako znatno zaostaje za Benićem a 
pogotovo za Lastrićem. Kod njega ne nalazimo čist a pogotovo ne 
biran klasični jezik. Ipak treba razlikovati slučajeve kad ovi pisci, 
pa tako i Bogdanović, pišu za javnost, recimo — za rimske urede, 
i kad pišu za unutarnju, bosansku upotrebu. U prvom slučaju i oni 
se frude“da im izričaj bude čišći i pravilniji; u drugom, oni sebi do- 
puštaju dosta slobode. ' 

To razlikovanje možemo primijeniti i na ovaj Ljetopis, iako 
je on u cijelosti pisan samo za članove samostana. Uvodni dio i prva 
godina (1765) izrađeni su brižnije, upravo kao da su rađeni za jav- 
nost. U kasnijim godinama Ljetopisa nađe se znatnih i morfoloških, 
i sintaksičkih, a pogotovo leksičkih sloboda pa i krupnih pogre- 
šaka. 

Nekoliko primjera bit će dovoljno da se ova tvrdnja osvijetli: 
iz njih će se vidjeti upliv talijanskog i našeg jezika ali ponekad 
i prosta ležernost u izražavanju. 

Najneznatnije su slobode i pogreške u pravopisu. On ponekad 
piše ,,aequis" mjestc ,,equis" (A govor je o konjima!) ,,surexit" mjesto 
,»surrexit", ,,debelati" mjesto ,,debellati", ,,cum hac condizione"', 
,numorum' ,,xenex".* Ima pogrešaka u nastavcima: ,,mense octobre'" 
mjesto ,,mense octobri", ,,equibus" mjesto ,,equis", ,,oleo amy /g/da- 
lum" mjesto ,,oleo amygdali" ili »amygdalorum'", ,,expensibus" mje- 
sto ,,expensis" ,,apud mulla" mjesto ,,apud mullam", ,,ex Cressevj ... 
supra Zarnam riekam et Dexevizarum'.“ Zvuči kao težak barbari- 
zam: ,eius fratri Smailu /sc. dedimus/", ili ,,/poposcerunt/ adhuc 
per opanke" tj. ,zatražili su još po opanke /za svakoga/", iako se 
pisac, govoreći ranije o novcu, pravilno izrazio u istoj situaciji re- 


Na navedenom mjestu, ni 1770. | 98, 92 
Na navedenom mjestu,  :vornik, st  51—54, T' 38, 22). 
Na navedenom mjestu, = vornik, sti 38, 17, 67, 0, 34, 44) 
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kavši ,,cuique" ili ,,vocavit passa... ex omni parochia per tres Tur- 
cas".* Kao što se iz već navedenih primjera vidi, Bogdanović upo- 
trijebi ponekad usred latinskog teksta domaću riječ, tamo gdje mu 
odmah ne padne na pamet latinska: podrum, kupusarnica, jarica, 
kabanica. Ipak, lakše se možemo pomiriti s izrazom ,,duas cabanizas' 
nego sa ,,quos spai et kraicnike vocant"." Neke se riječi, bez upo- 
trebe talijanskog značenja, naprosto ne mogu prevesti, npr.: ,,cum 
solemnissima pluvia". ,,Solenne' samo u talijanskom može, uz ostalo, 
značiti i ,,velik", dok ,,sollemnis" u klasičnoj upotrebi nema toga 
značenja.* — ,,Et magnam rupem" ne smijemo prevesti doslovno 
»i veliku stijenu" nego ,,i veliku rupu", jer to tako imperativno traži 
kontekst.* Ili, da uzmemo drugi primjer vrlo nemarnog izražavanja: 
»mult/o/ post ascenderunt Passam' mjesto ,,multo /tempore/ post 
Passam ascenderunt";" ovako kako stoji u izvorniku, to bi moglo 
značiti da su se ,,mnogo kasnije popeli na pašu"! 

Unatoč ovim slabostima, Bogdanovićevo pisanje, njegov stil, 
ima znatnih odlika. O stvari o kojoj piše, on razmišlja, osjeća je, pa 
ona tako, propuštena kroz filtar njegova shvaćanja i osjećajnosti, 
ne ostaje prosta informacija nego živa riječ živog čovjeka, spo- 
sobna da nas uzbudi. Uz to, on zna svoje pričanje rasporediti, da 
ga čitalac može s razumijevanjem i zanimanjem, pa čak i s nape- 
iošću pratiti. Tako on postiže da čitalac proživljuje skupa s njime 
tjeskobu čekanja iz dana u dan, iz mjeseca u mjesec, na dozvolu 
za gradnju samostana, na rasplet neke parnice, na presudu; i čitalac, 
jednako kao nekoć i pisac, lebdi između straha i nade, bijesa i oča- 
janja, i na kraju — i on s olakšanjem odahne." 

Od književnih postupaka, Bogdanović še često služi paraleliz- 
mom: između pojava u prirodi i ljudskih postupaka on nalazi slič- 
nost. Evo primjera: ,cijele noći bjesnio je jak vihor... /a/ istog 
časa nastala je još gora, naime — turska, oluja i sve nas silno smu- 
tila"? Nekad se on posluži, mjesto paralelizma, oprekom, kontra- 
stom, između onog što se zbiva u prirodi i onoga što osjeća u duši; 
»Dok hvalim dobru godinu zbog atmosferskih prilika, žalostim se 
zbog svojih misli i jada... .?7 

U ovog pisca ima rječitosti pa on katkad zna spojiti čitav niz 
opreka, koje tako okupljene podsjećaju donekle na stil sv. Augustina: 


* Na navedenom mjestu, (izv rnik, str. 41, 81, 82). Neke pogreške mo- 
ramo shvatiti i kao čiste omaške r ca, npr. ,apud Guardianus", ili ,nekatus" 
(izvornik, str. 34). 

€ Na navedenom mjestu, (izvornik, str. 5, 65, 71, 54). 

€ Na navedenom mjestu, (izvornik, str. 66). 

# Na navedenom mjestu, (izvornik, str. 79). 

? Na navedenom mjestu (izvornik, str. 54). 

"To vrijedi osobito za dobivanje dozvola za gradnju samostana (isp. 
godine 1765—1767. ovog Ljetopisa), za slučaj u vezi sa špijunima (isp. 1768. 
godinu ovog Ljetopisa), slučaj sa Nuhanom, (isp. godinu 1769. ožujak i daljnje 
mjesece). 

7 Isp. Ljetopis Kreševskog samostana, studeni 1770. (izvornik, str. 95). 

? Na navedenom mjestu, listopad 1771. (izvornik, str. 122). 
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,Neka razboriti čitalac promisli koliko je naše dobro bilo pomiješano 
sa zlom, naša radost sa žalošću, a veselje s plačem!“ On zna biti 
iscrpan i pregledan kad treba izložiti, npr. utrošenu građu ili isplaće- 
ni novac, ali se tim detaljima ne zatrpava, kao što to vidimo kod 
Franje Bogdanovića, kad piše o istoj stvari. 

Poneke stvari u njegovom izlaganju smetaju: trebalo bi pro- 
vesti brižljiviji izbor onoga što bi trebalo ući u ljetopis. Tako bi ot- 
pali podaci o tome tko je služio neke svečane mise i mnoge bezna- 
čajne informacije o vremenskim prilikama. U nekim izričajima 
on je stereotipan i ponekad monoton, npr. kad nas u 1770. desetak 
puta uvjerava da će razvojem događaja sve postati jasno. Da je pisao 
na svom materinjem jeziku, on bi vjerojatno unio u svoje djelo i više 
dijaloga, koji bi oživjeli pričanje, a i više spontanosti. 


7. ETOPIS KREŠEVSKOG SAMOSTANA KAC 
HISTORIJSKI IZVOR 


Bogdanović je svojim ljetopisom zahvatio vrlo malen odsjek 
vremena: svega nepunih sedam godina, od 1765. (u travnju) do 
kraja 1771. Iako je to vrlo skroman period, ipak je, barem za te 
godine, ovo djelo historijski izvor pa se moramo upitati — koliko 
je njegov izvještaj o događajima pouzdan. A da na to odgovorimo, 
treba vidjeti kakav je cilj imao pisac pred očima dok je pisao ove 
bilješke i koliko je mogao i htio kazati istinu. M 

Bogdanović piše, kao što sam veli, s namjerom da bi kasniji 
naraštaji mogli znati kako su tekli događaji i da im ta spoznaja 
bude putokazom u vlastitom životu; on želi da: »mladima ostavi 
primjer" i da im pokaže kako će se i sami snalaziti u teškim okol- 
nostima.# Ta nakana sama po sebi ne mora iskrivljivati prikaz stva- 
ri, jer je izvanjska samom toku stvari, tiče se samo poticaja na 
pisanje. Bogdanović, očigledno, računa da je vjeran prikaz stvar- 
nog stanja pravi način da se postigne svrha za kojom ide. 

Važno je, nadalje, znati i vrijeme kad je on zapisivao doga- 
đaje. Kroz tri prve godine (1765—1767) čini se da on nije pisao jer 
je tu gradivo izloženo sustavno, po temama, a ne po mjesecima, 1 
redovno nema naznake pojedinih dana, pa počesto nisu navedeni 
čak ni mjeseci kad “e nešto dogodilo. Događaje iz tih godina Bogda- 
nović je zapisao na,kasnije u 1768; pisao je po sjećanju, oslanjajući 
se možda na neke sitnije bilješke i knjige računa. Tada, tj. u pro- 
ljeće 1768, dok opisuje jedan suvremeni događaj, on kaže »Vidjet 
ćemo što će iz toga izići".“ Otada, a osobito od 1769, on počinje 


* Na naređenom mjestu, g. 1787. pod naslovom , Gradnja samostana 
rkvo (pri kraju), lizvornik, str. 37) ' : 
Na navedenom mjestu (izvornik, str. 3. i, osobito, 44, | 
"An * “i. " £ 
" Na navedenom mjestu, početkom 1768. (izvornik, str. 48) 
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bilježiti građu po mjesecima i očito se vidi što on očekuje da će se 
dogoditi za mjesec dana u času dok zapisuje te retke." Prema tome, 
on je vremenski blizak, okularni svjedok događaja prvih triju go- 
dina, a zbivanja od 1768. i dalja prati u stopu. 

Ipak, sve to vrijedi samo za događaje kojima -je on blizu ili 
im prisustvuje. Za ono što:se događa daleko od njega, Npr. na ra- 
tištu s Rusima, on je upućen na ono što mu drugi kažu. Ipak, i tu 
on oprezno čeka na sigurne vijesti. Često kaže ,,sve šuti", ,,ništa se 
ne zna", ,ništa se ne čuje" a onda opet kasnije ,,potvrđena je vi- 
jest"." Često se on uzdržava da zapiše vijest: ,,o ratu se mnogo 
priča ali oprečno, pa dok se ne razjasni, ne treba /to ni/ zapisi- 
vati"? Ili, ako i zapiše ono što se govori, on napomene: ,ako sve 
to bude istina, ponovno ću se na to vratiti". 

Bogdanovićeva ličnost a i ove napomene upućuju nas na to 
da je Bogdanović oprezan, istinoljubiv i kritičan pisac. Takvim se 
pokazuje već u prvim stranicama svoga ljetopisa, gdje — unatoč 
indicijama — ostavlja pitanje o krivcu za požar samostana otvore- 
nim. Takav je bio i u ocjenjivanju drugih slučajeva (npr. krađe 
novca, pitanja špijunaže). 

. Bogdanović, istina, kaže ono što se stvarno zbilo, ali se čini da 
nije revno skupljao izvanje informacije. To, a i okolnost da boravi u 
dosta zabitom mjestu, objašnjava što su njegove obavijesti iz jav- 
nog života dosta oskudne. On se više zadovoljava onim što vidi i ču- 
je u svom krugu — od drugih u samostanu, od posjetilaca, preko 
pisama, nego što sam traži i ispituje. Ipak, budući da je bio na 
važnom položaju, to informacije do njega dolaze i lakše, i obilnije, 
nego što bi došle do običnog franjevca njegova vremena. Bilo bi 
dragocjeno da je u svoj ljetopis uključio i prijepise pojedinih, npr. 
turskih dokumenata. 

Da li se fra Marijan Bogdanović služio kakvim pomagalima 
ili izvorima? To je teško reći. Od dužih suvremenih zapisa o događa- 
jima postoji samo već spomenuti Protocollum historicum fra Franje 
Bogdanovića, koji opisuje požar i gradnju samostana i koji donosi 
podatke o upotrijebljenoj građevinskoj građi, o majstorima i o 
utrošenom novcu. Jedan odlomak iz toga djela donijet ćemo u bilješ- 
ci uz odgovarajući tekst fra Marijanova ljetopisa (uz godinu 1767), 
gdje se govori o prijetnjama nekih Sarajlija da će srušiti samostan .# 
Sasvim je vjerojatno da je fra Marijan iskoristio taj fra Franjin 
»ljetopis", jer su obojica bili u istom samostanu. Oba se ljetopisa 


a Na navedenom mjestu, tokom 1770. (izvornik, str. 77, 78, 84, 86, itd.). 
: Na navedenom mjestu, početak i srpanj 1770. (izvornik, str. 77, 89 
67i dr); za ,potvrđenost vijesti" (izvornik, str. 86, 88, 91). : 
: Na navedenom mjestu, rujan 1770. (izvornik, str. 88). 
BH Na navedenom mjestu, veljača 1771. (izvornik 108). 

Na navedenom mjestu, godine 1765. pod naslovom »Požar" (izvornik, 
str. 5); godine 1766. pod naslovom ,,Stanje samostanske obitelji" (izvornik 
str. 21 55); ožujak 1768. (izvornik, str. 49). ' ' 

Na naveđenom mjestu, bilješka 12, pod godinom 1767. (izvornik 37). 
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dobro podudaraju: fra Franjo uglavnom samo niže podatke a fra 
Marijan uz njih daje i svoj osvrt. Fra Marijan je znatno opsež- 
niji, čak i za prve tri godine (dokle seže fra Franjin ljetopis), budući 
da se ne ograničava samo na požar i gradnju samostana. 

Na ovom mjestu red je da se upitamo kako stoji s historijskom 
vrijednošću II i HI dijela, koje nije pisao Bogdanović. 

Ako uzmemo da je II dio pisao fra Anđeo Šunjić, stariji, to ga 
je on, koji se rodio 1798. ili 1799, mogao pisati tek između 1823. (tj. 
nakon što je postao svećenik) i 1832. (kad je postao biskupov tajnik 
i više nije bio u Kreševu). Okolnost da je tekst pisan Kujundžićevim 
pravopisom govori također za te godine, (ako možda i nije autor 
upravo fra Anđeo Šunjić), jer su se Kujundžićeva pravila pojavila 
1822. a nakon dva desetljeća zamijenila ih u Bosni Gajeva.% Uvaži- 
mo i to da je fra Anđeo umro 1847. pa godine prije njegova od- 
laska u Carigrad predstavljaju terminus ad guem pisanja toga dijela. 

Uostalom, ovdje i nije toliko važno uivrditi vrijeme pisanja, 
budući da pisac pod godinom 1787. kaže da je sve što prethodi pre- 
pisao iz nekih ,,dokumen/a/ta": ,,i ovdje je svrha dokumen/a/ta, 
koje sam imo u rukama, otkle sam ovo izvadio". A za preostalih 
dvanaest godina (tj. do 1799) njegova dijela, on veli da nema ,,nikak- 
vih dokazala, koja bi mi zbiljno dokazala /događaje/ od onih vrime- 
na, izvan samo što sam mojim ušima od staraca čuo.“ 

Što, dakle, da kažemo o vjerodostojnosti ovog dijela? 

Za istinitost onog što je ispričano i u prvom (tj. od 1772. do 
1787) i u drugom (1788—1799) dijelu govori to što njegov pisac 
čvrsto vjeruje u autentičnost dok4menta, odn. dokumenata kojima 
se služio i u vjerodostojnost staraca koje je ispitivao. K tome još 
pridolaze i unutarnji razlozi koji \se nalaze u samom tekstu. 

Što se tiče III dijela, za koji znamo da ga je napisao fra 
Anđeo Šunjić, mlađi, mislimo da je pisan koncem šezdesetih godina 
XIX stoljeća. Razlog za to datiranje leži u tome što je pisac pod 
godinom 1802. (u mjesecu ožujku) rekao da mu je zapisani događaj 
(koji se zbio te godine) ispričao ,,m. p. o. fra Andrija Kujundžić, 
/koji ga je zapamtio/ još kad je pribivo u Kreševu kod svoga oca". 
Fra Anđeo je mogao postati svećenik tek 1863. a fra Andrija je 
umro 1873. Pisac je ovaj dio pisao za njegova života, jer bi inače 
pred njegovo ime stavio oznaku ,;pokojni". I pisanje se u svemu drži 
Gajeva kasnijeg pravopisa (bez ,,č" i bez ,,er'? za samoglasno ,,r"). 

Njegov dio bez sumnje je, što se tiče globa, izvađen iz knjige 
samostanskih računa. One dvije-tri zgode koje su opširnije ispričane 
zasnivaju se na pričanju osoba koje su ih doživjele makar kao djeca. 
Prema tome, historijska vrijednost ovog dijela izgleda da je približno 
jednaka onoj II dijela. 


#% Isp. P. Stephanus Marianovich: Institutiones grammaticae latinae 
idiomate illyrico propositae, Split, 1822; na početku toga djela izložena su 
Kujundžićeva pravopisna pravila. Se 

* Isp. Ljetopis Kreševskog samostana, (izvornik str, 149). 
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8. AUTOGRAF LJETOPISA KREŠEVSKOG 
SAMOSTANA (1765—1817) 


Ljetopis Kreševskog samostana (I svezak) zapisan je u kodek- 

su koji se čuva u arhivu Kreševskog samostana pod signaturom 
2-111-44. To je svezak visine 276 a širine 202 mm; listovi su visoki 
263 i široki 192 mm. Povezan je u tanak karton, koji je nekoć bio 
oblijepljen tankom kožom tamnosmeđe boje. Ta se koža sasušila 
i zadržala samo na rubu uz hrbat u širini od 4,5 em i još ponegdje; 
sa hrpta je ona gotovo sasvim nestala. — I debeli konac, kojim 
je knjiga bila povezana, na dosta je mjesta popucao i izvukao se iz 
listova pa su listovi sada slobodni. Papir je srednjeg kvaliteta, čvrst 
(s dosta ljepila) i uglavnom očuvan; ponegdje listovi nose vodeni 
žig osmerokrake zvijezde. Knjiga je s gornje strane bila jače ovla- 
žena (u dubini od 3—6 em, kako gdje), pa je tu papir požutio ali 
su slova i dalje još sasvim čitljiva. 
Knjiga je paginirana od 1 do 125 Bogdanovićevom paginaci- 
jom; stranica označena s brojem 3 dolazi dvaput ali su stranice 13. 
i 42. izostavljene; zatim dolaze stranice 126—146, koje je označio 
pisac II dijela, i stranice 147—220, na kojima je paginacija unesena 
naknadno, olovkom, i to na svaku drugu stranicu. Iza 220. stranice 
ima još 17 nepaginiranih i neispisanih stranica. Jedan zaštitni list 
sprijeda također je neispisan; taj i naslovni list nisu obuhvaćeni pa- 
ginacijom. 

. Knjiga je ispisana sa tri, odn. četiri rukopisa: 1) Bogdanoviće- 

vim od 1. do 125; na 125. stranici dodata je bilješka nepoznatog 
pisca na latinskom jeziku o Bogdanovićevoj smrti; ona iznosi deset 
redaka; 2) rukopisom pisca II dijela iz prve polovice XIX stoljeća 
i 3) rukopisom pisca III dijela, tj. fra Anđela Šunjića, mlađeg. 
a Prvi je rukopis čitak i po obliku dosta lijep i plemenit. Naslov 
je ispisan ukrasnim slovima ali ne baš vješto. Pisac ostavlja lijevi 
rub raznoliko od 5 do 20 mm pa ga negdje svodi na 3 mm i manje. 
Donji rub je oko 20 mm i gornji 10 mm. Rukopis ekonomično 
ispunja stranicu sa prosječno 30 redaka (25—33 retka). 

Pisac II dijela ostavlja pravilan i podjednak rub i lijevo i de- 
sno, jer ga unaprijed označi olovkom; rub je uz hrbat redovno 5—10 
mm a vanjski oko 16 mm; gornji je malen (oko 10 mm) a donji oko 
20 mm. Rukopis je čitak i lijep, tečan i elegantan, tankih crta. 
Nešto manje štedi papir nego prvi pisac: na stranici ima prosječno 
oko 25 redaka. 

Pisac III dijela označio je također olovkom lijevo i desno ru- 
bove (oko 15 mm) ali nekad, kod navođenja brojki prekoračuje tu 
granicu. Gornji rub mu je 10 mm a donji raznolik ali najčešće ta- 
kođer 10 mm. Izdijelio je olovkom papir horizontalnim crtama u 
retke, da bi lakše pravilno pisao ali on svoja slova ropski lijepi uz 
te crte. Rukopis je sasvim čitak ali oblikom nije plemenit. Pisac up- 
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ravo rasipa papir; redovno ispiše na stranici manje od 20 redaka 
(iznimno do 28 redaka) a u retku se redovno nađe četiri do pet 
riječi. 

Pri koncu, na stranici 220, dva su čovjeka dodala bilješke: fra 
Ignacije Strukić (15 redaka) i Augustin Kristić (2 retka). Fra Igna- 
cije Strukić transkribirao je negdje Bogdanovićev bosančicom pisani 
tekst iznad 19. retka u I (Bogdanovićevom) dijelu na 46. stranici 
izvornika, ali ne uvijek potpuno i ne uvijek točno. Vrlo rijetko, 
svega nekoliko puta, neka druga ruka unijela je tintom ili olovkom 
ispravak pogrešnog slova ili riječi u Bogdanovićevom tekstu, npr. 
mjesto ,,faverrimus" stavljeno je ,,vaferrimus", mjesto ,,a dextris" 
napisano je ,,a sinistris", mjesto ,,equibus' — ,,equis*. 


9. LJETOPIS KREŠEVSKOG SAMOSTANA I 
NJEGOVO OBJAVLJIVANJE 


Dugo vremena ovo je djelo bilo pristupačno samo u rukopisu. 
U tom obliku njime su se služili franjevački povjesničari: fra Mijo 
Batinić, fra Ignacije Strukić, dr fra Julijan Jelenić i Augustin 
Kristić. 

Fra Ignacije Strukić prepričao je u svojoj knjizi o Kreševu 
znatan broj zgoda iz ovog ljetopisa. Iako je radio s dobrom namje- 
rom, ipak se i kod priopćenih zgoda izgubio dojam autentičnog, 


budući da čitalac ne vidi pravo razliku između pričanja. pisca kro- 
nike i pisca prikaza. Ostali su pisci iskorištavali Ljetopis za podatke 
kojima su gradili svoje sinteze. ž 


Prvi koji je u pravom smislu iznio ovaj ljetopis u javnost 
bio je dr fra Julijan Jelenić. Objavio ga je u Glasniku Zemaljskog 
muzeja u Sarajevu za 1917. i separatno (Sarajevo, 1918). Donio je 
uvod od desetak stranica, u kojem govori o franjevačkim ljetopisi- 
ma uopće; na kreševski ljetopis u tom uvodu otpada jedna stranica 
i sedam redaka. Vrlo kratko, i to samo u bilješci, ocrtao je u neko- 
liko redaka Bogdanovićev život, a u spomenutom uvodu prikazao 
o čemu govori Ljetopis. Zatim je donio latinski tekst prvog, Bogda- 
novićeva, dijela, vjerno prenesen (s kraticama) i s 55 (uglavnom 
tekstualnih) bilješki. Drugi dio donio je u izvacima, a treći je na- 
prosto izostavio. Dodao je tumač kratica i nekih turcizama, kazalo 
imena te sadržaj značajnijih stvari u Ljetopisu. 

U prijevodu se pojavljivao samo dio Bogdanovićeva Ljetopisa, 
i to samo onaj koji se odnosi na prvu godinu (1765). Jedan ulomak, 
koji je preveo P. Pejčinović, izišao je u knjizi Bosansko-hercegovač- 
ka književna hrestomatija (Starija književnost), Sarajevo, 1974, i 
obuhvaća ,,Predgovor djelu? i prvu stranicu godine 1765. Drugi, 
znatno opsežniji ulomak, što ga je preveo pisac ovog uvoda, pojavio 
se u časopisu Život (godina 1974, broj 2, str. 211—219). 


Ljetopis Kreševskog samostana 


34 'GNACIJE GAVRAN 


U sadašnjem izdanju donosimo I svezak Ljetopisa Kreševskog 
samostana u potpunosti. Onaj dio koji je pisan latinski (tj. Bogdano- 
vićev), koji iznosi oko 5/7 cjelokupnog teksta, donosimo u prije- 
vodu. Preostali (tj. II i III dio) koji je pisan hrvatskosrpskim jezi- 
kom a Kujundžićevim, odn. Gajevim pravopisom, prenijeli smo u 
suvremeni način pisanja, nastojeći da svagdje budemo vjerni iz- 
vornom zvuku ovog teksta, tj. reproduciramo tekst onako kao što 
bi ga sami pisci napisali da su se služili današnjim pravopisom. 
Koga zanima originalni pravopis II dijela, može ga naći u Jelenićevu 
izdanju. Kao primjer pisanja II i III dijela navodimo ovdje samo po 
jednu rečenicu. Iz II dijela: ,,Na 5 Apla stixe u Saraevo o. m. P. 
Fra Petar Allovich iz Stambola, u koga otisho biashe josh proshaste 
godine u Marczu za potvargienje nashi Fermana, kod novoga Czarra" 
(godina 1776)5; 

Iz III dijela: ,Kaži Vlaše tko je ubio diete Tursko?, ja ćeš 
ti umrieti pod udarcim našim, jadni Jozo dok je mogo vikoje ja ne- 
znam po duši mojoj. . .". (godina 1802)% 

Bilješke u ovom izdanju dijele se na tekstualne (označene 
slovima) i na. komentarske (označene brojevima). U tekstualnim se 
upozorava na oblik teksta u izvorniku, na koji valja čitaoca upozo- 
riti, npr. na nepotrebno ponavljanje riječi, na riječi omaškom krivo 
napisane a ispravljene u ovom izdanju, zatim na odvajanje ovog 
izdanja od Jelenićeva, naravno — samo u onim slučajevima koji 
utječu na prijevod. Ne bilježim sitne neobičnosti izvornika (,,ortus? 
mjesto ,,hortus", ,,aeer' mjesto ,,aer i sl.). Komentarskim bilješkama 
tumače se uglavnom manje poznata mjesta i manje poznata povi- 
jesna imena i donose drugi podaci potrebni za bolje i potpunije 
shvaćanje teksta, zatim se upućuje na prešutne citate, koliko sam ih 
mogao pronaći i odgonetnuti. Strane, arhaične i, uopće, teže riječi 
kratko su protumačene u rječniku manje poznatih riječi na kraju 
knjige pa molim čitaoca da se njime što češće služi. To vrijedi 
osobito za novce i mjere, jer to daje mnogo ispravniji uvid u ono 
što se pripovijeda. 

Što se tiče rasporeda teksta, on je u glavnim crtama već na- 
značen u izvorniku. Budući da su Bogdanovićeve zabilješke za poje- 
dine godine dosta duge, potrebno je bilo razdijeliti ih u manje cje- 
line, da bi tekst bio pregledniji. Na žalost, ne možemo to učiniti na 
jedinstven način, jer je tekst prvih godina pisan više tematski, a 
kasnije kronološki. Zbog toga, za prve tri godine (1765—1767) stav- 
ljamo tematske naslove, prema najvažnijem gradivu koje se u po- 
jedinom odsjeku obrađuje, a od 1768. pa dalje ističemo imena mje- 
seci. Svi ti dodaci označeni su kao dodaci time što su stavljeni u 
ravne zagrade. — Na kraju dolazi Prilog, koji je dovoljno raščla- 
njen vlastitim naslovima. 


* Isp. navedeno djelo, (izvornik, str. 132). 
* Na navedenom mjestu, (izvornik, str. 190). 
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“U latinskom izvorniku ponekad se navode riječi ili izreke na 
hrvatskosrpskom jeziku. Ta ,,strana tijela" u prijevodu su istaknuta 
time što su tiskana kurzivnim slovima. Ukoliko se pojavi (vrlo ri- 
jetko) koji izraz na talijanskom, njega prevodim kao i latinske. Radi 
boljeg i lakšeg razumijevanja negdje sam dodao u tekst poneku 
riječ; stavljena je u ravne zagrade da se vidi da je dodatak. Stra- 
nice izvornika označene su brojevima sa strane uz tekst. 

Na koncu, prijatna mi je dužnost da se zahvalim bibliotekaru 
kreševskog samostana fra Stjepanu Buljanu, što mi je na dugo vri- 
jeme posudio izvornik Ljetopisa, Protocollum historicum i stavio mi 
na uvid mnoge rukopise i knjige iz samostanske biblioteke i arhiva. 
Zahvaljujem se dru fra Andriji Zirdumu na ustupljenim bilješkama 
iz Arhiva Propagande te dru fra Andriji Nikiću na ustupljenim 
kopijama Izvještaja o pohodu Bosanskog vikarijata 1768. i mnogim 
drugim kopijama originalnih dokumenata. Izdavaču dugujem zahval- 
nost što je ovo djelo uvrstio u svoju biblioteku ,,Kulturno nasljeđe". 


J Visokom, = lipnja 1981 m 
Dr fra Ignacije Gavran 


LJETOPIS KREŠEVSKOG SAMOSTANA 
ili 

KNJIGA U KOJOJ SU OPISANI svi važni ili spomena vrijed- 
ni događaji toga samostana — od Uskrsa 1765, koji je te godine pao 
na 7. travnja; tada se taj samostan pretvorio u pepeo a ostali su sa- 
mo zidovi. To se dogodilo za uprave gvardijana p. o. Bonaventure Mi- 
hačevića ili Kužića, kad je, zbog nemarnosti mlađih, u njemu izbio 
požar. 

1765. 

Ovaj ljetopis piše p. o. Marijan Bogdanović iz Kreševa, sa- 
dašnji kustos;' kasnije (od 1768) taj isti, kao biskup, nastavlja ovo 
djelo. 


KAJ 
LA 


Franjevački samostan u Kreševu u tursko vrijeme (crtež Mirka Čurića 
prema crtežu N. Nartaka) 


! kustos. Tumačenje ove i drugih manje poznatih, stranih, stručnih 
ili arhaičnih riječi može se naći u Rječniku na kraju ove knjige. — Kratice 
znače: 0. = otac; p. =poštovani;j m = mnogo; pp. 00. = poštovani oci; 
vič, = velečasni; presv. = presvijetli; preč. = prečasni, 


PREDGOVOR DJELU 


Nikako ne znam što bi trebalo da prikažem na samom 
početku ove knjige: ili — kako je prorok Jeremija tugovao 
kad je židovski narod bio kažnjen a jeruzalemski hram razo- 
ren, ili — kako ga je Zorobabel ponovno sagradio i kako je 
povratio narod iz sužanjstva. Upravo s tim događajima iz Sve- 
toga pisma mogli bismo — zbog sadašnje turske vladavine — 
odlično usporediti ovaj strahoviti požar, koji je uništio krešev- 
ski franjevački samostan, i smućenost i tugu kršćanskog puka 
te ponovnu izgradnju toga samostana. Nitko, naime, tko to nije 
vidio ili doživio, ne bi mogao vjerovati koliko u ovim osman- 
skim krajevima kršćani duhovno i materijalno trpe, kad se 
dogodi ovakav slučaj, ili, koliko je teško kod ovih vlasti dobiti 
dopuštenje da se ponovo sagrade crkve i samostani. Tko bi ikad 
mogao opisati odanost kreševskog puka prema Crkvi i svećeni- 
cima; smijem reći da mi se čini da taj puk i nema na ovom 
svijetu druge duhovne i vremenite utjehe osim ove crkve, nje- 
zinih blagdana, asistencija i njezinih svetih obreda, osim sveće- 
ničkih zborova i njihovog pjevanja, propovijedi i ostalih crkve- 
nih usluga. A sada, kad je svega toga lišen, svatko vidi koliko 
taj svijet gubi, zbog toga što se pojavljuju gunđanja, lakomisle- 
ni sudovi i sablazni, i koliko se on koleba u vjeri te postaje 
mlak u pobožnostima. — Nadalje, sam Bog zna koliko je bilo 
vremenite štete: što se izgubilo od crkvenog i oltarskog ruha)? 
starih i novijih slika rijetke umjetničke vrijednosti, crkvenog 
namještaja donesenog, da tako kažem, sa svih strana svijeta i 
nabavljenog od osnutka samostana tečajem valjda četiriju sto- 
ljeća. Iako su dragocjenije stvari iz donje sakristije većim 
dijelom bile izvučene i istrgnute iz vatre, ipak je pribor i po- 


? Jeremija-Zorobabel. Jeremija je židovski prorok (627—586. prije 
Krista), koji je djelovao u Jeruzalemu. Uz njegovu knjigu u Sv. pismu do- 
dato je i pet vrlo lijepih elegičnih pjesama (tužaljki) o padu Jeruzalema, 
koje tradicija pripisuje Jeremiji i na njih se ovdje misli. — Zorobabel 
je židovski vođa, koji je doveo Židove iz progonstva u Babilonu natrag u 
domovinu (538. pr. Krista). On je vodio i obnovu hrama u Jeruzalemu. | 

* Crkveno i oltarsko ruho. U izvorniku je uzet izraz ,ornatus", koji 
znači i nakit ali ovdje, mislim, označava ruho, koje je redovno ukrašeno i 
sjajno. 
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kućstvo, koje je služilo za upotrebu i korist samostana, kako? 
u zajednici tako i po ćelijama, i koje je bilo bolje i obilatije 
nego ikad ranije, /propalo/. Stalni pakleni dim i žestoki, ru- 
šilački plamen jedva su dopustili redovnicima da iznesu na 
leđima ono što su imali. Ne govorim o samostanskim ljeto- 
pisima, o brojnim rijetkim knjigama iz svake vrste znanja i 
umijeća, o župskim maticama krštenih, vjenčanih i umrlih, 
o knjigama računa; šutim o fermanima turskih careva i dru- 
gim dokumentima i ispravama, koje su izdali veći i manji činov- 
nici, a čuvali smo ih u arhivu. — Tko da zatim procijeni gubitak 
zajedničke blagajne /i/ vestijarija“ braće, te /nestanak/ novca 
koji su nam katolici povjerili na čuvanje, ukopnine pobožnih 
žena, /gubitak/ novca tolikih istaknutih dobročinitelja, koji 
smo čuvali u kovčezima zbog haranja kuge?! — Sve je to 
progutala vatra, sve je, zajedno sa svom građom od koje je 
samostan bio sagrađen, grozni plamen, u toku od dva sata, 
pretvorio u pepeo. 

Okružen takvim nevoljama, što bih, dakle, mogao da ka- 
žem? Da u ovom novom ljetopisu ponovim tužaljke proroka 
Jeremije? Ili će biti potrebno da opišem novu izgradnju hrama 
i vraćanje puka u negdašnje stanje? Ako bih se odlučio za 
ovo drugo, ono prvo i sve ranije past će u zaborav, pa neće 
služiti našim potomcima za primjer da budu pomniji u čuvanju 
milostinje, da opreznije smjeste dragocjene stvari u kamena, 
a ne više u drvena spremišta, da budno bdiju nad proždrlji- 
vom vatrom, da ih opet ne uništi i ne dovede do ove krajnje 
bijede, kao što je nas dovela. Ako bih se odlučio za ono prvo, 
čitava ova knjiga ne bi obuhvatila plač i jauk što ga je ovaj 
nesretni slučaj u nama izazvao. Ali, na koncu, donijet ću od- 
luku: ukratko ću prikazati povijest ovog zlokobnog požara i 
njegov uzrok; zatim ću u cijelosti opisati važnije pravne čine i 
spomena vrijedne događaje, koji pripadaju ljetopisu, raspore- 
divši ih po godinama. Želim da tako poslije svoje smrti dru- 
gima ostavim primjer i utrem im put. 


* Jelenić, u svom izdanju, stavlja ovdje ,tamen" a u izvorniku piše 
.tam?. To jedino i odgovara kontekstu. 

" U izvorniku jasno piše ,,martyrologiorum'", dok kontekst odlučno traži 
,mortuorum'". Smatram da se radi o omaški pera pa sam prema tome tekst 
u prijevodu ispravio. — Ako se tekst ne ispravi, onda bi trebalo prevesti: 
»maticama krštenih, vjenčanih, /zatim/ zapisnicima o mučenicima". 

* vestijarij. Riječ je napravljena od vestis (lat.), što znači odijelo, a ozna- 
čava određenu svotu novca koja je namijenjena za nabavljanje odijela po- 
jedinog redovnika i podmirenje drugih, sličnih potreba. Ona stoji kod pogla- 
vara samostana a u XVIII stoljeću ona iznosi 2—3 zlatnika, tj. 8 do 10 groša 
godišnje. Isp. Du Cange: Glossarium mediae et infimae latinitatis, s. v. vesii- 
arium; Fra Bono Benić: Ljetopis Sutješkog samostana, Sarajevo, 1979, str, 10 s, 


U ime Božje! 
Godine 1765. 
'a) Požar, 


7. travnja, (na dan u koji je ove godine pao sveti uskrsni 
blagdan), u 14 sati“ sav je puk prisustvovao svečanoj misi 
sabravši se ispred crkvenih vrata, jer je harala kuga. Požar 
je nastao kad su pjevali ,,Gloria in excelsis'*. Ali, budući da 
su tada, zbog spomenute kuge, običavali kaditi crkvu, ljudi 
nisu odmah shvatili o čemu se radi, iako su neki od puka vi- 
kali /da crkva gori/. Shvatili su to kad se zapjevalo ,,Vjero- 
vanje"; tada je proždrljivi plamen već zahvatio cijeli krov. 
Tada je puk, sasvim prekinuvši službu Božju, skočio da gasi 
vatru, i to ne samo kršćani nego i nevjernici“, koji su se bili 
sakupili na sajam. Međutim, bilo je to uzalud, jer je žestoki 
plamen, koji se razgorio na borovu krovu i na svim, potpuno 
suhim, gredama, progutao cijelu zgradu u roku od dva sata. 
I kameni zidovi bili su velikim dijelom oštećeni. 

Tko će ikad opisati smućenost čitave redovničke obitelji 
i puka, njihov plač i jadikovke?! Nisu mogli prodrijeti ni do 
gvardijanove sobe, da bi spasili zajedničku blagajnu. Ona se 
tokom četrdeset godina (od uprave o. Mate Delivića?) poveća- 
vala i narasla do 14.000 reala ili, pučki rečeno, groša; bila 


5 u 14 sati. Očigledno se radi o starom brojanju sati, prema kojem se 
dan započinjao s početkom noći. “Frebalo bi, prema tome, da je misa započela 
oko 10 sati prije podne, po našem današnjem računanju. U Ljetopisu fra 
Franje Bogdanovića veli se: ,ujutru, u četrnaest sata". (Isp. Protocollumi 
historicum, str. 5). 

* Gloria in excelsis /Deo/ (Slava na visini Bogu) jest himan koji se 
pjeva malo vremena (5—6 minuta) nakon početka mise. po 

7 Vjerovanje (Credo). To je molitveni obrazac koji se pjeva iza misnih 
čitanja i propovijedi. U staro vrijeme moglo je između ,,Gloria? i ,,Vjerova- 
nja" proći 30 do 50 minuta, već prema dužini propovijedi. ; : 

* Nevjernici. Misli se na muslimane. Tako su nemilo zvali i muslimani 
kršćane i kršćani muslimane. 

59. Mato Delivić. To je kreševski franjevac koji je živio od 1666. do 
1741. i koji je bio prvi apostolski vikar u Bosni od 1735. do 1741. Prema 
ovoj napomeni izlazi da je Delivić bio gvardijan u Kreševu oko 1735. i prema 
tome da je kao gvardijan postao biskup. : 


Drveni kip sv. Katarine (spašen 
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požaru 1765) 
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je namijenjena za ovakve slučajeve i za ucjene od strane na- 
silnika, da bi se očuvala crkva, i, prema tome, i Kristova vjera 
u ovim krajevima. Kad je minuo žešći požar, ipak su izvukli 
dijelom na vrata, dijelom kroz prozore, dragocjenije sveto po- 
suđe i namještaj u sakristiji, i to zbog njegove vrijednosti i 
zbog toga što je sakristija bila sagrađena od kamena. — Oganj 
je progutao crkveno i oltarsko ruho," sve slike /i kipove/, 
izuzev vrlo starog kipa sv. Katarine, koji je prema predaji 
nekoć bio donesen iz Konjica, i osim oltarske slike blažene 
djevice Marije, te osim stare, kvalitetne slike Općenitog suda i 
nekih drugih male vrijednosti. Isto tako, spasena je, budući 
da je čitav puk donosio vodu, veća konoba s većim dijelom 
vina, kupusarnica i podrum, u kojem sada boravimo, da ne 
bismo napustili ovo mjesto. 


Tko li je bio uzročnik ovog kobnog i u svakom pogledu 
pogubnog požara? O tome bi trebalo nešto reći, da to bude 
na ravnanje i za primjer našim potomcima. Međutim, za njega 
se nikako ne zna. Ne bismo mogli reći da je itko svojevoljno 
podmetnuo vatru. Sigurno je da je požar najprije izbio u gor- 
njem spavalištu, i to u onim sobama koje se nalaze u sredini; 
tu su puno ranije zapazili dim. Kršćani, međutim, koji stanuju 
u kolibama nasuprot samostanu, nisu mislili da se radi o po- 
žaru pa ga zato nisu ni oglasili; mislili su da se radi o običaj- 
nom kađenju protiv kuge. U spomenutim sobama stanovali su 
fra Rafael Budimir, zavjetovani brat-laik, i mladić Anto Soko, 
tercijar, iz RAta,! s dubrovačkog područja.“ Oni su, ili htjeli 
napose, kao što je spomenuto, okaditi svoju sobu ili su ostavili 
upaljenu svijeću, ili su, napokon, pušili duhan na lulu i tako, 
ostavivši zapaljen trud za kresivo, prouzročili požar. Ipak sma- 
tramo da je vjerojatnije da je vatra izbila u onoj tercijarovoj 
sobi. Ovdje treba napomenuti, radi budućeg ravnanja pogla- 
vara, da je sadašnji gvardijan dobro znao za njihovu naviku 
da puše duhan a nije im to zabranio. Taj je tercijar četvrtog 
dana /iza požara/ umro; bolovao je prije toga kod nas dva 
dana i zbog zaraze bio odijeljen /od drugih/ u srednjoj kolibi 
samostanskog vrta.“ Nije se ispovjedio. Tijelo su mu zaraženi 


* U Jelenićevu izdanju piše ,Nationis" a u izvorniku ,Ditionis" pa sam 


tako i preveo. 


# Jelenić je pogrešno pročitao ovu riječ kao ,osti" a treba je čitati 


»orti"', što je istoznačno sa ,,horti'. 


% Crkveno i oltarsko ruho. Pod crkvenim ruhom razumijeva se 


odjeća koju svećenici i drugi crkveni službenici oblače za bogoštovne čine. 
Tu prvenstveno, kao najvažniju, treba navesti misnicu (kazulu, paramentu) 
1 plašt (pluvijal), koji su izrađeni od brokata, svilenog damasta ili baršuna i 
ukrašeni vezom i raznim aplikacijama, ponekad i sa manjim oslikanim liko- 
vima. Uz to ide i tzv. bijelo ruho: albe, rokete, naglavnici, korporali itd. — 
Oltarsko ruho su lanene plahte kojima se prekrivaju oltari i tzv. pred- 
oltarnici (antependiji) od bogatog materijala i ukrašeni vezom. 


" RAt. To je stariji naziv za poluotok Pelješac. 
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prenijeli i pokopali pored onih dviju jela uz majdan Tomića. 
Ipak, samo Bog zna od čega je on bolovao i umro. Neki vele 
da je tako naprasno umro od jeda, kad je vidio da je krivac 
tolikog zla i da su svi za to saznali. Drugi su govorili da je 
umro od kletava kojim su ga toliki svećenici i Božji puk pro- 
kleli. Treći, napokon, kažu da se on u onom metežu i od dodi- 
ra sa zaraženim zarazio od kužne bolesti“; to su zaključili po 
aspi,* koja mu se u času smrti pojavila po tijelu. Ali neki sma- 
traju da ni to nije istina, nego da je to tako rečeno da se iz- 
bjegnu sve neprilike. 

Ovaj tužni požar samostana bio je uzrok što se vrlo mno- 
go ljudi zarazilo, tako da se odmah, nakon što se puk izmiješao 
gaseći vatru, u mnogim obiteljima ponovno pojavila pogubna 
kuga i mnoge pomorila. Ali, kao što rekoh, kad bih htio opi- 
sati svu štetu i /sve/ tužne posljedice ove nesreće, to ne bi 
stalo u cijelu ovu knjigu, tako da se ona ne bi mogla zvati 
»ljetopisom samostana nakon uništenja" nego ,,poviješću uniš- 
tenja samostana". Prepustimo stoga sve odredbi Božjoj: nje- 
govi su putovi neistraživi a njegovi sudovi duboki bezdani. 
Zahvalimo se uzvišenoj providnosti Božjoj, koja je dala i uzela, 
koja usmrćuje i oživljava, odvodi u podzemlje i odanle izvodi. 
Molimo, dakle, njegovo beskrajno milosrđe da se on, koji je 
dopustio da se njegov hram za kaznu naših grijeha uništi, 
udostoji ponovno da ga podigne i sagradi na svoju veću slavu, 
na porast Kristove vjere i spas duša koje u ovim krajevima 
uzdišu. ' 


/b) Napori oko dozvole za izgradnju samostana, 


Pustimo stoga staro po strani: sve počinje iznova. 


* Čini mi se da se u izvorniku opet radi o omaški pera. Napisano je: 
»Pestiferam contraxisse mortem" mjesto ,pestiferum contraxisse  morbumy". 
Preveo sam na ovaj drugi način, jer i kontekst i smisao traže da se tekst 
ispravi. — Ukoliko ostanemo kod slova izvornika, trebalo bi prevesti: ,,navukao 
je na se kužnu smrt". 

" po aspi. ,Aspa" je naša domaća, iako arhaična, riječ i znači osip. 
Isp. Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, izd. Jugoslavenske akademije u 
Zagrebu (odsele ARj). 

. "Njegovi su putovi neistraživi.... ponori". Radi se o kombiniranom 

citatu: prvi dio uzet je iz poslanice sv. Pavla Rimljanima »kako su... neistra- 
živi njegovi putovi" (Rimlj. 11, 33), a drugi ,sudovi su tvoji duboki ponori' 
iz psalma 35, r. 7 (prema Vulgati, odn. 36,7 prema židovskom izvorniku), 
: “ koja je dala....". Opet se radi o kombiniranom citatu: Gospodin 
je dao, Gospodin je uzeo" (isp. Job 1, 21) i »Gospodin usmrćuje i oživljuje, 
odvodi u podzemlje i odanle izvodi" (I knjiga Samuelova odn. I knjiga kra- 
ljeva 2, 6, a slično i na dosta drugih mjesta. 4 

* »Pustimo staro po strani: sve počinje iznova". To je dosta slobodan, 
adaptiran, citat iz pjesme sv. Tome Akvinskog ,,Sacris sollemniis"; citirani 
tekst glasi ,Recedant vetera, nova sint omnia", 
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Za pouku kasnijih naraštaja ovdje ćemo opisati sve po- 
stupke koje smo smatrali potrebnim poduzeti da se ponovno 
sagradi samostan i crkva i koje smo stvarno poduzeli. 


Na sam dan požara, nakon što smo se posavjetovali, sišao 
je, dakle, o. gvardijan s p. Marijanom Bogdanovićem i s mno- 
gima od puka pod Vrbe“ uz rijeku gradića. Tu su pozvali 
emina, imama i uglednije susjede Turke. Njih je spomenuti o. 
Marijan najprije ovako oslovio: ,,Gospodo, prijatelji i konšije 
naše! Eto, vidiste, kako nam izgori crkva i kuća. Oli ćemo je 
opet gradit, oli odovle ići po carevoj zemlji?" — Svi jednoglas- 
no odgovore: ,,Gradit!'' Onda im on uzvrati: ,,Mi toga kadur 
nijesmo brez vas; dakle vas molimo da nas naučite i pomo- 
žete.“ Zatim su Turci i ljudi iz puka rekli mnogo toga kako 
se treba držati, o koristi po državu, o dobivanju dozvola i o 
nastaloj šteti. Napokon su zaključili a emin je to izrazio: da on 
zamoli da dođe kadija iz Fojnice, jer tada ovdje nije bilo dru- 
goga. Tako se i uradilo. 


Kad je došao kadija, rano ujutro sišli su p. o. gvardijan, 
m. p. o. Franjo Bogdanović" bivši provincijal, i isti o. Marijan 
Bogdanović, sadašnji kustos Provincije. S vrlo velikim mnoš- 
tvom kršćana pozvali su najprije iz kavane i s ulice sve susje- 
de Turke, zatim su podigli emina i kadiju da dođu do spaljenog 
samostana, da vide i da nam dadnu istinit izvještaj, koji će 
nam biti potreban za naše opravdanje — da se ne pravi tužba 
ni protiv koga kao uzročnika požara, i za ponovnu izgradnju. 


Kad su se, dakle, svi naši a također i mnogi drugi Turci 
sa strane sabrali, u prisutnosti svega puka, koji se skupio 
drugi dan Uskrsa na svetkovanje i ujedno na zajedničku ža- 
lost, kadija sastavi ilam ili pismenu obavijest. U njemu je 
istinito iznio događaj, sat kad se zbio, naveo prisutnost svijeta 
i čitave čaršije. Potpisao je uglednije Turke kao istinite svje- 
doke događaja i tako se završio prvi i potrebiti pravni čin, 
Za taj izvještaj i kadijin ćešif ili trud platio je gvardijan 22 
groša; uzeo ga je da bi s njime slobodnije mogao otići na 


! Kao što je rečeno u Uvodu, riječi koje su u izvorniku navedene 
hrvatskosrpskim jezikom usred latinskog teksta donosimo kurzivnim slo- 
vima. Ovdje ćemo navesti i izvorni oblik da bi se vidio, barem na jednom 
primjeru, izvorni pravopis: ,,Gospodo, priategli, i konscie nasce, etto vidiste 
kakkonam izgori zarqua i kuchia; ollichiemoje opet gradit, olli odovle ichi 
po zarevoj zemgli? ... Gradit. ... Mi toga kađur niesmo bres vaas; daklevas 
molimo danas naucite, i pomoxete." — Ovdje je tekst u izvorniku napisan 
latinicom; kasniji, znatno veći dijelovi, pisani su bosančicom. 

* Pod Vrbe. To se mjesto nalazi u sredini Kreševa pored Kreševčice, 
na ravnici zvanoj ,jalija". Tu bi se okupljali mjesni prvaci kad bi imali 
vijećati o kakvoj važnoj stvari. 

"O. Franjo Bogdanović. On je rodom iz Kreševa i vršio je mnoge 
ugledne i važne službe u Provinciji: bio je 1757. definitor, kasnije provincijal 
(1762—1765), provincijalni komisar (1767) i zamjenik apostolskog vikara (1772). 
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viša sudišta“. I eminu smo dali kao jabuku za taj isti posao a 
i zato da nas ubuduće pomaže 20 groša. 

U te iste sate stiže glas o promjeni paše, Čelik-paše,!" 
silno rđava čovjeka i bezdušna lakomca; on je prošle jeseni 
nemilosrdno ogulio fojnički samostan uzevši mu oko deset 
kesa, Namjesnik ili kajmekan novog paše sarajevski beg Dže- 
netić" zasjeo je istog dana u Sarajevu i odmah k sebi po obi- 
čaju pozvao tri gvardijana. Mi, jadnici fratri, već suzama 
okupani zbog ovako neizrecive štete, naše krajnje bijede, 
sablazni puka a posebno zbog silne poteškoće pri poslovima ove 
vrste, /gradnje samostana i crkve/, pomislimo malko odahnuti 
uzdajući se u dobrotu novog paše i zaštitu toga Dženetića, koga 
smo, nakon vijećanja, uzeli za glavnog zaštitnika u svemu i za 
sve. Ali pusta jada! Kad su mu spomenuti m. p. Bogdanović 
i onaj isti gvardijan dali 63 groša da im bude zaštitnik, doživ- 
ješe da im nisu dali čak ni pristupiti k novom paši! To nas je 
silno pokunjilo. Ipak smo u Sarajevu, drugim putem, izložili 
stvar novom paši odmah čim je stigao, i zamolili ga za ponovnu 
izgradnju. On odgovori da o toj stvari on ne može donijeti 
odluke i uputi čitav predmet na carigradsku Portu. Mi zatra- 
žimo da nam on pribavi ferman i da nam sve osobno uredi i 
obećamo tri kese. On svejednako odvrati da za to neće ništa 
da zna pa makar mu ponudili i stotinu kesa. Tu je nešto za- 
gonetna, što će se kasnije otkriti. 

: Ne smijem propustiti da ne zabiliežim neobičnu dobrotu 
paše Mu/h/sinoglića," sina Avdulah-paše," čije tijelo leži po- 
kopano u Travniku. Ovaj naš paša vrlo je rado prije dvije go- 
dine dao dozvolu da možemo u sva tri samostana pokrpiti što 
god treba a obećali smo mu i dali samo dvjesta groša. Sutješki 
se samostan ponovno obratio njemu s molbom da izmijeni 


* Tekst je u Jelenićevom izdanju nepot j i š iječi 
: len pun jer su ispuštene riječi: 
»eamque /sc. informationis causam/ aeccepi i i j i ič 
šecedere pos / epit, ut liberius ad majora tribunalia 
“ Čelik-paša. Ovog pašu Benić naziva Ka ili, točnij i 
: - .Ov petan-pašom ili, točnije, Ali-pa- 
šom Valjevcem. Bio je postavljen za vezira 2 i vrši ž 
travnja Mk j zira 24. 1II.1765. i vršio dužnost do 
Dženetić. Radi se o Smailbegu Dženetiću, sinu Ahmetagi ji j 
: x ; X; inu, koji je 
bio muselim u Sarajevu ne samo te nego i dosta drugih čira do lm. 
ona E odori pk okolina, Sarajevo, 1937, str. 145, 
ami reševljaković: enetići (Radovi Naučnog društ i j 
IL i separatno, Sarajevo, 1954, str. 146). : sad 
; Mu sinoglića. Danas se kaže, a i tada se govorilo, Muhsinović 
Musinović ili Mušinović. Gornji oblik zanosi na turski: »Muhsin oglu'' znači 
»Muhsinov sin", prema tome: Muhsinović. Taj paša, imenom Mehmed-paša 
ia je vezir u Bosni od 1760. do 1764. prema H. Kreševljakoviću i D. Korkutu. 
enić u svom Ljetopisu govori o Mehmed-paši Stamboliji, zvanom Rustembeg, 
koji je stigao u Bosnu 29. VII 1761. (isp. navedeno djelo, str. 202). 
z Avdulah-paša ili Abdulah-paša Muhsin-zade ili Muhsinović bio je ve- 
zir u Bosni četiri puta: 1) 1720—1727, 2) 1733—1735, 3) 1740—1741. i 4) 


1748—1749. O njegovom turbet i i ić: Lj i ji 
samostana, str. 156. etu u Travniku isp. Benić: Ljetopis Sutješkog 
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čitav krov crkve i samostana pa je on to vrlo darežljivo odo- 
brio uz malu cijenu od sto groša. Ej žalosti: krov ovog samo- 
stana i crkve bio je tada tako popravljen da smo se nadali 
trideset godina bez brige u njemu stanovati! Ovaj je paša bio, 
čini mi se, doista plemenit i pravi knez. Vele da je on sada u 
Carigradu veliki vezir pa u njega, iza Božje providnosti i za- 
govora svetih, stavljamo sve svoje uzdanje. 

Ipak smo u međuvremenu sve uprli da naše uglednije 
Turke učinimo sebi prijaznijima i sklonijima. Hadži-Mustafi 
Delaliću dali smo pet groša da nam otvori put do svog rođaka 
Smailbega Dženetića. To je bilo u prazno, kao što smo rekli, jer 
nije imao ni pristupa k paši, budući da je — kako vele — u 
Sarajevu a ne u Travniku, u njegovo ime, zaposjeo Bosnu. 
Isto tako, mislili smo pridobiti Hadži-Mustafu Sarača s dvana- 
est groša, ali je taj izdajica pred mulom izjavio da bi išlo da 

10 se za arz dadne hiljadu groša! Na taj način smo bez ikakve 
koristi potrošili dvjesta srebrnika. Kad smo sve uočili i u du- 
gom vijećanju raspravili, uvidjesmo napokon da nam se uza- 
lud truditi kod bosanskih sudova i uglednika. Zamolimo tada 
pašu da nam dobrostivo dadne barem arz ili jednostavnu mol- 
bu s kojom bismo mogli pristupiti do cara. Međutim, ni toga 
nam nije dao: rekao je, naime, da je nekoć bio kažnjen zbog 
slične stvari i da su ga oklevetali kako je primio silan novac; 
nego neka fratri uzmu arz od mule pa neka idu u Carigrad. 
'To su bile zadnje pašine riječi. 

Kad smo došli k muli za spomenuti arz, zatraži on tri 
kese za njega a mi obećamo trideset groša. I tako, po savjetu 
Turaka, upućenih u te stvari, kod ovakve silne razlike, mi se 
pričinimo da napuštamo taj posao. U međuvremenu, jedini 
se Bećiraga Meter-Osmanagić, sarajevski građanin i vrlo okre- 
tan čovjek, priklonio nama i utješio nas; svjetovao nas je i 
obećao, Bogom se zaklinjući, da će sve učiniti i pribaviti nam 
ferman bez ikakve vlastite koristi. Neka mu milosrdni Bog 
bude na pomoći! 

Kad su prošla dva mjeseca, pojave se m. p. Franjo Bog- 
danović, bivši provincijal, i p. Marijan Bogdanović, također 
sadašnji kustos Provincije, na mulinoj kapiji i ponude mu 
preko prvog ćatipa' Al'efendije Šerifića 150 groša za arz, re- 
kavši da ga traže da bi s njime mogli otići do Porte da izvade 
ferman o ponovnom građenju. Doista je bilo čudno da je 
/mula/ umjesto triju kesa, koliko je bio tražio, prihvatio samo 


* Rečenica je ovdje nesređena jer jedno ,non" dolazi tamo gdje mu 
nije mjesto: quippe qui apud Passam nec accessum habuit, qui Sarai, et non 
in Travnik possessum Bosnae, loco sui, ut feruni, non accepit". — U Jele- 
nićevu se izdanju ovdje po vrhu nalazi i tiskarska pogreška: ,ut fuerunt“ 
mjesto ,ut ferunt". U prijevodu je kurzivno ,non" ispušteno. : 

! U izvorniku stoji ,chatip". To se može pročitati i ,hatip" (što znači 
propovjednik) i ,ćatip" (što znači pisar). Ovo drugo odgovara kontekstu. 
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onoliko koliko smo mu potkučili. Dao nam je arz, napravljen 
kako god .smo željeli, tj. kako su nas upućeni Turci poučili. 
Glavna misao arza, koji je išao za tim da se carigradski dvor 
potakne da što lakše podijeli /ovu/ milost, je, naime, u ovome: 
samostan postoji od Feta; ako se on ponovno ne sagradi raja 
će se rasuti a potom će se i malićana uništiti.Z 

11 I tako, ukupni troškovi izdati u Sarajevu da se dobiju 
spomenute isprave jesu ovi: muli 150 groša, njegovom dvoru 
30, ćehaji 10, kafedži/ji/ 1 i po, mu/h/zuri/ji/2; sastavljaču 
arza, spomenutom Šerifiću, 12 Kad smo to završili, po naput- 
ku navedenog Bećirage, poslasmo u Carigrad Ibrahimagu Man- 
gurića iz Visokog, Turčina po prirodi uslužna. Dadosmo mu 
150 groša za putne troškove tamo i natrag, jer se — vele isku- 
sni ljudi — toliko troši za menzil-konje i uzdržavanje, napose 
u Carigradu, jer je sasvim neodređeno koliko će se vremena 
tamo zadržati. Mi mu obećasmo, da bi on — kao molitelj — 
uspješnije obavljao posao, 60 groša, ako donese ferman. 


/€) Stanje kreševske redovničke obitelji / 


Međutim, treba da se barem osvrnemo na neopisivo ža- 
losno stanje naše /samostanske/ obitelji, da bi naši potomci 
imali prema nama sažaljenja. Sva se obitelj rasula, kako zbog 
uništenja samostana, tako i zbog haranja kuge, kojom se ova 
obitelj zarazila: svatko je tražio gdje da nasloni glavu.? Uz 
ostalo, poglavari su odredili da dva novaka, Olovčić i Juro 
Nikolić, završe novicijat u Sutjesci, gdje je bio smješten i biv- 
ši definitor P. 0. Anto Nejlemoyić iz Žepča, koji se zbog svojih 
zastarjelih čireva na nogama nije mogao vratiti. Spomenut 
ću da se ponio bezobzirno, jer je prodao za pet zlatnika osta- 
loj kreševskoj obitelji mali sat, koji je bio samo kupljen za 
vrijeme njegova gvardijanstva za milostinju a on ga iz sobe 
prigrabio. Kao da sutješki samostan, koji je, Bogu hvala, sada 

12 vrlo imućan, ne bi bio u stanju da mu dadne plašt koji mu je 
jedini od redovničkih potrepština nedostajao! Pa ni to nije 
bilo dovoljno da sadašnjeg m. p. o. provincijala potakne da 
postupi /strogo/, nego je tome Žepi dopustio da ode u zavičaj- 
nu župu, u kojoj je, kao što to piše sadašnji župnik, poduzeo 


! Jelenić je ovdje preskočio jed i 
a : 1 1 ze. 
Constructor Arzi dictus Scerifich 12" Pia ai ed seine sa 

? Smisao je ovoga: ono što j j 

is : je od feta (tj. od osvojenja Bosne j 
SAD gia (carsko dobro). Katolicima je samostan UAE da bi Ni 
a 2 i a ke će se raspršiti, pa će tako i prihodi od carskih dobara 
ad nives je) na području kreševskog samostana prestati teći car- 


23 s s 
Gdje da nasloni glavu. Izraz je uzet iz evanđelja Matejeva 8, 20. 
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za se opću proševinu. Jao nama koji tražimo ono što je svoje 
a ne ono što je Isukrstovož i što je opće, zajedničko dobro! 

U Sutjesku je smješten također fra Rafael Budimir, za- 
vjetovani brat-laik; njemu je rečeno da će, s dozvolom general- 
nog poglavara, preći u klerički stalež, pod uvjetom da mu se 
povrati vid na lijevom oku, što ga je u novicijatu zbog jake 
groznice bio izgubio, te ako stekne dovoljno znanja. Za tu 
stvar pisali smo na generalnu kongregaciju, održanu na brdu 
Alverniš uz Duhove, ali odgovor još nije stigao. P. o. Franju 
Tomića, sedamdesetogodišnjaka i godinama nemoćna, s velikom 
su mukom prenijeli u Fojnicu. Dvojica /fratara/ ostala su u ru- 
ševinama na službu puku, dvojica u staji u samostanskom vrtu, 
određeni da služe zaraženima od kuge, a dvojica su skupa sa 
dva dječaka, živjeli na Gradu.* No, porodile su se nove nevolje, 
osim sve veće kuge u puku, pa se činilo da su Kreševo, Vranci 
i Kojsina“ posve opustjeli i da pogibaju u okolnim kolibama. 
Izgledalo je da se samostanska obitelj ponovno, zarazila, kad 
je u spomenutim ruševinama obolio silno nadareni mladić 
Anto Sivrić iz Brotnjaž i četvrtog dana bio pokopan pod istim 
jelama uz navedenog tercijara. Tko ovo nije vidio ni pretrpio, 
ne može vjerovati kakve su u ovoj godini bile naše nevolje; 
možemo ih isporediti samo s paklom. 

Neka zato poglavari ubuduće pripaze da u vrijeme kuge 
u njihovim obiteljima, koliko je to moguće, ne bude mlađi. 
ljudi. I zbog njihove tanke krvi, i zbog nesposobnosti da se 
čuvaju, mlađi se prvi zaraze pa se zbog toga /redovnička/ obi- 
telj nalazi u silnoj opasnosti. Zatim neka nikome od puka ne 
dopuste pobjeći na njihovo zemljište i praviti kolibu, jer će se, 
zbog iste opasnosti, odmah pokajati. To osobito važi za one 
koji imaju životinje, ma koje vrste, inače će biti prisiljeni da 
ih praksa nauči pameti. 

U ovom mnoštvu nevolja, uz neke interne pilule, koje 
mjesni poglavari svakodnevno gutaju, ovaj gvardijan nije više 


* Citat iz Pavlove poslanice Filipljanima 2, 21. 

5 Alverna (danas češće La Verna) jest 1350 m visoko brdo blizu Arezza 
"Toskana), gdje je i sv. Franjo često boravio. Na njemu ima veliki samostan, u 
kojem su se ponekad održavale skupštine Reda (generalni kapituli ili 
kongregacije). 

* Grad". Misli se na kreševski ,,Grad" ili utvrdu, koja se nekoć uzdi- 
zala na brdu iznad današnjeg kreševskog groblja. Potanji opis vidi u djelu 
Fra Ignacij Strukić: Povjestničke crtice Kreševa i franjevačkoga samostana, 
Sarajevo, 1899, str. 13. Tamo ima i zaselak a u XVIII stoljeću bilo je i samo- 
stansko dobro. 

% Vranci-Kojsina. Vranci (gen. Vranaka) kreševsko su selo, 2 km 
zračne linije udaljeno od njega prema zapadu i jugozapadu. Stanovnici su bili 
dobrim dijelom kovači. — Kojsina je selo oko 3 km udaljeno od Kreševa, 
zapadno od njega. 

% Brotnjo ili Broćno je nekadašnja katolička župa južno od Mostara 
s desne strane Neretve. Danas se na terenu te župe nalazi župa Ploče i druge 


okolne župe. 
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mogao izdržati pa se odrekao gvardijanstva. Da što bolje rije: 
ovu zbirku, diskretorij ga odredi za općeg sakupljača milodar: 
za gradnju u kreševskim župama u Hercegovini; na njegov 
mijesto postavi za predsjednika p. o. Petra Alovića iz Kreševa. 


d) Opće stanje — Kuga, 


Ova je godina bila zaista kritična ili puna nevolja, kojima 
je Božja srdžba kaznila naše grijehe. Njezina zima bila je lje: 
to: bez snijega i bez običajne studeni. Jesen prije nje bila je 
kao zli /završetak/ ove godine“; poplava, koja je nadošla ok< 
svetkovine Svih svetih,“ toliko je štete nanijela njivama, zgra: 
dama a osobito dobrima oko rudnika željeza, da se veći po- 
vodanj nije doživio ima pedeset godina. U proljeće ove godine 
oko Jurjevdana," palo je toliko snijega i zavladala tolika stu- 
den da su sasvim uništili sve obilne plodove u cvatu; izgled 
da je pola ljudskog žitka uništeno. Neću ponavljati ono šte 
sam ispričao o žalosnom slučaju naše crkve i samostana. Kugi 
je posebno ove godine tako bjesnila da je već trećina puk: 
pomrla. Po njivama i usjevima bilo je toliko miševa da se go- 
tovo činilo da se ponovilo egipatsko zlo.“ Spomenut ću da je 
prije svega ovoga, tokom triju godina harala kuga kod životi- 
nja po čitavoj Bosni, koja se na više mjesta navraćala po dva, 
po tri puta i jedva malo stoke ostavila na životu, osim naše 
koja je ostala zdrava u planini; ali su munja i grom jedne 
noći nadoknadili što je kuga propustila i ubili jedanaest /živo- 
tinja/ koje su skupa noćivale na tzv. ,,Tominoj Lopati*"." 

Kuga nastavlja harati sve do jeseni; malo-pomalo ona je 
pomorila trećinu puka, tj. oko 540 duša. Ali, hvala beskrajnom 
milosrđu Božjem, oko svetkovine Svih svetih izgledalo je da je 
prošla. Zbog toga a i zbog čestih snjegova i silne studeni, svi 


tekst 
inis" pa sam ga u prijevodu dometnuo, jer inače tek 

' Jelenić je pročitao izvornik na ovom mjestu 
> je pogrešno i ne znači ništa. Treba čitati ,,circa fi: 
ko rudnika željeza". Fenum odn. foenum znači sijeno. 

" Naziv u izvorniku glasi ,in Toninae Lopatae appelatae". Mislim da 

»Toninae" omaška pera mjesto ,,/Tominae". U drugu ruku nastavak 
ae" ne ide uz prijedlog ,,in'; očito je da se radi o domaćem izrazu, koji 
sac nije htio sklanjati na latinski način. 

? 0. Petar Alović. To je vrlo istaknut i sposob: :reš« Iran 
Iđen oko 1727, umro 1813. u dobi od 86 godina). Bio je kasnije i provinci- 
1 (1771—1774) i išao u poslu Provincije u Carigrad. Isp. J. Jelenić: Necro- 
gium Bosnae Argentinae, Sarajevo, 1917, s. v. Petrus Alović. 

*% Svetkovina Svih svetih slavi se 1. XI. 

"Blagdan sv. Jurja slavi se kod katolika 23. IV. / 

* egipatska zla. Među njima se ne spominje navala miševa, nego žaba, 
imareca, obada i rkakavaca, uz ostale nevolje (isp. knjigu Izlaska, pogl. 
-10). Poredba se odnosi samo na silno mnoštvo jednih i drugih. 
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kršćani“ sišli u svoje kuće. U isto vrijeme (17. prosinca) do- 
je u Sarajevo novi mula, tj. u to vrijeme pred njega su 
la trojica gvardijana, kako je običaj pri preuzimanju njego- 
službe. Njima je, vele, rekao, da budu istinski poslušni nje- 
'im predstavnicima. Te riječi daju naslutiti gadna krvopiju. 
Ova 1765. godina već je na izdisaju; neka božanska Pro- 
idnost ne pripusti da njezino stvorenje propati drugu sličnu 
j. Naš navedeni izaslanik još se nije vratio iz Carigrada sa 
nanom, iako je otišao prošlog 28. srpnja, jer Bećiraga svr- 
možda svoje poslove. To ću jasnije pokazati slijedeće 


godine 


om ljetopisu i inače u XVIII 


3 Rij tanin" odn. ,krstjanin" u ov KA : 
Riječ ,,kršćanin » J Za pravoslavce postoji naziv 


XIX stoljeću označava u: Bosni katolika; 
h/rišćani" ili ,raskolnici“ (šizmatici). 


Godina Gospodnja 1766. 


a) Vremenske prilike/ 


Ova godina nagovještava na svom početku /povolj 
atmosferske prilike, plodnost, zdravlje i druge dna esa 
i pogodne za ljudsko održanje. Oštra, naime, studen, koja je 
trajala dva mjeseca, i vrlo obilni snjegovi učinili su da su to- 
kom većine dana i konjanici mogli prelaziti rijeku Bosnu. To 
se rijetko događa i toga za proteklih mučnih godina nije bilo. 
Kad se ovakvo nešto u svoje vrijeme opazi, očekuje se dobra 
godina i povoljne atmosferske prilike. Pri tome mi ne vjeruje- 
mo samo kazivanju starijih ljudi, nego isto tako uočavamo 
uzrok iz njegovih učinaka, budući da je, kako se čini, u cijeloj 
Bosni nestalo žestoke kuge, koju smo gore opisali, a napose 
Padma višnjem Bogu, za nju se više nije čulo u ovoj kreševskoj 


/b) Napori oko dozvole za gradnju/ 


a. Ali, jedno nas silno smućuje i ispunja tjeskobom, zamra- 
čuje nam i kvari početak ove tako sretne godine: što se kon- 
cem siječnja izaslanik, kojeg smo poslali kao molitelja ispred 
našeg spaljenog samostana, vratio iz Carigrada praznih ruku 
bez fermana o ponovnoj gradnji. Neka Bog dadne da nevjefni 
Turci, koji su nas prevarili, dožive sudbinu Grka! Spomenjiti 
naš izaslanik nije ni vidio cara, niti je govorio s vezirom, rliti 
je predao ikakvu predstavku. Naprotiv, prema njegovom laž- 
ljivom pričanju saznali smo da mu je /careva/ revnost za mu- 
.. slimansku vjeru! i to što je prijašnji vezir bio kažnjen i smije- 


' Radi se o Mustafi III (1717—1774), iako ga Bogdanović i kasnij 
kao Mustafu IV. On je sin Ahmeta III, a vlada i 1157. do Ma ONE poi: 
oi ad svoje carstvo nesretan rat protiv Rusije i izgubio flotu u bici kod 
ajeta 1770. (Isp. Gerd Frank: Die Herrscher der Osmanen, Wien, 1977, 
“na Cu — Tu se nalazi odgovor na primjedbu koju je pisac naveo tokom 
an mario se u postupku vezirovu krije ,nešto zagonetnog, što će se 
i je otkriti" (isp. izvornik, str. 9). Ta zagonetnost, kao što se i pisac 

jetopisa izrazio, bila je u fanatičnoj netrpeljivosti cara Mustafe III. 
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njen, onemogućilo bilo kakav uspjeh na sjajnoj Porti. Tko 
da sad opiše bol redovnika ove obitelji, njihovu smućenost i 
nezgode koje su pretrpjeli zbog ljute zime?! Neki su bili u 
kućama svjetovnjaka u Kreševu, drugi na našem dobru zva- 
nom Grad, neki u samostanu u Sutjesci a ostali razasuti po 
župama; neki su, smjestivši se u ruševinama samostana, proživ- 
jeli strahotu zime. Svi smo bili zaprepašteni posebno zbog toga 
što je izgledalo da nema nade da će se samostan ponovno sa- 
graditi. 

Pošto smo stvar zrelo razmotrili sa svim ocima Provincije 
i ponovno zazvali ime Božje, odlučimo poslati u Carigrad jed- 
nog od sposobnih otaca radi fermana. Za tu se stvar javi p. o. 
Ivan Domazet iz Blata, sadašnji definitor Provincije, jer je 
navodno nekoć poznavao prvog liječnika sadašnjeg cara Mu- 
stafe IV, nekog g. Nikolu de Palma, Napuljca. On dobije pri- 
stanak Provincije i m. p. o. Bonaventure Benića, sadašnjeg 
provincijala, i ode. Njemu pridružiše dva svjetovnjaka, vješta 
turskom jeziku, kao predstavnike raje; bili su to Martin Čer- 
kez iz Travnika, plaćen od samostana, i Petar Kurtović, Kre- 
ševljak, poslan i plaćen kao ispred Kreševa. Svi su oni otišli 
u ime Božje s turskom pratnjom 4. ožujka 1766. na samostan- 
skim konjima i s odgovarajućim troškom za njih. A spome- 
nutom o. Ivanu izbrojeno je /na ruke/ 1000 groša, da plati, 
kad zatreba, za ferman. 

Istih dana vratio se iz kreševske Hercegovine* ranije spo- 
menuti /bivši/ gvardijan o. Bonaventura Mihačević i donio oko 
500 groša milodara sabranih u onih šest župa kao pomoć za 

18 > gradnju. Isto je tako i sadašnji župski vikar o. Martin Nikolić 
donio iz sarajevske župe 102 groša. Gvardijan /Mihačević/ na- 
stavio je raniju dužnost, dok je o. Petar Alović u međuvreme- 
nu stavljen za sarajevskog župnika namjesto navedenog Do- 
mazeta. 


2 Blato je vrlo stara župa (spominje se 1599) a prostire se na pod- 
ručju današnje širokobriješke župe i mnogih drugih (Ljuti Dolac, Jare, Bu- 
hovo, Rasno, Ledinac, Kočerin, Izbično i Crnač). Isp. Šematizam hercegovačke 
franjevačke provincije, Mostar, 1977. 

5 Fra Bonaventura Benić (oko 1708—1785) rodio se u Čatićima, školovao 
u Italiji i vršio važne službe u Bosanskoj provinciji (uz ostalo, bio je dvaput 
provincijal 1765—1768. i 1774—1777). O njemu se može više naći u knjizi 
Fra Bono Benić: Ljetopis Sutješkog samostana, Sarajevo, 1979, Uvod. 

* Kreševska Hercegovina. Pod tim izrazom misli se dio Hercegovine koji 
poslužuju kreševski franjevci. Ona u ovo vrijeme obuhvaća župe: Posušje, 
Drinovce, Blato, Brotnjo, Ljubuški i Mostar te kapelaniju u tzv. Neretvi, 
tj. Konjičkom području. Te su župe u to vrijeme obuhvšćale gotovo cijelu 
zapadnu Hercegovinu, tj. predio s desne strane Neretve, 
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/c) Provincijalna kongregacija / 


Nakon što su to proveli, održala se 13. travnja prva kon- 
gregacija spomenutog provincijala. U njoj je namjesto navede- 
nog definitora Domazeta prema pravnim odredbama nastupio 
/kao definitor/ m. p. o. Marko Dobretić, bivši provincijal, jer 
je m. p. Filip iz Oćevije,*“ dekan, već bio otišao u Veneciju, 
da tamo tiska blagdanske i nedjeljne propovijedi. Za gvardi- 
jana izgorenog kreševskog samostana bio je izabran m. p. Petar 
Alović iz Kreševa a za vikara o. Andrija Rebić iz Bu/h/ova, 
koji je već obišao sve sutješke župe uz Savu, sabirući milo- 
dare za potrebe ponovne izgradnje. O. Luka Mikulić imenovan 
je za nedjeljnog /a/ o. Stjepan Čabrić za /blagdanskog/ pro- 
povjednika.* O. Anto Lekić iz Kreševa određen je za poučavate- 
lja dječaka, no budući da je svećenik g. Anto Budimirs preminuo, 
bio je poslije nekoliko mjeseci premješten u Posušje za po- 
moćnika o. Mati Mijiću iz Žepča. Spomenuti o. Martin /Niko- 
lić/ postavljen je za župnika u Žepče, 0. Josip Tomić u Sara- 
jevo, o. Bartol Nikolić u Mostar. P. o. Ivan Ivić iz Duvna, bivši 
definitor, u Blato; dali su mu za sudruga? o. Stjepana Martino- 
vića, šezdesetogodišnjaka. Spomenuti 0. Bonaventura Mi/h/a- 
čević namješten je za župnika u Brotnju, sa sudrugom o. Jako- 
vom Nikolićem iz Brotnja. Bili su dodijeljeni: u Veljake!" o. 
Franjo Božić, u Ružiće" o. Anto Vrcić /Varzich/ iz Ljetovi- 


* Tekst je u izvorniku ovdje sumnjiv. Doslovno u njemu piše: ,,Pr. 
Lucas Miculich in Dominicalem, Pr. Stephanus Ciabrich in Dominicalem 
concionatores adsciti". Po svoj prilici trebalo bi da tekst glasi: ,,Pr. Lucas 
Miculich in Dominicalem, Pr. vero Stephanus Ciabrich in Festivalem con- 
cionatores adsciti /sunt/'". Prema tome sam oblikovao i prijevod. 

* Fra Marko Dobretić (oko 1707—1784), rođen je u Dobretićima (Vrho- 
vinama) kod Jajca. Bio je dvaput provincijal (1757—1762. i 1768—1771), biskup 
i apostolski vikar u Bosni (1772—1784). Pisac je djela Kratko skupljenje ćudo- 
redne aliti moral/n/e bogoslovice. Više o njemu u djelu J. Jelenića: Bio-biblio- 
grafija franjevaca Bosne Srebreničke, I svezak, Zagreb, 1925. 

* O. fra Filip iz Oćevije (Oćevac, Lastrić, Laštrić) (1700—1783) rodio se 
u selu Oćeviji kod Vareša; bio je ugledan i zaslužan član Bosanske provirbije 
i njezin provincijal (1741—1745) i pisac brojnih djela. Više o njemu u d lu 
Pregled starina Bosanske provincije, Sarajevo, 1977, Uvod. u 

" Iz Buhova. Buhovo je selo (danas i sjedište katoličke župe) nedaleko 
od Lištice, kojoj i pripada kao administrativnom središtu. 

* g. Anto Budimir. Ovo je svjetovni svećenik, koji je služio kao kapelan 
0. fra Mati Mijiću. : : 

* sudrug. U starim dokumentima stoji ponekad ,,socius" (drug, sudrug) 
mjesto kapelan ili duhovni pomoćnik. 

" Veljaci su vrlo stara župa (iz XIII stoljeća) na granici Dalmacije 
a zapadno od Ljubuškog, uz rijeku Trebižat. Nekad se župa naziva i Ljubuški. 
Nekoć je obuhvaćala čitavu ljubušku nahiju — teritorij od pet današ- 
njih župa. 

“ Ružići su župa jugoistočno od Imotskoga; na zapadu danas graniči 
s Drinovcima, na sjeveru s Grudama a na jugu s Tihaljinom. Nekoć su 
Ružići obuhvaćali sve tri navedene župe a ponekad je i sjedište bilo u 
Drinovcima. 
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ka," o. Lovro Pelić, koji je šezdesetogodišnjak, za kapelana ili 
gvardijanova i župnikova pomoćnika u Kreševo, dok je Ivan 
Delivić iz Kreševa bio određen za kapelana u Neretvi. 


/d) Vremenske i opće prilike/ 


19 Proljeće je bilo vrlo ugodno i nikad prijatnije: sve cvate 1 
raste; obilno je rodilo sve što je za ljudski život potrebno kako 
od usjeva tako i od plodova. Kuge je sasvim nestalo. Oko po- 
lovice svibnja proglašena je promjena vezira u Bosni : pod ko- 
nac svibnja došao je u Bosnu Mehmed-paša Cuprilić po drugi 
put. Po starini i plemenitosti svoje obitelji bio je vrlo istaknut 
među Osmanlijama, ali nema nimalo niti pokazuje vještine pri 
upravljanju. Jednako kao onda kad je prvi put bio u Bosni, 
tako i sada zemljom upravlja ćehaja, a on čitavo vrijeme trati 
s knjigama i sa ženama. A to je po javni mir vrlo zlo. Došao 
je, dakle, u Sarajevo koncem rečenog mjeseca svibnja, pa su 
mu dvojica gvardijana po običaju odmah pripušteni u audijen- 
ciju, dok su za trećeg rekli da je otišao u Carigrad da izvadi 
ferman. Kad su završili ono što su po običaju morali prilikom 
dolaska vezira, kreševski fratri predadu predstavku s molbom 
da im oprosti dio običajnog džulusa koji njih zapada, budući 
da nemaju ni samostana ni crkve. Ćehaja, vrlo gadan čovjek, 
rodom iz Zenice, podere im predstavku i rekne da se njemu 
mora bezuvjetno dati običajni iznos novca i kad bi ostao na 
životu samo jedan samostan; neka stoga druga dva samostana 
dadnu čitavu svotu. Dobro odmjerivši te ćehajine riječi, fratri 
se pobojaše da bi moglo slijediti najgore = da, naime, redovni 
džulus opet ne poraste za onaj /kreševski/ dio, kad se krešev- 
ski samostan opet sagradi; to bi cijeloj Provinciji bilo na go- 
lemu štetu. Zbog toga se Kreševljaci javno pred ćehajom pod- 
ložiše da će ponovno plaćati trećinu... 


/e) Rad oko dozvole za gradnju samostana/ 


Kad se to s pašom završilo, i dok smo mi željno iz Cari- 
grada iščekivali radosno" pismo naših izaslanika — da se naš 


. : : A Pa : , iše 
* U Jelenićevu izdanju ovdje se nalazi tiskarska pogreška, jer pi 
,latissimas" (vrlo široko) umjesto ,laetissimas" /sc. litteras/ (vrlo radosno 
/3e. pismo/). . . i va si 
2 Ljetovik je selo s desne strane rijeke Lepenice, sjeveroisto no o 
sela Bukve. Danas to selo pripada katoličkoj župi Banbrdo a nekoć je pri- 
adalo kreševskoj samostanskoj župi. : : 
P 3 Neretva je oznaka za dolinu Neretvice (pritoke Neretve) i za okolna 
brda a obuhvaća današnje župe Konjic, Podhum (H), Solakovu Kulu, Ostrožac, 
Obre, sve na području Konjica. X : ' X 
u Mehmed-paša Cuprilić. U stvari je to bio Ahmed Seid-paša, sin 
Numan-paše Ćuprilića, na službi od 18. IV 1766. do ožujka 1767. Prvi put 
bio je vezir u Bosni 1752. (od travnja do prosinca). 
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samostan ponovno sagradi, stiže nam žalosna vijest da je Ca- 

20  rigrad uzdrman i porušen zemljotresom a naša molba kod pre- 
jasne Porte posvuda odbijena. Zbog toga se navedeni p. o. 
Ivan Domazet sa svojim sudrugom vratio 2. kolovoza iz Cari- 
grada. Usmeno nam je ispričao da nikad nećemo moći dobiti 
takvu dozvolu za izgradnju crkava, dok bude vladao ovaj car 
Mustafa IV, možda zbog /njegove/ pretjerane revnosti za svo- 
ju vjeru. Tko je ikad bio tužniji, tko žalosniji od kreševskih 
redovnika nakon ovog drugog bezuspješnog izaslanstva, koje 
su, ,nemajući gdje da naslone glavu'', poduzeli uz tolike troš- 
kove?! 

Ipak, unatoč tome, mi smo se posavjetovali pa smo odlu- 
čili da fratri, dok su živi, ne smiju napustiti ovako važan po- 
sao sve dok se promjenom vladara ili kojim drugim neistraži- 
vim načinom božanske Providnosti ne postigne željeni cilj — 
da se samostan ponovno izgradi.“ — U međuvremenu su p. o. 
Petar Alović, gvardijan, s rezidencijom u ruševinama i p. o. 
Marijan Bogdanović, sadašnji kustos Provincije, otišli u Trav- 
nik, gdje su se mnogo trudili, i molbama i novcem, da sklonu 
vezira i ostale dvorjanike da se barem samostan za stanovanje 
braće ili kuća na nekom drugom mjestu mogne pokriti. Sve 
je to bilo uzalud, jer je strah od pretpostavljenih bio jači od 
lakomosti pa nam oni ništa nisu mogli dati osim jedino nade; 
uvijek su nas odbili govoreći da treba da se strpimo. 


/f) Stanje samostanske obitelji i opće prilike/ 


Budući da je /samostanska/ obitelj, pritisnuta ovim teš- 
kim jadom, vidjela da nema nikakve nade da se ponovno sa- 
gradi samostan, odlučila je da u međuvremenu slijedeće zime, 
dok Božja providnost ne providi bolje, smjesti polovicu braće 
s gvardijanom u ruševine, za službu puku, a drugu polovicu 
s vikarom na zaselak zvani ,,Grad*, da radi na očuvanju do- 
bara. Stoga su potajno prilagodili podrum, kupusarnicu i staju 

21L._u vrtu za kakvo-takvo boravište braće i mlađih. Na Gradu 
su sagradili krušnu pekaru i cisternu. 


/g) Vremenske i nutarnje prilike/ 


Valja nam spomenuti da je nastala vrlo ugodna jesen, 
koja je kazivala da je ova godina plodna, posebno u zelju i 
drugom povrću, u preobilnom voću, dok su usjevi bili prilični. 


“ Tekst je ovdje kod Jelenića nepotpun i zbrkan: ,usque dum Provi- 
dentiae inperscrutabili modo finis .... obtineatur', pa je očigledno ispušten 
čitav redak. U izvorniku tekst glasi doslovno: ,,determinatum est usque dum 
Providentia Divina, per mutationem regentium, aut alio Divinae Provi- 
dentiae inperscrutabili modo finis ..., obtineatur", 
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Grožđe je isto tako bilo osrednje. Ova je godina, što se tiče 
Žživeža, zaslužila svaku pohvalu, jer se slično obilje nije do- 
živjelo tokom četrdeset godina. 

Fra Julijan iz Konavala, zavjetovani laik dubrovačke 
provincije, nalazio se u Bosni već sedam godina, jer u kre- 
ševskoj. obitelji nije bilo dovoljno braće-laika pa je on s gene- 
ralovom + dozvolom postao njezinim članom. Pod izlikom da 
posjeti roditelje i da podmiri neke dugove koje je napravio 
u Dubrovniku, dobio je 1. listopada“ od poglavara dozvolu da 
otputuje. Budući da je taj fra Julijan tokom više mjeseci držao 
ključeve od veće magaze ispod kuće u Gradu, gdje su neo- 
prezno smjestili samostansku milostinju, porodila se prilikom 
njegova odlaska kod poglavara neka sumnja o njemu da nije 
ukrao tu milostinju. To im je tim više dolazilo na um, jer je 
on nepravedno tvrdio da mu je ranije pri požaru samostana u 
gvardijanovoj sobi stradalo četrnaest zlatnika. On je, na veli- 
ku sablazan, čak prigovarao i prijetio da će i ostalo spaliti; 
time je u nama pobudio još veću sumnju. Kad su pregledali 
milostinju, zbilja se našlo da su 52 zlatnika ukradena. Imali 
smo indicija /protiv njega/, jer je razmijenio preko treće oso- 
be jedan zlatnik kod sutješkog gvardijana, kad su ga tamo 
poslali da dobije dozvolu za putovanje, a i drugih, kao što ćemo 
kasnije reći. U samom trenutku njegova odlaska u Dubrovnik 
s p. o. Ivanom Domazetom, sadašnjim definitorom Provincije, 
do Posušja, sabrali smo diskretorij i toga laika pregledali. 
Našlo se ipak da nema ništa ukradenog; što se tiče zlatnika što 
ga je razmijenio u Sutjesci, odgovorio je da mu ga je dala 
Anđa, žena Stjepana Čabrića. A to je sasvim lažno. 

Poslije njegova odlaska rekoše nam da je zavodio dva-tri 
naša mladića da pobjegnu u Dubrovnik; zato ih je upućivao 
da podignu /novac/ na onom istom mjestu odakle je stvarno 
bila ukradena milostinja; dao im je uputu i mogućnost, premda 
cni toga nisu htjeli niti su pristali uz njegovo đavolsko nagova- 
ranje. Zbog toga smo brzo poslali obavijest o tim novim spoz- 
nanjima prema granici ištom p. o. Ivanu Domazetu, da ga na- 
stoji s onu stranu granice pregledati. Taj definitor tvrdi da 
su ga pomno pregledala dva Dalmatinca ali sasvim bezuspješno, 
jer se nije našlo što se željelo. Prema tome, dok to Božja pro- 
vidnost ne otkrije, ne znamo tko je počinio krađu. 


Bilješka sa strane/ 


Godine 1780. doznali smo da fra Julijan nije ukrao spo- 
menute cekine, jer su se našli sigurniji indiciji — drugi ukra- 


4 Jelenić donosi: ,Die Pma Xbris" dok u izvorniku piše ,Die Pma 


&bris", pa, prema tome, treba čitati ,Die prima Octobris" a ne ,,Die prima 
Decembris'' kao što bi izlazilo prema Jelenićevu čitanju. 
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deni novac — kod našeg kmeta Bone, kao što stoji u ovoj 


knjiziu Napomeni uz godinu 1780.“ 

Ovih dana trebalo je snabdjeti svim potrebnim obitelj, 
koja je boravila gore i dolje, za slijedeću zimu, osobito vinom, 
što je izgledalo najteže od svega.' Bačve, koje su bile dijelom 
oštećene od vatre a dijelom spasene od nje ali rastavljene zbog 
nedostatka prostora, nisu se mogle upotrijebiti, osim jedne 
sastavljene od dviju u Gradu od 25 tovara* i ostalih malih bač- 
vica, iznova napravljenih, u kojima smo pribavili oko pedeset 
tovara vina. Zapalo nas je doista dosta skupo iz Neretve (po 
12 jaspri“ na oku), budući da iz Brotnja, zbog nestašice pre- 
voznika, nismo mogli dobiti ni kapi." Šljivovice je pripremlje- 
no obilno. 


/h) Rad oko dozvole za gradnju/ 


to 
o) 


Zatim je p. o. gvardijan Alović, nakon što se posavjeto- 
vao, otišao u Travnik, da izvidi na kapiji o našem najprečem 
poslu. Odnio je našem tamošnjem zastupniku Hasan-efendiji 
Nimčeviću!" neke sitne darove pa mu ih dao i izložio naše po- 
trebe. Turčin mu ljubazno odgovori: ,,Ovaj naš car" ne dopušta 
da se grade crkve. Ipak, kad dođe slijedeći ramazanski post, 
kojom se prilikom mijenjaju veziri, valja se potruditi i tražiti 
/rješenje/ po ovim kapijama. — /Govorili su i/ o župniku u 
Ljubuškom o. Franji Božiću iz Kreševa. On je javno ukorio 


* Ova bilješka, uz sam rub teksta sa strane, unesena je drugim ruko- 
pisom nakon Bogdanovićeve smrti. Iako se poziva na godinu 1780. kao na 
svoj izvor, pod tom godinom o tome nije ništa zabilježeno. 

f Iako u izvorniku piše ,,quod difficilius omnibus videbatur", ja pre- 
vodim kao da piše ,quod difficillius omnium videbatur", jer je očigledno 
upravo to bila piščeva misao. On se ponekad izrazi nemarno i nepravilno. 

# U izvorniku je omaškom napisano ,potueribus" mjesto ,potuerimus'". 
Na to je upozorio i Jelenić, ali je, mislim, krivo pročitao slijedeću riječ 
»crematura" kao ,,crematum'" (što je, po sebi, pravilnije). Zbog toga je onda 
smatrao da je Bogdanović pogriješio kad je stavio ,,provisa"? i predložio da 
se izmijeni sa ,provisum'. 

" U izvorniku piše ,,zar". 

5 U izvorniku stoji izraz ,summa", koji se inače upotrebljava da 
označi ,tovar" ili ,šinik" (tj. teret od 80 do 100 oka). — U daljem tekstu 
izraz ,tovari vina" odnose se, u stvari, na grožđe. 

“ jaspra. Jaspra, aspra (grčka riječ koja nam je došla preko turskog 
jezika) jest najmanja novčana jedinica u turskoj Bosni u 2. polovici XVIII 
stoljeća. U jednom grošu bilo je 1750. godine 120 jaspri, a nešto kasnije — 
u vrijeme ovog ljetopisa — 240 jaspri. Kosac se u Fojnici 1760. plaćao dnevno 
po 24 jaspre uz hranu; tesarska nadnica bila je, kao što ćemo vidjeti, znatno 
veća (50) jaspri) a zidarska 80. — U prvoj polovici XVIII stoljeća groš se dije- 
lio na 40 para. — Odnos groša prema (turskom) dukatu bio je 3,8:1 a prema 
venecijanskom cekinu 4 :1. 

" Hasan-efendija Nimčević. Više o njemu govori Benić u svom Ljetopisu 
Sutješkog samostana na str. 176, 201. i 206, i to u vrlo lijepom svjetlu. On 
se i u ovom ljetopisu više puta spominje. 
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neku kršćanku svoje župe zbog nekih prekršaja pa je ona, 
skupa sa svojim mužem, utekla svom gospodaru Omerbegu, 
kapetanovu!* sinu, i potužila mu se. Ovaj je zbog toga poslao 
svoje momke da uhvate župnika i grdno mu zaprijetio. Kad je 
to župnik čuo, pobjegao je a župa ostala bez župnika. Hasan- 
-efendija je gvardijanu svjetovao :da dalje ne ide, jer će on 
sve to, veli, izmiriti i urediti da se župnik slobodno mogne 
vratiti. 


/i) Provincijalov pohod/ 


22. studenog došao je m. p. o. Bonaventura Benić, sa- 
dašnji provincijal Bosne, da obavi /službeni/ pohod u ovoj 
raspršenoj i teško pogođenoj /samostanskoj/ obitelji. (On je 
već izabran za apostolskog vikara u Bosni, budući da se pre- 
svijetli fra Pavao Dragićević iz Fojnice zbog starosti odrekao 
službe; ipak fra Bono još nije dobio breve niti je posvećen 
(za biskupa/.) Sa sobom je uzeo da ga prati samo 0. Bona- 
venturu Babajića za tajnika, jer je pravi tajnik, o. Rafo iz 
Vareša, već otišao da pohodi sutješke župe oko Save." Kad 
se pružila ta prilika, kreševski redovnici zamole istog provin- 
cijala pa je on vani, na ruševinama, održao svečanu službu 
Božju na blagdan sv. Katarine? s onim sjajem crkvenog ruha 

24. koliki je /tada/ bio moguć. Umjesto pohvalnog govora /u 
čast sv. Katarine/ preporučio je ožalošćenom puku da se uteče 
Bogu i da u Gospodina stavi nadu da će se crkva sagraditi. 
Preporučio je poštivanje svećenika, koje su mnogo uvrijedili 
svojim prilično nerazumnim prigovorima, kao da su oni krivci 
požara. — Budući da se u Fojnici još nije čulo za provincijalov 
dolazak, poslali su ovamo dva ispovjednika: p. o. Franju Vu- 
čevića iz Fojnice, biskupova tajnika, i o. Pavla Baltića, koje je 
bio zatražio kreševski gvardijan, da budu na pomoć pri ispo- 
vijedanju /puka/. Tako je /sv./ Katarina, Kristova zaručnica, 
naslovna zaštitnica ove crkve, ove godine proslavljena među 
golim zidovima svoje crkve. 

Sutradan iza blagdana, provincijal je završio očinski po- 
hod. U njemu je redovnicima preporučio neke stvari a osobito 
da kako-tako potajice urede one dvije prostorije u ruševinama 


" Kkapetanovu sinu. Pod riječju kapetan u turskoj Bosni razumijeva se 
upravnik kapetanije, tj. vojno-teritorijalne jedinice, koji je ujedno i zapo- 
vjednik mjesnih odreda. Kapetan je u kapetaniji ono što je u drugim, ne- 
vojnim, područjima ajan. . 

" sutješke župe oko Save. To su u ovo vrijeme četiri župe s vrlo velikim 
teritorijem: Podvučjak, Velika, Bijela i Zovik. Od tih župa nastat će kasnije 
samostani Plehan (od Velike), Tolisa (od Bijele) i velike župe Ulice (Od Zo- 
vika), Dubrave i mnoge druge. 

2 blagdan sv. Katarine. Slavi se 25. XI u Kreševu vrlo svečano, jer 
su tamo crkva i samostan bili posvećeni toj svetici. 
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samostana i da ih drže pod klauzurom, da bi mogli uživati po- 
vlasticu samostana;*“ osim toga da braća koliko mognu, i gore 
i dolje, na okupu i zajednički mole božanski časoslov. Pro- 
vincijal je 26. /studenog/ poslije ručka otišao u Fojnicu u 
pratnji p. Ivana Domazeta, sadašnjeg definitora, i mjesnog vi- 
kara. Sa sobom je poveo Antu Ribičića iz Kreševa, mladića 
ovdje odgojena, jer ga je kreševska obitelj zamolila da ga pri- 
mi u novicijat u Fojnici, kao što je već prošlog proljeća u 
Sutjesci primio Ivana Skegrića iz Blata. 


/3) Žalosni događaj u Sutjesci/ 


Htio bih ovdje — pod najvećom tajnošću — zabilježiti, 
za buduće ravnanje onima koji imaju službu /u samostanu/, 
ono što smo čuli da se 4. prošlog listopada dogodilo u sutješ- 

25 kom samostanu.! Slučaj je zaista čudan i žalostan, no neka mi 
bude slobodno da ga ovdje zabilježim. Naime, spomenutog da- 
na, na blagdan serafskog oca, mjesni vikar o. Franjo Jurjević? 
doveo je — kao što je običaj — neke mladiće da grožđe, zgnje- 
čeno u kaci, još više zgnječe da ne bi prekipjelo. Skinuvši 
odijelo, prvi je u badnju gazao Josip Trgovčević iz Sutjeske, 
mladić već u najmu. U badnju grožđe nije dopiralo iznad kolje- 
na, jer je grožđa bilo malo, budući da Turci zbog nevremena 
nisu više donijeli. Pa ipak, odmah je osjetio da ga obuzima 
snažan vinski zadah pa je, našavši se u smrtnoj muci, povikao 
u pomoć. Fra Anto Sedić iz Ivanjske, zavjetovani laik i pro- 
vincijalov pratilac, skoči također u badanj da mu pomogne, i 
odmah ih /obojicu/ snažni zadah vina ubije. Videći to, spome- 
nuti vikar, iz želje da obojici pomogne, i sam bi isto tako izgu- 
bio život, da ga nisu drugi prisutni momci spriječili. Kad su 
uočili /u čemu je stvar/, razbili su sjekirama kacu i tako iz- 
vukli njihova mrtva tjelesa. Pokopali su ih i pustili glas kao 
da su umrli naravnom smrću. Unatoč tome među pukom je na- 
stalo vrlo nerazborito šaputanje i doprlo do nekih nevjernika, 
Njih su, jednako kao i roditelje mladog poginulog Josipa Trgo- 
včevića, što molbama, što također novcem i darovima, smirili 
da stvar ne izbije u javnost. 


! Ovaj je slučaj zabilježio daleko opširnije fra Bono Benić u Ljetopisu 
Sutješkog samostana, str. 211—213. Prikaz se ipak razlikuje u sitnim poje- 
dinostima, što je korisno uzeti za poređenje. Jelenić je ovaj slučaj ispustio u 
svom izdanju, uz napomenu da ga je opisao Benić; možda ga nije smatrao 
važnim. 

2 povlastice samostana. ,,Povlastica" se prije svega sastoji u tome da 
predstavnik samostana ima aktivno pravo glasa na kapitulu (tj. na izbornoj 
skupštini) Provincije. 

? Fra Franjo Jurjević je poznat i ugledan član sutješkog samostana 
(gvardijan 1774—1776. i 1778—1781, definitor 1783). O njegovom parničenju 
s Osmanbegom Babićem isp. Benićevo navedeno djelo str. 273, 276 ss. 
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/k) Stanje kreševske samostanske obitelji i opće prilike/ 


Pošto se približavala studen i božićni blagdan m. p. 0. 
Franjo Bogdanović, bivši provincijal i prvi otac ove /samo- 
26 stanske/ obitelji, otišao je u sutješki samostan da prezimi. — 
O. Marijan Bogdanović, sadašnji kustos, držao je u selu Deže- 
vicama tamošnjim kršćanima mise kroz čitavu božićnu osminu. 
— P. Ivan Domazet, sadašnji definitor, služio je do /blagda- 
na/ Imena Isusova puku po brdima sarajevske župe.“ O. An- 
drija Rebić ostao je isto tako osam dana u Bukvi* i Ljetoviku. 
O. Ivan Delivić podmirio je puk u Neretvi, gdje je ionako ka- 
pelan. Napokon, u ruševinama samostana proslavio je p. gvar- 
dijan s 00. Lovrom Pelićem, Stjepanom Čabrićem i Nikolom 
Jeličićem svečane svete mise sa pjevanjem. O. Lovro Pelić, 
protiv moje volje, držao je sada po drugi put tri mise prvog 
dana Božića u kući Franje Bakračal. 

S temelja ne znam, sada kad ova 1766. godina ide kraju, 
što da kažem o njezinom završetku. Treba je pohvaliti da je 
bila dobra u svakoj" vrsti prirodnih darova, kao što se to vidi 
iz ovog dosad napisanog, jedino joj smanjuje hvalu to što je 
u jesen nastupila nečuvena suša. Toliko je /godina bila dobra/ 
— nećemo govoriti o drugom — da je puk trpio samo od ne- 
stašice brašna; /što se tiče suše u jesen, bila je tolika/ da je. 
kako vele, i pješak mogao preći rijeku Savu na više mjesta.! — 
Zbog togač i zbog nestašice rudarskog kopa željezo se proda- 
valo do 28 jaspri. — Zatim je do Nove godine šest puta pao 


i U izvorniku piše ,Bakrac" ali mislim da je samo omaškom ispušteno 
»S"' na kraju pa sam tako i pročitao. : 

e * U izvorniku piše usred latinskog teksta ,in ogni genere" mjesto ,in 
omni genere". 

! Ova je rečenica u izvorniku nepotpuna i bez pravog smisla pa sam 
u prijevodu morao dodati nekoliko riječi da se dobije neki smisao. Zbog 
toga je navodim kako izvorno glasi: ,,Tanta enim fuit ut, caetera omittendo, 
sola farinae paenuria populus laboraverit, et Sauum flumen pedester ut fer- 
tur, remeari pluribus in locis potuerit.. .. 

3 božićna osmina — Ime Isusovo. Božićna osmina ili oktava obuhvaća 
sedam dana iza Božića (s Božićem — osam, pa odatle dolazi i ime); na te se 
dane proteže misao božićnog blagdana i slavlje, samo u manjoj mjeri. — 
Blagdan Imena Isusova slavio se u nedjelju koja pada između 2. i 5. siječnja, 
ili ako je nema u to vrijeme, 2. siječnja; tako je to bilo i te godine. Po- 
nekad se taj blagdan prenese i poslije Bogojavljenja, tj. poslije 6. siječnja. 

%* Bukva je selo kreševske župe udaljeno od Kreševa oko 10 kilometara 
prema istoku. : 

5 Suša utječe na cijenu željeza, jer kad jako opadne voda, majdani (tako 
u Bosni nazivaju kovačnice na pogon s vodom ili samokove) ne mogu raditi. 
— Ina ovom mjestu ižraz za jaspre u latinskom je općenit ,,ad 26 nummos"? 
a podrazumijeva se po 1 oki (tj. 1,28 kg). — Ističe se cijena željeza, jer Kre- 
ševljaci i rade uglavnom sa željezom. 
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snijeg i vladala jaka studen svih božićnih dana. — A s obzi- 
rom na svjetske promjene, nema ništa nova: gotovo sav svijet 
miruje. A mi, ucviljeni Kreševljaci, očekujemo da će nam Bož- 
ja providnost buduće godine pomoći s obzirom na gradnju 
samostana. 


27 


28 


Godina Gospodnja 1767. 
a) Vremenske i opće prilike/ 


Početak ove godine, kao i netom protekle, bio je, izgleda. 
dobar. Kad, naime, vremenske promjene, makar bile i žestoke, 
nastupe svaka u svoje vrijeme, možemo reći da je dobro. A 
ove je godine odmah u početku palo mnogo snijega, kao nikad 
dosad, a studen je bila tako jaka da je snijeg s neba padao 
kao led. Po snijegu se, kao po staklu, nije moglo hodati to- 
kom čitavog siječnja pa ljudi nisu mogli među se općiti osim 
ako bi se udružili u skupinu i probili putove. 

1. veljače otišli su gvardijani u Sarajevo da po običaju 
budu na dolasku novog mule. Budući da se on razbolio u Foči, 
gvardijani su ga čekali osam dana ali nije došao. O. Marijan 
Bogdanović iz Kreševa, sadašnji kustos Provincije, mnogo je 
puta pred ocima Provincije zastupao prijedlog da kreševski 
gvardijan ubuduće ne nastupa /kao gvardijan/, budući da je 
bez samostana i crkve, i da tako bude i ubuduće, ako se samo- 
stan ne izgradi. Ipak ga nisu poslušali; neka to potomci znaju 
i prosude! — U isto vrijeme bilo je slavlje zbog rođenja sina 
turskog cara, ali su slavili samo Turci u većim gradovima, i to 
samo pucanjem iz topova i pušaka; ne znamo zašto. — Kon- 
cem ovog mjeseca dođe spomenuti novi mula u Sarajevo pa 
mu gvardijani ponovno odoše; kreševskog gvardijana zamijenio 
je o. Josip Tomić, sarajevski župnik. Lijepo ih je primio: nije 
bilo nikakve novosti a ni običajne surovosti. 

U isto vrijeme otišao je naš p. o. gvardijan u Herbozu 
ili, pučki, Travnik, gdje je mnogo radio da dobijemo dozvolu 
da se barem samostan obnovi. Radio je preko /H/asan-efendije 
Nimčevića, zajedničkog zastupnika naših samostana, i preko 
čaušlarage,* koji su nam ranije rekli, da dođemo u ovo vrijeme 
kad počinje ramazanski post (kako se on pučki zove). Bilo je 
ipak uzalud, jer je naš vrlo hitni posao odgođen do potvrde 
ovog ili do dolaska novog paše. — Uostalom, cijela je veljača 


* Jelenić je ovu riječ pogrešno pročitao Ciaus-Caraga' 


.Ciauslaraga". 
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Godina Gospodnja 1795. 


Ove godine u februaru dade na nas netko arzohal u 


Prde da smo nekakvu meraju pripleli; i štetovasmo groša 


U marcu iznesoše da je blago kopano svrhu manastira ter 
i za to oglobi nas kadija 43 groša. 


' /— U aprilu potvori nas veliki kadija da smo meremati- 
li manastir i uze nam 24 groša. 


A u maju, i ovi kadija kreševski za istu stvar uze nam 
groša 21. —/ 


s junu dođe na Bosnu novi vezir imenom Husejin Medin- 
-paša' i dadosmo mu džulus groša 380. 


/— U julu opet nas poteže kadija da smo tamir činili 
crkvu i budući mu ne dali — koliko je isko, odilami nas; do- 
šavši, daklen, pašalija — što za što — puče nam groša 314. —/ 

U augustu, pošavši vezir na Bušatliju, ostadoše na njego- 
vu mjestu pašalukom upravljati kajmekan i ćihaja, kojim za 
jabuku dadosmo 102 /groša/. 

59 U septembru poteže kajmekan u Travnik gvardijana i 
sedam malbaša, kriveći nas da smo poturčenicu nekakvu iz 
Lepenice u kaure primetnuli. I, jedva kurtarisavši glave, uze 
nam nevjernik groša 1750. 


/— U oktobru dođe na nas mumbašir poradi Glavica, go- 
voreći da je /ono/ meraja i da ima biti i unapridak meraja. 
Koju njivu da nam ne izmaknu, štokuda poarčismo groša 213; 
i tako osta u našim rukama. 


U decembru diže na nas mumbašira Abib Hodžić s Hras- 
nice, da su mu kiridžije naše šćetu učinile u žitu i sijenu. I 
šćetovasmo 108 grošaš. —/ 


* Čitanje je samo vjerojatno. Evo kako u izvorniku piše: »Abiboexich 
s' Krasnicze." Izvršio sam dva zahvata: rastavio sam prvu riječ na ime i 
prezime, iako bi se s istim pravom moglo čitati i kao složeno prezime (Habib- 
hodžić). Izvornik olako zamjenjuje ,h" sa ,k" (npr. ,hti" piše ponekad 
»Kti") pa je to tako učinjeno vjerojatno i ovdje, kod ,,Hrasnice". 

* Husejin Medin-paša. Prema H. Kreševljakoviću i D. Korkutu, on nije 
nastupio te godine nego koncem 1792. 

? Bušatlija. Radi se o Mahmud-paši Bušatliji (1749—1796), vrlo sposob- 
nom albanskom paši, koji je dugo vremena uspješno prkosio Porti i politički 
zrelo surađivao s kršćanskim vlastima. Isp. članak Bushatiliu u Biographi- 
sces Lexikon zur Geschichte der Siidosteuropas, Minchen, 1974. 

* Hrasnica. Na koju se Hrasnicu ovdje, između mnogih, misli, nemoguće 
je odrediti, budući da nema pravog konteksta događaja. Možda na onu blizu 
Sarajeva, ali to nije sigurno. 
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Godina Gospodnja 1796. 


Slidi i ove godine zulum turski i žalost velika osobito 
zarad kuge, koja se ukaza ove godine i koja, međuto, zadugo 
ne dura. 

/— U aprilu oglobi-nas kadija groša 150 porad nikog po- 
turčenika Budimira, koji na nas musevede iznosaše i — da mu 
se nijesmo dali poturčit, što bi on još davno učinio — lagaše. 

Šćetovavši također i Kreševo ovoga mjeseca strahovito, 
dadosmo im u pomoć (kako su i oni nas potpomagali) gro- 
ša 300. 

Šćetovasmo opet poradi nesrećnog poturčenika Budimira 
iz Vira, došavši na nas Sopraga-vezirev /mumbašir/ jedekile 
groša 380, brojem 100 dukata. 

160 U maju dođe na nas mumbašir govoreći da smo tamir 
činili crkvu i manastir; i šćetovasmo groša 260. 

U junu opet nas nesreća stiže porad nikoga Buzuka i šće- 
tovasmo ovdi i u Sarajevu groša 114. —/ 

U oktobru /— oglobiše nas opet kadija, emin i serdar 
poradi grozdja — da nam ga nije slobodno brez njihova izu- 
ma kupovat. I uzeše nam groša 60. 

Opet —/ porad nesrećne smrti po ovi manastir hadžije 
Tomića oglobi nas vezir groša 322. 

/— U novembru prokleti Dervo Sealić, natrudnivši mu 
nešto niki Ćojić iz Kreševa, na vjeru izveo ga je u Vrela,! gdi, 
ufativši ga i svezavši, objesio ga je. Ova stvar, raščuvši se, 
svu madu nevjerni Turci okrenuše na manastir; i šćetovasmo 
groša 464. 

Opet za nikoga Gluhu iz Vranaka izgubismo groša 29. —/ 


Godina Gospodnja 1797. 


I ove godine slidi zulum turski. /— U januaru fra Bono 
Kmetović, vikar, govoreći misu svetu u Lepenici,! pod misom 
pobi se Zele Medić i Stipan Dankić, i za to šćetovasmo gro- 
ša 572. —/ 

U februaru /— natjera nas Lukić iz Kojsine na šćetu 
šroša 695. 

U istomu ovomu mjesecu —/ Ivan-Dos iz Kojsine,* ubivši 

61 na Ivanju-planini Luku Ćuprijaša iz Mostara, na manastir slo- 


! Vrela. Radi se o izvoru Dragošćice (oko 2 km od Kreševa prema 
Tarčinu). Danas se na tim vrelima nalazi ribnjak za gajenje riba. 

! Lepenica. Danas je običniji naziv za to mjesto Banbrdo, 4.km. od 
Kiseljaka idući prema Sarajevu. Danas je ono (od 1852) samostalna župa. 

2 iz Kojsine. U izvorniku je netko pri dnu stranice, dosta rano, stavio 
bilješku starim pravopisom: ,Ivan-Dos nije bio iz Kojsine, nego iz Kreševa 
li zvao se/ Vuković, a sestra n/j/egova Kate udala se bila u Kojsinu". 
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I PRILOG 


IZVJEŠTAJ O POHODU 
BOSANSKOG VIKARIJATA 


ZA 61. TROGODIŠTE' — GODINE GOSPODNJE 1768. 


U ime Božje. Amen. 

Izvještaj o prvom općem pohodu preč. oca gosp. fra 
Marijana Bogdanovića, ehinskog biskupa i apostolskog vi- 
kara u osmanskoj Bosni a napose u nekadašnjoj duvanj- 
skoj biskupiji, obavljenog za 61. trogodište. Vjerno sam ga 
napisao ja, niže potpisani tajnik, po naredbi istog biskupa. 
On glasi kao što slijedi. 


I — O župi Posušje 


Na samom povratku sa svog biskupskog posvećenja, 
odmah čim je stupio u Bosanski vikarijat 27. svibnja 
1768, spomenuti gospodin biskup uzeo je mene niže potpi- 
sanog za svoga tajnika i jednog čovjeka za slugu. Htio 
je, koliko je to bilo moguće, zadovoljiti dužnosti svoje pa- 
stirske službe pa je izvršio potrebne predradnje i poslao 
okružnicu, a zatim osobno otpočeo u spomenutoj župi Po- 
sušje svoj prvi sveti pohod. U ovoj župi, koja graniči s 
mletačkim područjem, vrlo su ga lijepo primili župnik, 
njegov pomoćnik i katolici. Smjestili su ga kao gosta u 
kuću, bolje je reći — u kolibicu, braće Kreševskog samo- 
stana, gdje redovno boravi župnik pa je tu prenoćio. 


1 61. trogodište. Slanje izvještaja o stanju u pojedinim biskupijama 


zaveo je 1585. papa Siksto V. Otada pa do 1768. prošlo je 61 trogodište 
ili 183 godine; računa se po trogodištima jer su se izvještaji slali svake tri 


godine. 
2 Duvanjska biskupija na koju Bogdanović ovdje misli osncvana je 


prvih godina XIV stoljeća. Više o tome u djelu Opći šematizam Katoličke 
crkve u Jugoslaviji 1974, Zagreb 1975, str. 387. 
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Slijedećeg dana, 28. svibnja, ustao je presvijetli g. 
biskup vrlo rano, obavio potrebne pripreme, i na oltaru, 
što su ga u toj istoj kući zbog vrlo jakog vjetra bili po- 
digli, održao misu. Onoj nekolicini vjernika koji su se 
sabrali rekao je razlog svog dolaska — obavljanje svetog 
pohoda i da oni koji se ispovjede i pričeste mogu dobiti 
potpuni oprost. Pobrinuo se da se to preko glasnika ob- 
javi odsutnima a onima kojim je to bilo potrebno podije- 
lio je sakramenat potvrde. Na kraju je sve pozvao na su- 
trašnju svetkovinu. 

335-v 29. svibnja bio je blagdan Presv. trojstva? pa je isti 
presv. g. biskup ustao u istoj kući i prešavši put od po- 
la sata u katoličkom groblju zvanom Ričine, s drugih 
pet svećenika ispovijedao. Iza toga je na oltaru podignu- 
tom ispod stabla pred mnoštvom puka pa i nekoliko Tu- 
raka, koji su tu bili zbog svojih građanskih poslova, odr- 
žao misu. U propovijedi je preporučio opsluživanje božan- 
skog zakona a onda mnogima podijelio svetu potvrdu. Po- 
što je podijelio pastirski blagoslov, vratio se u istu kuću 
poslije podne na ručak i tu je prenoćio. 

30. /svibnja/ gospodin je biskup ispovjedio više 
pokornika a onda je ispred iste kuće, na oltaru podignu- 
tom ispod hrasta, održao sabranom puku misu i pobud- 
nu propovijed i neke pomazao svetom krizmom'. Istog da- 
na pregledao je ono što spada na župsku upravu i bogo- 
služje. Pronašao je sedam prijenosnih oltara" sa svim svo- 


* blagdan Presv. trojstva slavi se na prvu nedjelju poslije Duhova ili 
57. dan poslije Uskrsa. Kako je Uskrs pomična svetkovina (on pada između 
22. IIIL_i 25. IV), tako se prema tome pomiču i ova dva blagdana (Duhovi i 
Presv. trcjstvo). 

“ krizma (od grčke riječi chrisma) znači 1. ulje za pomazanje, na po- 
sebni način priređeno i od biskupa posvećeno, koje se upotrebljava pri po- 
djeljivanju sakramenata, npr., krštenja, potvrde i dr.; 2. sakramenat potvrde, 
budući da se podjeljuje pomazanjem navedenim uljem (krizmom) po čelu. 
Odatle dolazi i izraz krizmati, tj. podijeliti krizmu ili sakramenat potvrde. 

* prijenosni oltar. Oltar je u kršćanskoj crkvi stol na kojem se govori 
(slavi) misa. S vremenom se razvilo pravilo da oltar bude stabilan, nepomičan. 
Ali, potrebe su tražile — tako osobito u Bosni, gdje u najvećem broju mjesta 
nije bilo crkava — da se oltari podižu provizorno. Za te provizorne oltare 
važio je propis da se na njih mora staviti ploča oko 40 xX 40 cm veličine 
sa svetim moćima. Ta ploča se i zove prijenosni oltar, jer se prenosi. Uz 
prijenosni oltar nosio se i njegov pribor: nekoliko lanenih oltarnika (stolnja- 
ka), predoltarnik (to je ukrašeni prednji dio oltarnika, tkanina koja prekriva 
prednju stranu oltara, okrenutu prema vjernicima), misno odijelo zvano 
misnica ili kazula ili paramenta (to je gornje liturgijsko odijelo redovno 
od svilenog damasta ili brokata, koje se navlači preko glave i u ovo vrijeme 
seže sprijeda i ozada do blizu koljena), misna košulja od bijelog lana zvana 
»&lba" i niz sitnijih komada, zatim misno posuđe (kalež, tj. metalna, redovno 
srebrna, čaša s podnožjem, patena, tj. mali pladanj za hostiju, pala, tj. 
kvadratični pokrivač za kalež redovno od lanenog platna a nekad i od brokata 
i još neke druge stvari). 
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jim svetim priborom, nije našao da je išta neprilično osim 
jedne pale, za koju je naredio da.se zamijeni. 

U ovoj se župi nalaze dva svećenika-redovnika: o.. 
fra Mato Bogdanović, župnik, i fra Nikola Jeličić, kapelan. 
Njih je biskup ispitao, odobrio i vrlo im mnogo stvari 
preporučio o marljivom dijeljenju sakramenata. Ipak, prije 
toga naredio im je da u njegovoj prisutnosti s oltara po- 
učavaju puk. 

Iz pregleda župskih knjiga ove župe zvane Posušje 
našao je da su od zadnjeg pa do ovog pohoda bile govore- 
ne mise za puk /i da je/ 


kršteno 220 
336-r vjenčano 56 
umrlo 144 
kuća 192 
onih koji se pričešćuju“ 1235 
djece ili onih koji se ne pričešćuju 573 


Istog dana iza ručka presv. g. biskup ustao je iz te 
kuće i podijelio blagoslov puku, koji ga je malko pratio. 
Nakon putovanja od dva sata došao je sa župnikom u 
drugo selo ove župe zvano Goricu. Tu ga je dobri katolik 
Franjo Knezović primio u svoju kuću i tu je prenoćio. 

31. svibnja preč. je gospodin sišao pola talijanske 
milje" pod ovo selo do ruševina kapele sv. Stjepana, koju 
su Turci nekoć razorili; tu se oko njih puk na blagdane 
skuplja i govori se župska misa. Tu je ispovjedio više po- 
kornika, rekao misu i održao pobudnu propovijed; više 
je njih pričestio a neke pomazao krizmom. Podijelio im je 
svoj pastirski blagoslov i nakon ručka otišao prema slije- 
dećoj župi. 


1I — O župi Drinovci 


Nakon putovanja od dva sata presv. g. biskup do- 
šao je u selo ove župe zvano Grude. Tu ga je dočekao fra 
Anto Vrcić. Kao gosta primio ga je katolik Franjo Miloš 
u svoju kuću , gdje je prenoćio. 


“ Onih koji se pričešćuju. Izraz je upotrijebljen da se označi uzrast. 
U zapadnoj crkvi bio je propis da se djeca mogu pričestiti kad dođu k razumu 
(ili kad mogu razlikovati moralno dobro od moralnog zla). U XVIII stoljeću 
uzimali su da je to vrijeme od 10. do 14. godine, već kako gdje; početkom 
XX stoljeća Crkva je postavila kao prosjek 7. godinu. Možemo uzeti da su u 
ono vrijeme granicu između onih koji se pričešćuju i onih koji se ne pričeš- 
ćuju stavljali u 12. ili 13. godini. 

7 Talijanska milja iznosi 1485 m, 
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1. lipnja 1768. preč. g. biskup ispovijedao je i u II — O župi Veljaci ili Ljubuški 
toj istoj kolibici, pošto je postavljen oltar, održao misu; 
sakupljenom je puku rekao razlog svog dolaska, održao Nakon što je obavio dužnost svoje pastirske službe 
pobudni govor i više njih pričestio a nekoliko ih krizmao. u gore navedenoj župi preč. je biskup sa svojima i sa 
Istog dana, pošto je ručao, presv. gospodin je otišao u dru- spomenutim župnikom, nakon dva sata vremena, došao 
336-v go selo zvano Ružići, dva sata udaljeno. Tu je bio lijepo u selo zvano Veljaci, po kojem se i župa nazvala. Drugim 
primljen u kući braće Kreševskog samostana, u kojoj žup- imenom zove se i Ljubuški, po utvrdi Ljubuški, smješte- 
nik redovno boravi, i tu je prenoćio. noj u sredini ove župe. Budući da zbog vrlo opakih Tu- 
2. lipnja, na koji je pala svetkovina Tijelovaš, isti je raka župnik nema svoje određene kuće, primio ga je u 
presv. gospodin ispovjedio vrlo mnogo pokornika a zatim svoju kolibu katolik Juro Jelavić i tu je prenoćio. 
održao misu brojnom puku ispred te kuće, pošto su po- Kad je svanulo jutro 5. lipnja, u 2. nedelju iza Du- 
digli oltar pod orahovim stablom. Propovijedao je revno hova, presv. je biskup ispovjedio više pokornika a zatim 
/o temi/ ,neka svatko ispita samog sebe" i više njih pri- održao misu na oltaru, koji je zbog stalne kiše podignut u 
čestio a vrlo ih mnogo krizmao. Istog je dana pregledao nI kući. Održao je propovijed puku, nekima podijelio 
upravljanje župom i nije našao nedostatka. Iz njihovih svetu pričest a onima kojima je to bilo potrebno sakra- 
knjiga našao je da su se mise za puk blagdanima održa- menat potvrde. ai . 
vale od zadnjeg pohoda sve do danas te da je 6. lipnja 1768. Penedo biskup ustao vrlo rano i 
u pratnji trojice svećenika ispovjedio vrlo mnogo pokorni- 
kršteno 126 ka na groblju onog sela, gdje su podigli oltar. Miju Višti- 
vjenčano 38 čića i Magdalenu Jelavić povratio je boljem životu: oni su 
umrlo 83 zbog braka sklopljenog pred svjetovnim sucem u trećem 
BućE 155 337-v stepenu svojbinstva!" upali u izopćenje. Iz mnogih razloga 
: SANAKT m i zbog turskih nasrtanja on je podijelio oprost /od ženid- 
onih koji primaju pričest 890 bene zapreke/ i odriješio /ih od izopaćenja/ a dobivenu 
djece ili onih koji ne primaju pričest 533 djecu pozakonio. Posljednji je govorio a ee EE 
Tona : s : : daa žao revan govor o obdržavanju zakona /uz moto/ ,,ako 
a: 5 lipnja g. biskup se zadržao na istom mjestu i ispo- želiš ući u život, drži zapovijedi";! više je njih pričestio 
vjedio nekoliko pokornika, održao misu pod istim stablom, a mnoge je krizmao 
puku preporučio mnogo stvari a neke potvrdio svetim Istog " dana pregledao župsku administraciju i pro- 
pomazanjem. Zatim je poslije ručka pregledao sveti pri- našao da se pravilno vrši. Pregledao je i sveti pribor, nai- 
bor i u ovoj župi našao dva prijenosna oltara sa svim me dva prijenosna oltara sa svim potrebnim za misu; 
potrebnim za održavanje mise; nije našao ništa neprilična naredio je da se od toga što prije izmijeni jedan kalež, 
osim a re: ada ene kla nabavi A nova/ . predoltarnik i poderana alba. Zatim je pregledao župske 
ea t JE ASNO era u treće selo ove župe, udalje- knjige i našao da su od zadnjeg pohoda održane mise za 
m va sata, zvano Tihaljina, gdje ga je primio Filip puk i da je 


Bašić, katolik, u svoju kolibu i tu je prenoćio. 


4. lipnja je ispovijedio više pokornika pa je u polju, kršteno 111 
na oltaru podignutom pod orahovim stablom, održao misu. vjenčano 31 
U propovijedi je preporučio da vode kršćanski život, umrlo 45 
vrlo mnogo njih je okrijepio svetom pričešću a one koji kuća 135 
su to tražili potvrdio svetom krizmom. Zatim je /sabra- onih koji primaju pričest 610 
nom/ puku i cijeloj župi podijelio pastirski blagoslov i djece ili onih koji ne primaju pričest 325 


poslije ručka otišao u slijedeću župu. 


9 Po crkvenom pravu rodbinske (tj. krvne) ili svojbinske (tj. one koje 
nastaju zbog vjenčanja) veze predstavljaju zapreku za sklapanje ženidbe. U 
XVIII st. postojala je ženidbena zapreka od svojbinstva do 4. koljena ili stup- 
nja. tzv. bočne loze. dok se danas ona proteže samo do 2. koljena uključivo. 


. * Tijelovo je svetkovina koja se uvijek slavi četvrtkom, to 11 dana 
poslije Duhova, pa je prema tome i ona pomična. 
* Citat iz poslanice sv. Pavla 1. Korinćanima 11, 29. 


— Ovdje su supružnici napravili još jedan prekršaj crkvenog zakona, jer 
su obvezani sklopiti brak pred svećenikom (svoje) crkve. 
" Citat iz Matejeva evanđelja 19, 17. 


15 Ljetopis Kreševskog samostana 
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Pošto je ručao, preč. g. biskup je dao sabranom 
puku blagoslov, uzjahao konja i s 0. Antom Lekićem, 
župnikom ove župe Veljaci, i dvojicom naoružanih kato- 
lika stigao nakon pet sati vremena u slijedeću župu. 


IV — Župa Broćno 


S Božjom pomoću preč. je biskup napustio utješenu 
gore spomenutu župu i istog navedenog dana 6. lipnja 
kasno stigao u selo zvano Ograđenik ove župe Broćno, 

338-r gdje ga je nekako kao gosta primio Anto Stojić u svoju 
kolibicu, jer ga je župnik čekao u drugom dijelu župe, 
koji smo mi mimoišli zbog opasnog prijelaza preko rijeke. 

Kad je svanulo jutro 7. lipnja 1768, došli su vlč. 
Bonaventura Mi/h/ačević, župnik, i g. Jakov, kapelan. 
Pošto je ispod stabla podignut oltar, preč. je gospodin 
biskup ispovijedao pokornike i onda održao zadnju misu. 
Prisutnom puku i čitavoj župi objavio je razlog svog do- 
laska, nekima je podijelio svetu pričest a mnoge je, koji- 
ma je to bilo potrebno, potvrdio. Poslije ručka, da bi puku 
bilo zgodnije, presv. je biskup otišao u drugo selo, pola 
sata udaljeno, sa svih šest svećenika. Tu ga je primio ka- 
tolik Juro Milićević kao gosta u vlastitu kuću i tu je pre- 
noćio. Ovdje ne smijemo mimoići starinski običaj, koji 
vlada posebno u ovih prvih šest župa: uoči blagdana i 
izjutra svakog blagdana ne najavljuju se samo svetkovine 
koje dolaze u sedmici, nego se iz onog groblja ili mjesta 
gdje će se držati misa trubi trubom u obliku drvenog ro- 
ga — da se naznači puku gdje će to biti. Tako su i u 
ovom selu pozivali udaljenije od puka, koji su očekivali 
biskupa, trubljenjem u rog da dođu.? 

8. lipnja, u groblju ovog sela, koje se nalazilo na 
istaknutom i stablima obraslom mjestu, g. biskup je saslu- 
šao slučaj jednog /vjernika/, koji je ugrabio djevojku. 
Budući da se kajao, on ga je očinski opomenuo i odriješio 
a za učinjeno zlodjelo zadao mu javnu pokoru. Zatim je 
poslije svih /drugih/ misa presv. biskup govorio svoju 
i održao puku moralnu propovijed o strpljivom" podnoše- 


* Omaškom je stavljeno ,invitabantur" mjesto ,invitabatur", budući 
da je pravi subjekt ,,populus". U prijevodu je nedosljednost izbjegnuta. 

* U izvorniku stoji ,pariter", vjerojatno omaškom, mjesto ,,patienter". 
Prvo nema pravog mjesta u kontekstu dok se drugo u njega savršeno uklapa. 

“ ugrabio djevojku. Ne radi se redovno o pravoj otmici, protiv dje- 
vojčine volje, nego u sporazumu s njom. Događa se to da seoski momak tako 
pokaže svoje ,,jjunaštvo", ili zato što su djevojčini roditelji protivni vjenčanju, 
ali i iz drugih razloga. Svećenici su — sasvim razumljivo — bili protiv ovih 
nereda, ali se ta pojava teško iskorjenjivala i zadržala se na nekim mjestima 
još i danas. 
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338-v nju nevolja. Neke je okrijepio svetom pričešću a znatnom 
broju podijelio sakramenat potvrde. Nakon ručka otišli 
smo dalje u drugo selo iste broćanske župe udaljeno dva 
sata, zvano Međugorje. Tu nas je prijazno primio u svoju 
kuću pravi katolik Ivan Sivrić i tu smo prenoćili. 

U tom selu Međugorju 9. lipnja ustao je presv. go- 
spodin i obavio što je bilo potrebno. Na oltaru podignu- 
tom pod stablom ispred kuće rekao je zadnju misu i odr- 
žao kratku propovijed“ prisutnom puku i nekoliko ih kriz- 
mao. Pošto je kod ovog katolika ručao, došao je, u pratnji 
župnika, nakon dva sata putovanja, u selo Gradniće. Tu 
postoji fratarska kuća, u kojoj redovno stanuje župnik: 
u njoj je bio vrlo prijazno primljen i tu je prenoćio. . 

10. /lipnja/ ispred spomenute župnikove kuće podig- 
li su pod vedrim nebom oltar pa je presv. g. biskup sa 
svojim sudrugovima ispovijedao, rekao zadnju misu i sku- 
pljenim katolicima održao vrlo revnu propovijed o blagda- 
nima i o dužnosti slušanja mise, o strašnom grijehu psov- 
ke,“ koji je kod njih čest i napokon nekima podijelio sve- 
tu potvrdu. 

Gospodin biskup uvjerio se da je ovaj župnik vrlo 
budan i pun apostolskog žara a sve njegovo našao u naj- 
boljem redu i rasporedu. Istog dana pregledao je i župske 
knjige i u njima našao da su se od zadnjeg pohoda go- 
vorile mise za puk i da je 


kršteno 381 
vjenčano 13 
umrlo 92 
kuća 331 
339-r onih koji se pričešćuju 1825 
djece ili onih koji se ne pričešćuju 1026 


Kad se to obavilo, podvečer smo otišli u drugo selo, 
udaljeno jedan sat, zvano Dobro selo, latinski Vil/l/a 
bona, u pratnji župnika i kapelana. Tu nas je u goste 


* kratku propovijed. Vjerojatno se radi o propovijedi od 20 do 30 
minuta, jer su u to vrijeme redovno propovijedi trajale blizu sat a nekad 
čak i dva. Isp. Dobretićevu propovijed od blizu dva sata na krizmi u Skopju 
(Gornjem Vakufu) 1. V 1779. (Jelenić: Spomenici kulturnoga rada franjevaca 
Bosne Srebreničke, Mostar, 1927, str. 236. Tako to izlazi i kad čitamo Filipo- 
vićeve ili Lastrićeve propovijedi iz ovog vremena. . ; 

* strašnom grijehu psovke. Valja uvažiti da se ovdje ima u vidu (u 
prvom redu) oblik pogrđivanja nečije vjere ili posta u izrazima kao što su 
»pasja vjero", ,nijedna vjero!", kao što se to vidi iz suvremenih propovjed- 
nika. Bez sumnje je postojao i opsceni glagol i opscena psovka (kao što se 
io vidi i u ovom izvještaju — isp. izvornik 354-r), ali je ovdje u prvom 
planu upravo ono što sam rekao. Isp. moju raspravu Bludna psovka, Sa- 
rajevo, 1962, str. 38. Tamo sam citirao i propovjednike. 
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primio Jakov Bevandić, katolik, u svoju kolibicu, u kojoj 
smo prenoćili. 

11. lipnja presv. g. biskup saslušao je stvar jednog 
katolika Jakova Kravića, koji se kod svjetovnog suda 
oženio drugom ženom, za života prve, pri čemu su nastu- 
pili kao svjedoci Luka i Jakov Prisečević. Njima je bis- 
kup naredio da kod istog suca raskinu brak, vrše pokoru 
prema naputku što ga je dao župniku i da se pomire s 
Crkvom. To su oni obećali. 

Zatim smo otišli u groblje ovog sela, udaljeno četvrt 
sata. Tamo je, na mjestu gdje se obično govori misa, pod 
stablom bio podignut oltar. Poslije drugih misa i nakon 
dosta ispovijedanja konačno je rekao misu biskup, odr- 
žavši propovijed puku o opakom zločinu otmice i prepo- 
ručio mnogo drugih stvari o zarukama. Mroge je pri- 
čestio, brojne krizmao i, davši puku pastirski blagoslov, 
oprostio se s njima. 

Pošto je kod istog katolika ručao, g. biskup je pre- 
gledao sveti pribor i našao u ovoj župi pet prijenosnih 
oltara, sve čisto i prikladno, osim jedne kaležne pale, 
koju je zabranio da se /dalje/ upotrebljava. Zatim je 
ispitao svećenike, u mnogim ih stvarima poučio i odobrio. 
Napokon je krenuo u slijedeću župu. 


V — O župi Mostar 


Nakon što je obišao gore spomenutu župu, presv. g. 
biskup uzjašio je konja pa je s dva katolika i ranije nave- 
denim župnikom, nakon četiri sata putovanja, došao pod- 
noć do sela zvanog Polog, župe Mostar. Tu su nas pošteno 
primili dobri katolik Martin Ivanković i /njegovi/ drugovi 
pa smo u njegovoj pojati prenoćili. 

12. lipnja, na treću nedjelju iza Duhova, gospodin 
je biskup ustao i sa četiri svećenika sišao do susjednog 
groblja ovog sela Polog, ispovjedio vrlo mnogo pokorni- 
ka. Tu je, na oltaru podignutom ispod stabla, gdje se 
obično govori misa, i sam prikazao zadnju misu. Rekao 
je da objave razlog njegova dolaska, vrlo ih je mnogo 
okrijepio svetom euharistijom a onima kojima je to bilo 
potrebno -podijelio sakramenat potvrde. 

Nakon što je kod istog onog katolika ručao, g. bis- 
kup je otišao, za sat i po — po kamenitu putu, u. drugo 
selo ove mostarske župe zvano Gradac. Tamo ga je pri- 
jazno primio o. fra Bartol Nikolić u fratarsku kuću, u ko- 
joj on sam često stanuje. Poslije večere otišao je da legne 
ali uzalud. 
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Jer ovdje ne smijemo mimoići bezobraštinu Karla 
Komadanovića, pokvarenog katolika ove župe. On je od- 
veo djevojku, iako s njezinom dragom voljom, iz očinske 
kuće pa je poslao dva vrlo opaka janjičara da prisile 
biskupa da je s njime vjenča. Jadni biskup nije imao 
mira čitave one noći: nakon prijetnja oružjem i nakon 
divljačkih grdnji, pred zoru on pošalje župnika da ispita 
volju djevojke te /mu dozvoli/, zadovoljivši stranke, da 
ih vjenča uz jedan oglas, ukoliko ne bude oteta i ukoliko 
se ne ispriječi neka druga smetnja; kasnije neka on Karlu 
naloži javnu pokoru. 

Kad je osvanuo dan 13. lipnja, blagdan sv. Ante 
Padovanskog, on je s velikim strahom, zbog Turaka, u 
groblju toga sela Gradac ispovijedao a onda, na oltaru, 
podignutom pod vedrim nebom, brojnom sabranom puku 
rekao zadnju misu. Puku je održao vrlo revno propovijed 
o vrlo opasnom stanju okorjelih grešnika /uz moto/ »moje 
ovce slušaju moj glas". Nakon toga mnogobrojnim je po- 
dijelio svetu pričest i potvrdu. Zatim je došlo više opakih 
Turaka da smetaju biskupa. Zbog toga je na brzu ruku 
nešto malo pojeo, pregledao dva prijenosna oltara, uz 
koje je bio sav sveti pribor, čist i prikladan, i župske 
knjige, u kojima su marljivo bile ispisane mise rečene za 
puk poslije zadnjeg pohoda /i da je/ 


kršteno 125 
umrlo 109 
vjenčano 19 
kuća 149 
onih koji se pričešćuju 754 
djece 338 


Nakon što je to pregledao, pobjegao je u slijedeću 
župu. Budući da se ta župa nalazi pod pokroviteljstvom 
drugog gospodara Turčina, goreg nego što je spomenuti, 
smatrao se u njoj slobodnim.“ 


VI — O župi Blato 


Navedenog je dana 13. lipnja, presv. g. biskup, pre- 
šavši put od dva sata, došao u Uzariće, selo ove župe Blato. 
Tu ga je, u blizini kuće Mustafage Demirovića, Turčina, 


* Rečenica je čudna: kako se može osjećati slobodnim, kod onog zapo- 


vjednika koji je gori, lošiji čovjek? Ipak, tako stoji u izvorniku pa moram 
tako staviti i u prijevod. 


5 Citat iz evanđelja Ivanova 10, 27. 
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njegova zemaljskog gospodara, primio njegov kmet, kato- 
lik Petar Ljubić u svoju pojatu. Tamo su također došli i o. 
fra Stjepan Čabrić iz Kreševa, župnik ove župe, i g. Mijo 
Vuletić, svjetovni svećenik glagoljaš, da dočekaju biskupa. 
Čim je biskup sjahao s konja, poslao je župnika s jednim 
katolikom da pozdravi spomenutog gospodara Turčina i 
poslao mu jedno janje na dar i da zatraži dozvolu da mu 
dođe poljubiti ruku. Turčin prijazno odgovori ovako: ,,Bi- 
skup je umoran pa neka otpočine; ja ću večeras k njemu 
doći." Tako je stvarno i došao i večerao a sutra ručao s 
biskupom. Pio je previše vina ali ga je, po svom običaju, 
odmah povratio. Biskupa, ipak, nije silio da pije nego 
/samo/ njegove pomoćnike. Treba se ovdje diviti bisku- 
povoj strpljivosti i muci. 

Sutra, 14. lipnja, g. biskup je izjutra, ustavši, bla- 
goslovio vinograd toga gospodara Turčina i na njegov 
ga zahtjev zakleo protiv oluje. Zatim je podigao oltar 
ispod oraha na zemljištu ovog Turčina. Tamo je, pošto su 
se okupili katolici, uz pomoć drugih, vrlo mnogo ispovije- 
dao i rekao zadnju misu; neke je okrijepio svetom pri- 
češću i održao pobudni govor o vjeri, ufanju i ljubavi 
kao temelju našeg spasenja. Onima kojima je to bilo po- 
trebno podijelio je svetu krizmu. Pošto smo vrlo bijedno 
ručali zajedno sa spomenutim opakim Turčinom, odmah 
smo krenuli na put u drugo selo i poslije dva i po sata 
putovanja došli smo u selo Mokro, gdje stoji kuća krešev- 
skih fratara, u kojoj češće stanuje župnik ove župe. U 
njoj nas je lijepo primio spomenuti župnik i tu smo 
prenoćili. 

15. lipnja, na običajni blagdan“ sv. Vida, mučenika, 
sabralo se mnogo puka pa je presv. gospodin u groblju 
toga sela, gdje se običava govoriti misa, najprije vrlo 
mnoge /vjernike/ ispovjedio uz pomoć četvorice sveće- 
nika a zatim održao zadnju misu. Propovijedao je /uz mo- 
to/ ,,Tražite najprije kraljevstvo Božje"! a poslije toba 
mnoge stvari preporučio — da se okupljaju na svetkovi- 
ne, da na njih ne donose opojno piće, zbog čega nastaje 
mnogo neprilika. Mnoge je okrijepio svetom pričešću, 
vrlo velik broj je krizmao i napokon dao svoj pastirski 
blagoslov. 

Zatim je 16. lipnja na istom mjestu, ispred spome- 
nute župnikove kuće, pošto su u šumi podigli oltar i pošto 
su rečene četiri mise i ispovjeđeno više pokornika, i presv. 


'* Neki su blagdani propisani od Crkve kao zapovjedni (obavezni) a za 


druge se postupno stvorio običaj da se slave; to su ,običajni blagdani"; u 
tom se smislu ovdje uzima ta riječ. 


" Citat iz evanđelja Matejeva 6, 33. 
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biskup je rekao misu i održao pobudnu propovijed i neke 
krizmao. Poslije ručka pregledao je sveti pribor i našao 
da je kod /ona/ dva prijenosna oltara ove župe sve čisto 
i dolično. Iz pregleda župskih knjiga vidio je da su od 
zadnjeg pohoda govorene mise za puk na blagdan /i da je/ 


kršteno 241 
vjenčano 86 
umrlo 105 
kuća 183 
onih koji se pričešćuju 142 
djece 789. 


Kad se sve to završilo, istog smo se dana uspeli u 
treće selo ove župe zvano Crnač vrlo kamenitim putem, 
udaljeno jedan sat. Tu nas je spomenuti svećenik-glago- 
ljaš g. Mijo Vuletić lijepo primio u svoju kuću i tu smo 
prenoćili. nk 

17. lipnja, presv. su gospodina biskupa, kad je uju- 
tru ustao, poveli do groblja ovog sela Crnač, gdje se obič- 
no govore mise. Pošto je pješice prešao jednu milju puta, 
sjeo je na kamen i ispovjedio više njih. Zatim je odriješio 
od izopćenja Ivana, sina Andrije Nakića, iz ove župe 
Blato, u koje je upao zbog otmice, budući da se istinski 
pokajao i ponizio; naložio mu je spasonosnu pokoru. Za- 
tim je na oltaru, koji je bio podignut pod vedrim joke 
poslije drugih misa, on zadnji rekao svoju; u jad i 
je preporučio da više poštuju svećenike, da vrlo budno 
bdiju da bolesnicima dovedu župnika i više drugih stvari. 
Mnogima je podijelio svetu pričest i potvrdu. Povratio se 
u istu kuću, ručao, a poslije ručka pregledao prijenosni 
oltar ovog svećenika, njegove knjige, sveto ulje i ostalo 
što pripada /dužnosti/ župnikova pomoćnika i sve prona- 
šao da je prikladno. Tu je ponovno nocio. 

18. lipnja presv. g. biskup je ispovijedao; na oltaru, 
podignutom blizu spomenute kuće u šumi pod stablom, 
rekao je zadnju misu i održao propovijed sabranim kato- 
licima kako treba obdržavati dekrete njegovih predšasnika, 
posebno /one uperene/ protiv ružnog zlodjela otmice itd.; 
one kojima je to bilo potrebno potvrdio je svetom kri- 
zmom. m 5 

Pošto je ručao i sve u ovoj župi dobro rasporedio, 
popeli smo se na konje i krenuli na put prema slijedećoj 
župi. Pratilo nas je dvanaest naoružanih ljudi zbog opas- 
nosti pri prolazu preko nekog pustog mjesta, na u 
običavaju dočekivati razbojnici. Kad smo bili na sredini 
toga pustog mjesta, dođoše nam u susret osmorica naoru- 


Fra MARIJAN HOGDANOVIK 


žanih kršćana iz slijedeće župe — radi opreza. Tako smo 
podnoć svi zdravo došli nakon šest i po sati u selo Rakit- 
no. Tu nas je vrlo pobožni katolik Grgo Tomić rado pri- 
mio u svoju pojatu, u kojoj smo i prenoćili. 


w ski “== 


LG Meićno pre a 4 Pt PJE bi , 
Ro ž doc gi OVVAKA BLA 4 KLI ELI 
PA .3 s! v / 27 ' tig 
(7 A (4 m7 rare € Pr & PLAZ SA . 
£ 5 poso TA ZAVTEC FAKE (torti e ek 


ar umag 0 ZAP 14 bo iure grebu Pp 


Pi 3.3 
4 , ) A 44 PEP SAME, diarag on 
uz ngk tooro kerrje kete SPRE A DRA Va - 
A a Ž s < u z "e& NAM uke 
Aroofak 4, * ž 5 . / 
U #4 skadnuniknore Prrraer Kasni i rea 
G 


., PAPA ž 2 X 
HANKE E AKAN PALAČA CEVE Pi disko p- Pro? PIRA a 


, 
PE T o sEB: 4 4 a 
JeLak: dosaa 7 ovaa brari kapa PK UBI f1č03, urnes ev kk 


5B VA ; ; mE 5 
VASA, LE TRPE vepra eitjiiae: Be pepe Ve veći KI 
" f 


f . 


Gee g uu, M) b ; 
d kitačak tO trka poprečne NE zA 


"A redi rana € tko t 
Sa U t 
fadrak ha 44$ e te ifriariinii'skvi 6 trkšm Ana £ 


Za : < 
z PAL VINA MOKI Od RNA portim  grrevthii hi doša drtrbikam seaca 


sre vana fajug ru: kr €/ mae +44 gre 14 iz cha 
£ . ; 


2 & 


. REPA f Bo 
VIA 4 ičim Štrevei amen mud e Pb 1st, gre 
# £ 7 


korist PEEK 


BI. , , = 
+ VIKI2 Smatra “kišu ft st sect “rok! 10 
1? Š “ 52 7 
4 p 
ETretht ko Mr Pepda brid pru Bt bh ron 
t 
PISI 259 Dai A - 
Sto CEB dici CAVE AN RA Pap SA BE PVC JLS ME aofer pao 
-— g 
tab rtsćrim Kaprtim tričtii e Vrbje e poje ni ; 
X .. / 
OVE OCI kob FAME DO BLOCK S ACVO a ek iE Bam MKordiia 
Fi 9 *“ F4 
= imba fo ogra 2 4 smrt - 42 (Sie fo use $ 
; * o Pa 
#riseg FZIZLALI fr ko dupe ILLISIJE, Pr og "4% .. 
# 
ž + 
PCI žara Sr pićiteni Berna aegdo i pis o *orkra pt rai 
/ + 7 
oK "4 VA # ole grka Zg Pad JV sa Pad , + PA "a. 
ai d = 
JE nprre BENA Por rev m padek ta povike sa 


pri 


Ljetopis Kreševskog samostana — Izvještaj o pohodu Bos. vikarijata 


PRILOZI 934% 
1300 


342-v 


VJI — O župi Duvno 


U gore spomenutom dijelu ove duvanjske župe, zva- 
nom Rakitno, nalazi se kao kapelan ili župnikov pomoć- 
nik, već mnogo godina vič. g. Toma Kolak, svećenik-gla- 
goljaš“ i duhovno je upravlja. 19. lipnja 1768, na koji je 
pala 4. nedjelja poslije Duhova, presv. g. biskup ustao je 
vrlo rano i s četvoricom svećenika sišao u groblje ovog 
sela nedaleko od kuće i tamo neprestano pet sati ispo- 
vijedao i također rekao zadnju misu na svečaniji način. 
Propovijedao je vatrenije /uz moto/ ,,moje ovce slušaju 
moj glas". Puka se skupilo mnogo iz raznih župa; oni 
koji su napasali u planinama stada sišli su na svetkovinu. 
Biskup je mnoge koji su se ispovjedili okrijepio sakra- 
mentom pričesti a zatim je mnogima podijelio i svetu po- 
tvrdu. I čitavog ovog dana gospodin je biskup očinski 
udovoljavao duhovnim potrebama katolika koji su se /tu/ 
sakupili. 

Možda zato što su vidjeli biskupovu revnost, 20. lip- 
nja 1768, okupljanje se naroda malo smanjilo, a došla su 
i druga dva svećenika iz brda posuške župe pa je tako 
preč. g. biskup ispovijedao sa svojih šest pomoćnika od 
9 do 15 sati." Rekao je zadnju misu na podignutom olta- 
ru i puku preporučio vrlo mnogo stvari — o obdržavanju 
blagdana, o slušanju mise, o poniznom pristupanju na 
svetkovine, o oprezu kod sklapanja zaruka. Nekima je 
pružio svetu pričest a one kojima je to bilo potrebno 
pomazao je svetom krizmom te napokon podijelio puku 
pastirski blagoslov. 

G. biskup je ručao malo, možda zbog umora, pa je 
onda uzjahao konja da krenemo dalje po ovoj župi. U su- 
sret nam je došao o. fra Pavao Drljić, župnik ove župe, 
koji nam se pridružio do sela zvanog Omolje. Tu nas je 
nakon četiri sata puta časno primio dobri katolik Juro 
Bonić u svoju kolibiću i tu smo prenoćili. 

21. lipnja, uz; pomoć šestorice svećenika, presv. je 
g. biskup mnoge ispovjedio. Misu je rekao poslije drugih 
misa u prostranoj pojati, gdje su postavili oltar, zbog 
nekih Turaka koji su bili vani. Propovijedao je o opsluži- 
vanju Kristova zakona, mnoge je pomazao svetom kriz- 
mom i napokon puku podijelio pastirski blagoslov. 


d Latinski izraz ovdje glasi ,presbyter illiricus /Illyricus/". Ako se radi 


o svjetovnom svećeniku, koji govori misu latinski, onda dolazi izraz ,,presby- 
ter latinus?". 


8% Citat iz evanđelja Ivanova 10, 27. 
5 od 9 do 15 sati. Po starom računanju to bi moglo biti od 5 do 11 sati 


prije podne; sati se u razno doba godine pomiču. 
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U 22 sata krenuli smo u župnikovu kuću, sagrađenu 
troškom samostana fojničke braće, u selu zvanom Mandi- 
no selo, kamo smo, nakon dva sata puta, stigli poslije su- 
mraka. Tu nas je primio isti župnik i njegov pomoćnik 
vič. g. Grgo Nevistić, svećenik-glagoljaš i tu smo pre- 
noćili. 

Kad je nastalo jutro 22. lipnja, presv. g. biskup is- 
povijedao je sa šest svećenika, koji su mu pomagali. On 
je zadnji rekao na svečaniji način misu u prostranom sje- 
niku, gdje su podigli oltar, budući da je prijetila kiša. 
Neke je okrijepio svetom pričešću a vrlo ih mnogo kriz- 
mao. Istog je dana pregledao župske stvari i našao pet 
prijenosnih oltara i ocijenio da je to i ostalo što je potreb- 
no za bogoslužje čisto i pristojno. Iz župskih knjiga pro- 
našao je da su od zadnjeg pohoda govorene mise za puk 
/i da je/ 


kršteno 488 
vjenčano 134 
umrlo 196 
kuća 2717 
velikih /vjernika/ 1975 
djece 984. 


23. lipnja ostali smo u istoj župskoj kući zbog veli- 
ke navale puka pa je presv. g. biskup također, uz pomoć 
šestorice svećenika, cijelog jutra ispovijedao pokornike i 
zadovoljavao ostale potrebe“ katolika. Zatim je u istom 
sjeniku rekao zadnju misu i očinski opomenuo /vjernike/ 
na izvršavanje dekreta svojih predšasnika o svadbovanju 
a nekoliko ih /također/ pomazao svetom krizmom. Nakon 
ručka krenuli smo s istim svećenicima u drugo selo zbog 
slijedeće svetkovine. Nakon putovanja od sat i po došli 
smo u selo Brisnik i tamo nas je katolik Ivan Letica pri- 
mio u svoju staju; u jednoj njezinoj polovici bili su konji 
a u drugoj smo ostali mi; i tu smo prenoćili. 

24. lipnja, zbog svetkovine sv. Ivana Krstitelja, obi- 
čava se skupiti mnogo puka na mjestu zvanom Križ, sat 
i po udaljenom od kuće gdje smo bili gosti. Stoga je 
preč. g. biskup ustao vrlo rano, pojahao konja i uzašao 
do toga mjesta sa šestoricom svećenika. Došavši tamo 
sjeo je na kamen i ispovjedio mnogo pokornika i na sve- 
čaniji način rekao zadnju misu na oltaru podignutom pod 
vedrim nebom. Propovijedao je o sv. Ivanu i njegovom 
nasljedovanju mnogobrojnom puku, kojega je bilo više od 
dvije hiljade. Mnoge je okrijepio svetom euharistijom i 


U izvorniku je omaškom napisano  exgentias' mjesto  exigentias 
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vrlo velik broj ih krizmao. Napokon je podijelio pastirski 
blagoslov i u 18 sati“ vratio se u istu kuću na ručak pod 
suncem koje je peklo. 

Slijedećeg dana, tj. 25. lipnja, u istom selu Brisniku 
mnogo se trudio zbog navale puka da sasluša njihove 
potrebe, da im zamijeni zavjete i da učini druge stvari 
koje pripadaju njegovoj pastirskoj službi. Zatim je uz 
pomoć sedmorice svećenika ispovijedao i napokon, uz 
ostale mise, zadnji rekao svoju na oltaru koji je bio 
podignut u prostranoj pojati. Mnoge je stvari očinski pre- 
poručio, neke je okrijepio sakramentom pričesti a mnoge 
je pomazao svetom krizmom. Ponovno je podijelio čitavoj 
župi blagoslov. Pošto je ručao, pregledao je sveti pribor 
i našao da je preostalih pet prijenosnih oltara čisto i pri- 
kladno za bogoslužje tako da je smatrao da ništa ne treba 
mijenjati. 

U ovoj duvanjskoj župi rade slijedeći poštovani sve- 
ćenici: 0. fra Pavao Drljić iz Duvna, koji je završio studij 
u Rimu, župnik; 

vič. g. Toma Kolaković, kao što smo spomenuli, svje- 
tovni svećenik-glagoljaš; 

vič. g. Josip Jurčević, svjetovni svećenik-glagoljaš, 
pomoćnik u gornjem duvanjskom polju; 

vič. g. Grgo Nevistić, svjetovni svećenik-glagoljaš, 
pomoćnik ispod brda /zvanog/ Orlo/v/ kuk. 

vič. g. Andrija Čavlinović, svjetovni svećenik latin- 
skog /obreda/; on je starac i /stalno/ ostaje u svojoj 
kući. 

Sve je njih presv. g. biskup ispitao. Pronašao je da 
je župnik sposoban /za svoju službu/, a ostale trpi zbog 
oskudice /svećenika/. Ipak ih je sve opomenuo da nasto- 
je zadovoljiti /zahtjevima/ svoje službe i da pouče puk 
kako će se ispovijedati. Obećao je da će na to osobito 
paziti. 


VIII O župi Roško Polje 


Pohodivši gore navedenu veliku župu, te uredivši 
i rasporedivši sve u njoj što pripada njegovoj pastirskoj 
službi, presv. g. biskup je ovog istog dana, tj. 25. lipnja, 
ušao u ovu malu župu Roško Polje nakon dva sata pu- 
tovanja po kamenitom brdu. Na putu su ga dočekali 
župljani pa ga je o. fra Ivan Ilić s velikom počašću pri- 


u 18 sati Prema našem računanju, to je 2 sata popodne. 
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mio u kuću brać Sutješkog samostana tu je mirno pre- 
noćio. 

Zatim je sutra, 26. lipnja, na koji /dan/ je došla 5. 
nedjelja iza Duhova, preč. g. biskup obavio sve što je tre- 
balo obaviti uz pomoć četvorice svećenika i na oltaru, po- 
dignutom ispred župnikove kuće pod stablom, kazao puku 
razlog svoga dolaska dok je govorio zadnju misu za puk. 
Zatim je mnogima podijelio sakramenat potvrde. Nakon 
svega toga zamolili su ga mnogi katolici iz obližnje posuš- 
ke župe da im blagoslovi križeve i da u njih stavi svete 
zapise jer im tuča svakog ljeta opustoši usjeve. To je i 
učinio i naredio župniku da križeve postavi na brdu 
Trib/i/stovu. 

A slijedećeg dana 27. lipnja, pošto smo u istoj kući 
prenoćili, presv. je gospodin ustao i ispovijedao pokornike 
uz pomoć petorice svećenika. Oltar su postavili u pojati 
blizu župnikove kuće pa je na njemu on rekao zadnju 
misu. Propovijedao je protiv vrlo ružnog zlodjela otmice 
i preporučio vrlo mnogo drugih stvari te napokon podije- 
lio puku pastirski blagoslov. Popodne je pregledao sveta 
ulja i našao da su dva prijenosna oltara ove malene župe 


/i/ sve /ostalo/ čisto i dolično. Pregledao je župske knjige“ 


i vidio da su se od zadnjeg pohoda govorile mise za puk 
na blagdane /i da je/ 


kršteno 199 
vjenčano 43 
umrlo 43 
kuća 100 
velikih ili onih koji se pričešćuju 695 
djece ili onih koji se ne pričešćuju 434. 


Istog ovog dana, poslije 21 sat, krenuli smo prema 
selu ove župe zvanom Vinica po kamenitu i vrlo lošu 
putu. Nakon dva sata dočekali su nas seljaci a Šimo Per- 
ković nas primio kao goste u svoju kolibu, gdje smo i 
prenoćili. 

Ustavši ujutro 28. lipnja preč. g. biskup ispovijedao 
je pokornike sa šest svećenika i rekao zadnju misu na 
oltaru podignutom ispred kuće. Vrlo je mnogo stvari pre- 
poručio puku o učenju kršćanskog nauka, čitavoj župi 
dao pastirski blagoslov a onima kojima je to bilo potrebno 
podijelio sakramenat potvrde. Popodne je ispitao sveće- 
nike, tj. spomenutog o. Ivana, župnika, i vič. g. Antu 
Tustonjića iz Roškog Polja, svećenika-glagoljaša, kojega 
je potvrdio i postavio kao župnikova pomoćnika u ovom 
dijelu župe, u Vinici, i napokon otišao u slijedeću župu. 
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IX — O župi Livno 


Pošto je obavio sve što pripada pastirskoj dužnosti 
u maloj, gore navedenoj župi, presv. g. biskup otišao je 
spomenutog dana sa svojima iz sela Vinice. Nakon dva i 
po sata putovanja došao je u ovu silno veliku župu po 
imenu Livno, gdje ga je primio o. fra Petar Rajčević, žup- 
nik, u kuću dobrog katolika Ivana Šarića; tu je i prenoćio. 

29. lipnja 1768, na blagdan svetih apostola Petra i 
Pavla, u ovom selu zvanom Grabovica, /koja pripada/ 
župi livanjskog kadiluka, podigli su oltar nedaleko spo- 
menute kuće u šumi pod stablom. Presv. g. biskup, uz 
pomoć petorice svećenika, ispovjedio je vrlo mnogo po- 
kornika i pred silnim pukom rekao zadnju misu. Rekao je 
da objave razlog njegova dolaska čitavoj župi; mnoge je 
okrijepio svetom pričešću a onima kojima je bilo potreb- 
no podijelio sakramenat potvrde. Pošto smo ručali u istoj 
kući Ivana Šarića, čija obitelj broji 55 duša, prošli smo 
dalje za jedan sat u drugo selo zvano Osoje, koje je zaista 
divno zbog mnogih izvora na ovome području. Tu nas je 
primio Nikola Perković u svoju, u punom smislu riječi, 
kolibicu i tu smo prenoćili. 

Slijedećeg dana, tj. 30. lipnja, podigli su oltar u 
ovom selu Osoju pod velikim orahom blizu izvora koji 
izbija iz zemlje. Preč. g. biskup, uz suradnju mnogih, ispo- 
vijedao je, rekao zadnju misu i održao pobudnu propo- 
vijed. Mnogima je podijelio svetu pričest a one kojima je 
to bilo potrebno krizmao. Pošto je dao svoj pastirski bla- 
goslov, krenuo je poslije ručka dalje i za tri sata došao u 
selo zvano Čuklić. Tu ga je lijepo primio župnik, njegovi 
pomoćnici i narod, u kuću braće Fojničkog samostana, u 
kojoj običava stanovati župnik, i tu je prenoćio. 

Zatim je sutra, 1. srpnja 1768, presv. g. biskup s 
petoricom svećenika ispovijedao. Prikazao je zadnji misu 
na oltaru podignutom u polju pod orahovim stablom i 
održao pobudnu propovijed sabranom puku. Nekima je 
podijelio svetu pričest a onima kojima je to bilo potrebno 
sakramenat potvrde. I tu je ostao. 

Na istom je mjestu 2. srpnja s istim pomoćnicima 
ispovijedao i rekao misu održavši malu propovijed o ispo- 
vijedi; neke je pomazao svetom krizmom pa je tu i nada- 
lje ostao. 

3. srpnja, na koji je pala 6. nedjelja iza Duhova, 
presv. g. biskup ustao je vrlo rano i uz pratnju sedmo- 
rice svećenika uzjahao konja i došao do groblja udalje- 
nog jednu talijansku milju. Tu je pod vedrim nebom bio 
podignut oltar pa je tu mnoge ispovjedio, rekao zadnju 


346-r 


46-v 
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misu na svečaniji način za silan svijet koji se sjatio a 
kojeg ranije nije bilo. Propovijedao je /uz moto/ ,,Ja sam 
pastir dobri..." i podijelio svetu pričest četrdesetorici 
ispovjeđenih a 330 ih krizmao. Završio je sveti obred dva 
sata poslije podne. Napokon je podijelio svoj pastirski 
blagoslov i vratio se u istu kuću na ručak i tamo također 
prenoćio. ' 

4. srpnja, u istom selu Čukliću, četvrtog jutra — i 
zbog veličine župe i zbog golemog okupljanja katolika — 
preč. g. biskup je ispovijedao zajedno sa sedam svećenika 
i zadnji rekao misu na oltaru podignutom u staji. Održao 
je pobudnu propovijed i nekoliko ih je krizmao. Pregle- 
dao je župske knjige, u kojima je pronašao da su blagda- 
nima govorene mise za puk /i da je/ 


kršteno 595 
vjenčano 180 
umrlo 643 
kuća 7195 
velikih, za pričest /doraslih/ 4390 
malih ili onih koji se ne pričešćuju 2279. 


Iz ovog sela Čuklića, koje je mletačkoj međi najbliže, 
poslao je presv. g. biskup mene, svog tajnika, u Split u 
Dalmaciji, i naručio da mu se napravi jedna jednostavna 
mitra. Nakon što ju je blagoslovio, služio se njom u pro- 
povijedima i pri dijeljenju svete krizme na utjehu puka 
ondje gdje ga nevjernici nisu vidjeli. 

Spomenutog dana 4. srpnja, pošto je uredio ono što 
je trebalo, pojahali smo konje iza ručka i nakon tri sata 
došli u selo zvano Rujane, a trajno nas je gonila kiša. Tu 
nas je primio katolik Ilija Kovačević u blagovalištu svoga 
zemaljskog gospodara kao goste i tu smo prenoćili. 

9. srpnja trajno se skupljao brojan svijet pa je pre- 
časni gospodin biskup, uz pomoć petorice svećenika-ispo- 
vjednika, podijelio sakramenat pokore mnogobrojnim oso- 
bama. Zatim je, nakon ostalih misa, na oltaru podignu- 
tom u prostranom sjeniku, prinio svoju misnu žrtvu. Ne- 
kima koji su se ispovjedili podijelio je sveto Gospodnje 
tijelo i održao pobudnu propovijed o obdržavanju evan- 
đeoskog zakona. One kojima je to bilo potrebno obilježio 
je sakramentom potvrde. Nakon ručka, biskup je dao sa- 
branom puku blagoslov pa smo svi krenuli prema selu 
Lusniću i nakon jedan sat, idući poljskim putem, stigli 
/do njega/. Tamo nas je, koliko je /samo/ mogao, odano 


Citat iz Ivanova evanđelja 10, 11. 
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primio katolik Nikola Gelić kao goste u svoje kolibice 
oko kuće i tu smo prenoćili. 

A slijedećeg dana 6. srpnja, odriješivši pokornike 
u navedenom selu Lusniću uz pomoć petorice ispovjed- 
nika, g. biskup je rekao zadnju misu na oltaru podignu- 
tom u prostranoj pojati navedenog katolika. Sabranom 
je puku preporučio vrlo mnogo stvari i providio im /i/ 
drugog svećenika kojeg su željeli — vič. g. Jakova Cu- 
rića, svjetovnog svećenika-glagoljaša, jer im jedan nije 
bio dovoljan. Zatim je mnoge pomazao svetom krizmom, 
među kojima je potvrdio i neke koji su se nedavno iz ras- 
kola obratili u krilo Crkve, o kojima će niže biti ponovno 
govora. 

Istog dana, poslije večernje, /biskup/ je dao puku 
očinski blagoslov, pa smo svi otišli u drugo selo zvano 
Ljubunčić i nakon jedan sat putovanja stigli u drugu 
kuću otaca Fojničkog samostana. U njoj nas je lijepo 
zajedno sa stanovnicima /sela/ primio 0. Josip Valentić, 
župnikov pomoćnik; u toj kući on redovno boravi. Tu 
smo i prenoćili. 

Ujutro, 7. srpnja, podigli su oltar iznad istog sela 
Ljubunčića, pod stablom u šumi, i tamo je presv. g. bis- 
skup s onih istih pet svećenika ispovijedao pokornike do 
zadnje mise. Napokon je i on rekao misu i održao po- 
budnu propovijed sabranom puku; nekima je podijelio 
sakramenat potvrde i ostao u istom selu i tu noćio. 

Sutra, 8. srpnja, budući da se puk neprestano okup- 
ljao, preč. g. biskup je u istom selu i na istom mjestu 
ispovijedao mnoge pokornike i obavio druge stvari koje 
pripadaju njegovoj pastirskoj službi. Zatim je na podig- 
nutom oltaru rekao zadnju misu i održao puku propo- 
vijed, mnogima je podijelio pričest a neke obilježio kriz- 
mom. Toga dana pozvali su biskupa jednom bolesniku, 
nad kojim se on pomolio. Napokon je podijelio pastirski 
blagoslov i s drugovima otišao u selo zvano Preluka,? 
u koje je stigao za sat i po vremena, gdje ga je katolik 
Marko Sužnjević primio u svoju kolibicu i tu je preno- 
ćio. Danas se prvi put čulo za ratni pothvat vladajućih 
protiv Crne Gore. Zbog toga je jadni biskup izgledao 
silno potišten jer se bojao da će ova pometnja spriječiti 
započeti rad svetog pohoda. 

9. srpnja skupio se u ovom selu Preluci puk pa su 
zbog toga podigli oltar u nekom prostranom sjeniku. Tu 
je prečasni gospodin biskup sa spomenutim pomoćnicima 
ispovijedao pokornike, prikazao zadnju misu i održao po- 
budnu propovijed. Mnoge je pričesito a onima kojima je 


Danas se to selo naziva Priluka, 
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i to bilo potrebno podijelio sakramenat potvrde. Pošto je vić, svjetovni svećenik-glagoljaš, pomoćnik u dijelu zva- 
ručao, otišao je u zadnje selo ove župe, koje se zove Dob- nom Buško Blato; vlč. g. Ilija Vrdoljak, svjetovni sveće- 
ro. Na sredini puta nalazi se grad Livno, u kojem ne nik — latinskog obreda, i Mato Akrapović, svjetovni sve- 
stanuju kršćani osim malo obitelji ispred / gradskih/ vra- ćenik-glagoljaš; njih dvojica su starci. VIČ. g. Juro Mi- 
ta. Jednoj od njih svratili smo se i malo otpočinuli te haljević, /svjetovni svećenik/ latinskog obreda, trajno je 
a anka oreeska a su mina mim konje bolestan; ipak, ova trojica su pomoćnici u Gornjem polju. 
1 i. U sumrak, avi i čitavi, na- da nii in jeni Kio dod _ 
kon tri sata putovanja stigli smo u navedeno selo Dobro. io E e Ji pres Ma kene joe žad o 
Tu nas je primio Luka Rajčević, župnikov otac, u svoju Moe kokaina baca: Ka dinka epkednek a 
aaa spo , rućima pomoću sakramenata ispovijedi, svete popudbine, 
kolibicu i tu smo prenočili. posljednjeg pomazanja, te slavljenja mise i vođenja spro- 
Danas; 10. SEPNJE očekivali smo na koncu da E 348-v voda, njih je, kao i ranije, potvrdio i postavio /na te 
se okupiti veliko mnoštvo na 7. nedjelju poslije Duhova i dužnosti/. Pregledao je njihovih sed i ih oltara: 
zbog mnogobrojnosti župe, i zbog zadnjeg pastirskog bla- a .# ZEN ja o nji zir >. SR ayi sa a. 
goslova, što ga je trebalo dati cijeloj župi. Tako je stvar- Zn Je E E 
no i bilo. Zbog toga je presv. g. biskup ustao vrlo rano ri, koje su istrošene, izmijene radi boljeg bogoštovlja. 
i uz pomoć osmorice svećenika obavio mnogo toga što je , Hrevoj župi livanjskog ka dnev BENI Je 
pripadalo njegovoj pastirskoj službi i ispovijedao. Na DENAo neke obraćene od istočnog raskola na katoličku 
oltaru podignutom usred polja, zadnji je, iza ostalih misa, mia /privedene/ u krilo svete majke Rimske crkve od 
rekao svoju za puk. Propovijedao je vatreno uzevši temu RE e na do pive ža so što od 
»tko je od Boga, riječi Božje sluša".5 Otmice djevojaka . Luka Bošković iz sela Struknića u livanjskom po- 
zabranio je pod enom Teder izopćenja, elišel iu lju, raskolnik od 45 godina života. Obratio se na katolič- 
(po prilici) od ispovjeđenih okrijepio je svetom pričešću, ku vjeru 10. veljače 1765. a odriješio ga /od izopćenja/ 
više je njih krizmao i, napokon, podijelivši sveti blago- o. Petar Rajčević, kapelan.*-** 
slov, oprostio se s čitavom župom. Danas je bila tolika 12. Marija Budić, raskolnica, iz sela Lištani u li- 
sunčeva žega i napor da je, povrativši se sa svojim dru- vanjskom polju, od 23 godine života. Obratila se a 16. 
govima gore spomenutoj kući, od umora jedva nešto na E Bi je P. nel jedi: pe 
ručku mogao uzeti. . Nikola Bošković, raskolnik iz sela Struknić u 
348-r Cijelog ovog dana preč. g. apostolski vikar bio je livanjskom polju, od 13 godina života. Obratio se i odrije- 
zauzet obavljanjem svoje pastirske službe. Među ostalim šio ga 10. svibnja 1767. isti o. Petar Rajčević, kapelan. 
saslušao je slučaj Ivana, sina Ivana Brajkovića, iz sela 4. Vida iz raskolničke obitelji Bošković, iz sela 
Grgurića, koji se kod svjetovnog suca vjenčao s Magda- Struknić u livanjskom polju, obratila se u dobi od 14 go- 
lenom, kćerju Nikole Miočevića, iz istog sela. Nakon što dina a 10. ožujka 1767. nju je odriješio o. Petar Rajčević. 
ga je razmotrio i raspravio, budući da se krivci istinski 5. Lucija, kći Luke Boškovića, iz raskolničke obite- 
kaju, naredio je župniku da im naloži javnu pokoru te lji, i/z/ sela Struknić, od 14 godina, došla je k prisutnom 
pošto stranke zadovolje /zahtjeve/“ na oba sudišta, da ih presv. g. biskupu u selo Preluku, očitujući da se želi ob- 
odriješi i pomiri ih s Crkvom. ratiti. On ju je pohvalio, poučio i blagoslovio i povjerio 
U ovoj župi livanjskog kadiluka nalazi se sedam 349-r p. o. fra Josipu Valentiću, kapelanu, da je odriješi i više 


svećenika: p. o. fra Petar Rajčević, rodom od Livna, 
župnik; p. o. Josip Valentić, njegov pomoćnik u Donjem 
polju; njemu je biskup naredio da nabavi za onaj dio 
/župe/ druge župske knjige; vlč. g. Jakov Čurić, sveće- 
nik-glagoljaš; on je sada postavljen za pomoćnika ovome 
/svećeniku/ u Donjem polju; vlč. g. Grgo Ljubasovlje- 


pouči. To je on i učinio 9. srpnja 1768. 

Napokon je 11. srpnja 1768, ustavši vrlo rano, preč. 
g. biskup rekao misu u istom selu Dobro, nad oltarom 
podignutim u sjeniku, i pošto je obavio ostalo bogoslužje 
i završio sve poslove svoje pastirske službe u ovoj velikoj 
župi, pojahao je konja i krenuo na put, uz pratnju župni- 
ka i jednog svjetovnjaka, prema slijedećoj župi. 


# Citat iz Ivanova evanđelja 8, 47. 

a Latinski tekst je ovdje ponešto nejasan: et satisfactis partibus; pre- 
veo sam držeći na umu, prije svega, kontekst. Pod ,oba sudišta" (in utroque 
foro) misli se, vjerojatno, na ,izvanjsko sudište“ i na ,sudište savjesti"; mo- 
žda ipak ima u vidu i ,,forum civile" i ,,forum ecelesiasticum". 


4 gdriješio ga. Vjernici istočne, Pravoslavne crkve, budući da su 
kršteni, ne krste se ponovno kad stupaju u Katoličku crkvu; obred primanja 
sastoji se u tome što ih svećenik ispovjedi i odriješi od izopćenja. 


16 Ljetopis Kreševskog samostana 
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X Ožupi Skopje 


Spomenutog dana, naime 11. srpnja 1768, usu sm 
S Božjom pomoću u ovu župu Skopje, i to u onaj di 
koji se zove Kupres, kojom redovno upravlja o. Petar 
Lozić, pomoćnik župnika. Tako smo nakon pet sati današ- 
njeg puta, mučnog zbog udaljenosti i žestoke sunčane 
žege, došli u prvo selo ove župe Skopje. Tu smo se po- 
slije podne sakrili od vrućine u neku staju i okrijepili ja- 
jima i mlijekom. Kad se dan počeo naginjati, otišli smo 
do kuće .gore navedenog kapelana, koji nam je pošao 
u susret i vodio nas do sela zvanog Otinovci, kamo smo 
poslije dalja dva sata putovanja, noću stigli u kuću braće 
Fojničkog samostana, u kojoj redovno boravi kapelan. Tu 
su nas časno primili pa smo tu prenoćili. 

Sutra, 12. srpnja, pošto smo namjestili oltar u trije- 
mu kućice, preč. gospodin je uz pomoć moju i spomenu- 
tog kapelana ovog sela Otinovci, ispovijedao, održao misu 
i rekao da se razlog njegova dolaska objavi po čitavom 
kupreškom dijelu /župe/. Održao je malu propovijed 
okupljenima a one kojima je to bilo potrebno krizmao. 

: Istog toga dana razmotrio je preč. gospodin ono što 
se tiče župskog upravljanja i našao dva prijenosna oltara 
u samom ovom dijelu župe. Nije smatrao da treba št 
ispraviti ili izmijeniti, nego je sve bilo čisto i pristojn« 
Iz pregleda župskih knjiga, koje se zasebno vode zbo 
velike udaljenosti ovog dijela od drugih /dijelova/ sko 
paljske župe, što je dobro, našao je da je od zadnjeg po 


sada? 
KrSteno 149 
vjenčano 34 
umrlo 58 
kuća 153 
onih koji se pričešćuju 1068 
djece 516. 


i. Sutra, 13. srpnja, vrlo rano izjutra, presv. g. biskup 
pojahao je konja i povedavši mene, svog tajnika, i spo- 
menutog kapelana, otišao, da bi puku bilo zgodnije, u 
sredinu sela. Tamo je u dolini zvanoj Brda, 1 sat udalje- 
noj od gostinjca, bio podignut oltar pod vedrim nebom 
pa je mnoge ispovjedio, zadnji rekao misu i sabranom 
puku očinski blago preporučio mnogo stvari; mnoge je 
pričestio a onima kojima je to bilo potrebno! podijelio 
sakramenat potvrde i tako se umoran povratio u navede- 
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Zatim se 14. srpnja očekivalo veće okupljanje /svije- 
ta/, kao što se stvarno i dogodilo, tako da veće u ovom 
dijelu župe jedva i može biti. Zbog toga je presv. gospo- 
din čitavo jutro ispovijedao a zatim, na oltaru podignutom 
ispod velikog stabla pored spomenute kuće zadnji rekao 
misu. Preporučio je neke dekrete svojih predšasnika o 
svadbi, onima kojima je to bilo potrebno podijelio sakra- 
menat potvrde i napokon svima dao pastirski blagoslov. 
Ostao je na tome mjestu. 

Slijedećeg jutra 15. srpnja preč. g. vikar ustao je 
/rano/ zbog duljine puta koji mu je predstojao, pa je 
poslije obavljenog bogoslužja sa svojima uzjahao konja. 
Krenuli smo prema Skopju uz pratnju o. Petra, kapelana, 
i trojice katolika. Put je bio težak i opasan, kako zbog 
visokih brda i dubokih dolina tako i zbog raskolničkih 
razbojnika koji borave u ovoj pustoši. Ipak smo, uz pomoć 
Božju, nakon putovanja od osam sati (/od toga/ smo sat 
i po silazeći s brda išli pješice), zdravi i čitavi stigli u 
skopaljsku ravnicu. Tu nas je u jednom selu, zvanom Vo- 
liice. u kućici pravog katolika Tadije Jurićevića, gdje 
župnik cesto stanuje, dočekala Tadijina vvivsij 1 m o 
fra Stjepan Kovačević, župnik, koga su boljele noge. Tu 
smo, umorni, otpočinuli. 

Zatim je sutra, 16, srpnja, g. biskup obavio ono 
što se ticalo njegove službe i očekivao da se okupi puk; 
bilo ga je, međutim, malo jer se kupilo sijeno. Tada je, 
uz pomoć trojice svećenika, ispovijedao i dijelio svetu 
pričest i rekao zadnju misu u očišćenom sjeniku. Naredio 
je da za sutrašnji blagdan objave njegov dolazak i kriz- 
mao one kojima je to bilo potrebno. Osim toga, saslušao 
je slučaj Mate Kvesića, s nestalnim boravištem, koji je 
ipak tamo boravio dvije godine. On je prije osam dana iz 
župe Blato doveo djevojku Paulu Čović bez znanja i bez 
svjedožbe onog župnika; tvrdili su da se on s njom zako- 
nito zaručio i da su navještaji bili obavljeni. Presv. g. 
biskup ipak je presudio da ih ne treba vjenčati dok se ne 
dobije potvrda od onog djevojčinog župnika. Kad je to 
čuo sam Mato, koji je samo po imenu bio kršćanin, bu- 
dući da od straha pred svjetovnim sucem nije smio u 
svojoj kući držati nevjenčanu djevojku, nagovori svoga 
zemaljskog gospodara Turčina da najprije biskupa zamoli 
a zatim prijetnjama natjera, da se ostvari njegov naum. 
Kad je to vidio g. biskup, sutra, pošto je, kao što ćemo 
vidjeti, ukratko posvršavao poslove svoje pastirske službe, 
časno se uklonio iz ove male župe. 

Istog ie dana pregledao svu župsku /upravu/ i pro- 

a prijenosna  tare 
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ostali sveti pribor — u ovom dijelu skopaljske župe čisto 
i pristojno. O. Stjepana Kovačevića i o. Petra Lozića, nje- 
gova pomoćnika na dijelu zvanom Kupris, ispitao je, po- 
učio i vrlo im mnogo stvari preporučio, osobito brižlji- 
vost za župljane koji se nađu na umoru, i potvrdio ih kao 
upravitelje. Iz pregledanih župskih knjiga opazio je da 
su se od zadnjeg pohoda do sađašnjega blagdanima govo- 
rile mise za puk /i da je/ 


kršteno 209 
vjenčano 46 
umrlo 139 
kuća nalaze se /uključeni/ gore, 


onih koji primaju u dijelu župe zvanom Ku- 
pričest djece pres. 


: Pregledavajući svu ostalu župsku upravu nije na- 
šao žiga župe niti dekreta svojih predšasnika, budući da 
mu ih prethodni župnik nije predao; naredio je da se 
sve to nabavi. Prenoćili smo u istom mjestu. 

17. srpnja, na 8. nedjelju poslije Duhova, ustali 
smo vrlo rano u ovom istom selu Voljice, i pojašivši ko- 
nje, nakon pet sati putovanja, sa župnikom došli do rije- 
ke Vrbasa, /na mjesto/ gdje se puk običava okupljati. 
Pripremili smo oltar pored te rijeke na otvorenom polju. 
U međuvremenu je preč. g. biskup uz pomoć trojice is- 
povjednika ispovijedao do podne, zatim je rekao zadnju 
misu, održao pobudnu propovijed puku a onda im prepo- 
ručio mnoge stvari osobito opsluživanje dekreta o ženid- 
bi, zbog čega se porađaju tolike sablazni. Budući da je 
bila silna suša, biskup je prikazao misu s pukom božan- 
skom milosrđu i izmolio puku kišu. Mnogima je podijelio 
svetu euharistiju i više njih, kojima je to bilo potrebno 
krizmao. ' 

.Pošto je obavio bogoslužje, preč. g. apostolski vi- 
kar je popodne dao puku iealiskj plesla Zia smo, 
pojahavši konje, otišli u selo zvano Bistricu, pola sata 
udaljeno od mjesta oltara. Tu smo kod kuće Nikole Bu- 
lajića, u vrtu ispod stabla, ručali a odmah iza ručka otišli 
u slijedeću župu. 


XI  Ožupi Rama 


S pomoću Božjom preč. g. biskup /krenuo je/ iz 
navedene župe 17. srpnja 1768. zajedno sa svojima i s jed- 
nim katolikom po imenu Nikolom Bulajićem. Popeo se 
uz visoko brdo i spustio se /niz njega/, podnoseći gro- 
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move i kišu i nakon pet sati stigao u Ramu. Tu mu je 
izišao ususret župnik p. o. fra Bonaventura Ilijašević i 
odveo nas u kuću Grge Grubišića, jer se zbog divljaštva 
nevjernika ne može podići župska kuća. Tu je počinuo. 

Kad je ujutru 18. srpnja ustao, preč. g. apostolski 
vikar je obavio nužne poslove koji se tiču njegove pastir- 
ske službe i čekao na puk. Malo ih se sabralo jer su bili 
spriječeni skupljanjem sijena. Ipak je, pošto je podignut 
oltar u tremiću iste kuće u selu zvanom Podbor, održao 
misu, rekao razlog svoga dolaska i naredio da ga u čitavoj 
ovoj župi razglase, i toga dana ostao u navedenoj kući. 

I slijedećeg se dana, 19. srpnja, skupilo malo ljudi, 
jer svi misle kako da ne izgube dan, a da će se na sutraš- 
nji blagdan svima moći izići usuret. Ipak je g. biskup 
čekao do kasno i rekao misu na istom mjestu. Svu je 
župsku upravu pregledao i pronašao četiri prijenosna ol- 
tara sa svim potrebnim što uz njih ide za slavljenje mise; 
nije smatrao da što treba popraviti ili izmijeniti. Pošto je 
pregledao župske knjige pronašao je da su od zadnjeg 
pohoda obavljenog 1765. zadovoljene mise za puk /i da 
je 


kršteno 132 
vjenčano 39 
umrlo 120 
kuća 102 
velikih ili onih koji primaju pričest 628 
malih ili onih koji ne primaju pričest 357. 


Istog ovog dana napravio je župnik molbu presv. g. 
/biskupu/ da podijeli oprost od /ženidbene/ zapreke du- 
hovnog srodstva“ između Ivana, sina Vida Ramljakovića 
iz sela Podbora, i Ane, kćeri Mate Mihačevića iz Jaglića, 
njegovih župljana, udovca i udovice. Dobro odmjerivši 
stvar, presv. g. biskup uvidio je opasnost da petero siro- 
čadi navedenog Ivana, /živeći/ među nevjernicima, ne 
izgube vjeru pa je podijelio oprost. I tu je također ostao 
cijeloga dana. 

20. srpnja, na blagdan Sv. Ilije, proroka, glavnog 
zaštitnika Bosne, predvidio je presv. g. apostolski vikar 
da će se okupiti gotovo cijela župa na svetkovinu, ustao 
je vrlo rano, uzjahao konja i u pratnji dvojice svećenika 
za pola sata puta došao na ruševine samostana i crkve 
svete Bogorodice Marije u Rami, koji su u ratno vrijeme 
prije osamdeset godina bili napušteni i opustošeni. Tu 


5 Zapreka duhovnog srodstva. To je ženidbena zapreka, koja nastaje 


bog kumstva na krštenju. Ona je tzv. crkvenog prava pa se od nje može 
iobiti oprost, 
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jei plakao. Zatim su, blizu te iste ruševine, gdje se 
običava puk sakupljati, ispod stabla podigli oltar. "Tu je 
ispovjedio više pokornika a na koncu -održao misu. Pro- 
povijedao je /uz moto/ ,,Moje ovce čuju moj glas... 
i preporučio vrlo mnogo stvari; posebno je ukorio neke, 
među kojima se čuje ono što se /ne čuje/ ni među poga- 
nima, koji svoje župnike povlače na svjetovni sud. Mno- 
gima je podijelio svetu pričest a one kojima je to bilo 
potrebno pomazao svetom krizmom. Napokon je dao pu- 
ku svoj pastirski blagoslov i najavio svoj odlazak u slije- 
deću župu. Poslije podne vratio se u istu /već/ spome- 
nutu kuću /svoga/ gostoprimca na ručak. 

Brzo ručavši, istog smo dana nakon dva i po sata 
vremena došli u zadnje selo ove župe zvano UzdG, gdje 
nas je, skupa sa župnikom, primio u goste katolik Šimo 
Čubelić u svoju kolibu. I tu smo prenoćili. 

. 21. srpnja, u sedam sati," ustali smo i na oltaru, po- 
dignutom u tom gostinjcu, biskup je rekao misu da za- 
dovolji /želju i potrebu/ katolika onog sela. Petorici ispo- 
vjeđenih podijelio je pričest, nekoliko njih, kojima je bila 
potrebna potvrda, krizmao. Pošto im je dao pastirski bla- 
goslov, odmah smo pojahali konje jer smo imali preći 
dug put. 

Budući da se svakim danom razbuktava ratni bijes, 
popeli smo se s velikim strahom, povedavši onog župnika 
i jednog istinskog druga katolika, na vrlo visoko brdo 
Zec i sišli u vrlo duboku dolinu Dusinu kroz strahovitu 
pustoš, Poslije osam sati puta — zbog sunčeve žege — 
stigli smo u katoličko selo Deževice, u kojem — kažu — 
nikad dosad, otkako je /ono/ primilo katoličku vjeru 
nije bilo svetih obreda /koje vrši biskup/. Ovdje smo se 
okrijepili i malko otpočinuli, jer nam od ovog sela do 
Kreševa ostaje da pređemo samo dva sata. 


XII Ožupi Kreševo 


Pošto smo, Božjim davanjem, obišli jedanaest gore 
spomenutih župa i obavili, kdliko je to u ovim krajevima 
moguće, sve što se tiče paslirske službe, zadovoljili i utje- 
šili puk, konačno smo se gore navedenog dana 21. srpnja 
povratili, zdravi i čitavi, u ovu župu zvanu Kreševo. Ona 
je zavičaj i rodno mjesto presv. i preč. g. biskupa ehin- 
skoga i apostolskog vikara u Bosni, koja je podložna os- 
manskoj vlasti, a ta je župa/ također i moja. . 


: Citat iz Ivanova evanđelja 10, 27. 
u 7 sati. To znači ovdje: u 3 sata ujutro. 
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Danas smo, dakle, nakon deset sati vrlo napornog 
putovanja, došli u selo zvano ,,Grad" /s kućom/ braće 
Kreševskog samostana, koje je jednu talijansku milju 
udaljeno od samostana i stoji na brežuljku. Tu su nas 
vrlo lijepo dočekali m. p. 0. Franjo Bogdanović, bivši 
provincijal Bosne i biskupov stric, i drugi redovnici. 
Presv. g. biskup se posavjetovao i nato ostao sa svojima 
u onom selu, u fratarskoj kući, da dadne počinka umor- 
nim udovima. Kroz dva slijedeća dana mise i ostalo bo- 
goslužje obavljao je trajno u jednoj ćeliji kao maloj ka- 
pelici a redovnici iz samostana vrlo su ga često posjeći- 
vali i vrlo srdačno s njim postupali. 

24. srpnja 1768, na koji je pala 9. nedjelja iza Du- 
hova, presv. g. je sišao sa svojima niz brežuljak u vrt kre- 
ševskog samostana manje braće sv. Franje — opserva- 
nata i tu je skinuo svjetovno odijelo, kojim se u ovim 
krajevima služimo, i obukao biskupsko. I tako, uz pratnju 
dvojice svećenika i šestorice mladića iz samostana, obu- 
čenih u kote, pošao je do crkve. Kod crkvenih vrata pri- 
mio ga je p. o. Petar Alović, iz Kreševa, župnik i gvar- 
dijan, obučen u pluvijal, dok je cijela njegova /redovnič- 
ka/ obitelj bila obučena u kote a sav puk gledao i od 
veselja klicao. Nakon što su se obavili propisani obredi i 
bilo zapjevano Tebe Boga hvalimo itd., bio je u procesiji 
uveden u crkvu. Tu je, izmolivši molitve kao što ih do- 
nosi pontifikal, pjevao prvu misu u svojoj biskupiji u 
pontifikalnom odijelu, što ga je nabavio njegov predšas- 
nik. Sjedeći na biskupskom sjedištu, propovijedao je iza- 
bravši temu ,,Što je slabo u očima svijeta izabra Bog 
da posrami jake“ svom malom stadu; najavio je sveti 
pohod i potpuni oprost, podijeljen od Svete stolice za 
vrijeme njegova: pohoda. Napokon su ga, nakon što je 
dao svečani pastirski blagoslov puku, u klaustru dočekali 
svi redovnici i smjestili u ćeliju za njega časno priprem- 
ljenu u općem spavalištu braće. U njoj je trajno ostao. 
Zatim su g. biskupa braća uvela u zajedničku blagovao- 
nicu i postavila na prvo mjesto. Ručao je uz čestitke sviju 
i uz sveopći ,,živio". Prisustvovao je svečanoj večernji 
u koru a zatim /pobožnosti/ križnog puta. 

25. srpnja, budući da je bio blagdan sv. Jakova 
apostola, isti je preč. g. biskup, nakon što je izvršio što 
je bilo potrebno, pjevao zadnju, pontifikalnu misu s đa- 
konom i podđakonom, uz sudjelovanje meštra obreda, uz 
asistiranje svećenika i ostalih klerika i mladića, .najsve- 
čanije što se može u ovim krajevima. Održao je puku 
pohvalni govor u čast sv. Jakova apostola, dao pastirski 


Citat iz poslanice sv, Pavla 1. Korinćanima 27, 
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uputu, pouku i saučešće toj Svetoj kongregaciji, i to tim 
više što je ovo prvi pohod učinjen u pogibeljnim vre- 
menima. 


U Kreševu, u Franjevačkom-opservantskom 
samostanu sv. Katarine, djevice i mučenice, 
dana 18. ožujka 1769. 


Po nalogu presvijetlog i prečas- 
nog gospodina 

fra Josip Tomić, biskupski taj- 
nik, S. r. 


Istinito svjedočim da je gore navedeni o. Josip To- 
mić takav kakav se predstavlja; njegovom pismu 
može se posvuda vjerovati kao što to važi i ovdje. 


fra Marijan Bogdanović, 


ehinski biskup i apostolski vikar u osmanskoj Bosni 
a posebno u nekadašnjoj duvanjskoj biskupiji. 


IL PRILOG 
PISMO KARD. CASTELLIJU 


Uzoritom gospodinu 
G. Castelliju, kardinalu, 
Prefektu /Svete kongregacije, 
za raširenje vjere! 


Uzoriti i prečasni gospodine, 
vrlo poštovani zaštitniče. 


Pošto sam završio svoj vrlo tegobni, a u ovim ratnim vreme- 
nima, i vrlo pogibeljni prvi pohod ovog prostranog vikarijata osman- 
ske Bosne, hoću da odmah, što je moguće brže, pošaljem /izvje- 
štaj o/ njemu toj Svetoj kongregaciji za raširenje vjere. On se 
sastoji od tri različita dijela, tj.: /1/ Izvještaj o prvom pohodu 
Bosanskog vikarijata; /2/ Opis mjesta i broja duša; /3/ Odgovori 
na pitanja, uz koje prilažem i svoje ponizno pismo istoj kongregaciji. 

Nadam se da sam poslušao Vašu Uzoritost i ispunio svoju 
dužnost time što sam učinio ono što je bilo moguće, da bih pružio 
jasan prikaz ovih misija. Ali još sam uvjeren da će duboka umnost 
njihovih uzoritosti naći nedostatke i mnoge pogreške u sadržaju i 
u sastavku. Stoga se ovim poniznim pismom utječem pod očinski 
plašt Vaše Uzoritosti, kao moga posebnog zaštitnika, moleći Vas 
da se svojom milostivom zaštitom zauzmete za moju stvar kod toga 
svetog Vijeća. Uvjeravam Vas u svoju dobru volju, svoju priprav- 
nost da me ispravite, da me kao neznalicu poučite, kao neiskusna 
uputite, i kao čovjeka među barbarima sažalijevate. Nemoguće je, 
uzoriti gospodine, da Vam dadnem jasan prikaz stanja u kojemu se 
mi, Kristovo stado sa svojim pastirima, u ovim krajevima nalazimo 
a da /pri tome/ ne napišem čitave knjige. 

Istina je da je od 1684, kad je bosanski biskup pobjegao u 
austrijsku državu (gdje je 1705. bio od razbojnika ubijen i gdje onaj 
biskup /sve/ dosad nosi naslov bosanskog biskupa; kasnije je Sveta 
stolica milostivo dala Bosni apostolskog vikara, i ja sam treći /ta- 


! Pismo se nalazi u Arhivu Propagande: Scritture  riginali, Bosnia, 
vol. 6, II (fol. 228-rv). Pismo je pisano talijanski, 
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Ljetopis Kreševskog samostana — Bogdanovića dopis Kard. Castelli 


kav/), istina je, velim, da je trajno raslo progonstvo, nasilništvo i 
divljaštvo. Bilo je /i ranije/ opasno ići naokolo u pohod, okupljati 
ljude, zapisivati krizmane i /činiti/ sve ostalo što pripada biskup- 
skoj službi; ali sada je došlo dotle da više i ne može /rasti/, tako 
da nam je dojadilo živjeti. 


Prije nekoliko dana jednog su svećenika, koji se vraćao od 


bolesnika, potjerali janjičari; jedva je spasio život pobjegavši u 
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Ljetopis Kreševskog samostana — Dopis Bogđanovićev Kongregaciji 


samostan. Nakon dva sata, da bi opremio istog umirućeg čovjeka, 
morao se preobući u prosjaka, da bi prošao od samostana udalje- 
nost kao od Vatikana do Mosta sv. Anđela; a tu se uvijek išlo u 
redovničkoj odjeći. Slijedećeg dana, 13. ovog mjeseca, jedan: od 
istih janjičara ispalio je metak iz puške blizu mog prozora. Taj isti, 
nakon dva sata, ubio je meštra novaka u vrtu, kome sam ja, dotr- 
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čavši, jedva mogao dati nužno odrešenje. Taj se svetogrdnik kasnije 
nekažnjeno šeta po trgu a mi smo jadnici u samostanu kao u klao- 
nici. Takvo je stanje u kojem se kao i svi kršćani nalazimo. Sigurno 
nam ne ostaje drugo nego se pomiriti /s mišlju/ da izgubimo život 
za Isusa Krista, da budemo mučenici krvlju kad smo već nekrvni 
mučenici, jer nam sve to čine iz mržnje prema vjeri. 

Iz ovih činjenica može Vaša Uzoritost izvaditi moju obranu 
i blago strpljenje s nedostacima u mojim radovima koje /Vam/ 
šaljem. Ne usuđujem se više Vam dosađivati, nego želim da ih čim 
prije pregledate i dadnete svoj očinski osvrt na sve ovo. 


U međuvremenu, s puno sinovskog štovanja, 
odano Vam ljubim sveti grimiz 
Vaše prečasne Uzoritosti 


Kreševo, u Bosni, 22. ožujka 1769. 


Vrlo ponizni, odani i zahvalni sluga 
fra Marijan Bogdanović 
ehinski biskup i apostolski vikar 
u osmanskoj Bosni 


II PRILOG 
PISMO KONGREGACIJI ZA RAŠIRENJE VJERE 


Uzorita i prečasna gospodo, 
štovani zaštitnici!“ 


Uz ovo moje ponizno pismo prilažem: /1/ Izvještaj o prvom 
pohodu, /2/ Opis mjesta i duša, i /3/ Odgovore na pitanja. U nji- 
ma pružam uvid u opće stanje ove dijeceze ili Vikarijata osmanske 
Bosne. Mnogo štovani Vinko Radinković, kanonik, boravi u Rimu da 
posjeti crkve /limina/ svetih apostola u moje ime; njega sam napo- 
se izabrao pa će on predati /ovaj dopis/ i obaviti sve ono što ja 
sam — želeći izvršiti /odredbu/ našeg sv. oca pape Siksta V, sretne 
uspomene, na izmaku 61. trogodišta — /odsutan/ rado činim. Što 
god sam, naime, u ovom svetom pohodu učinio i zapazio, sve to 
nudim na uvid Vašim Uzoritostima, da me očinski isprave i pouče. 
Pun smjernosti i sinovskog poštovanja uvijek Vam želim i molim od 
dobrog, velikog Boga da Vam dadne blagoslovljen život kroz mnogo 
sretnih godina. 


Vaših Uzoritosti 


Dato u Franjevačkom-opservantskom 
samostanu sv. Katarine, djeviće- 
-mučenice, u Kreševu u Bosni, 

22. ožujka godine Gospodnje 1769. 


Vrlo ponizni, odani i zahvalni sluga 
fra Marijan Bogdanović 
ehinski biskup i apostolski vikar 
u osmanskoj Bosni 

S. R. 


k I ovo pismo uzeto je iz Arhiva Propagande, na navedenom: mjestu, 
fol. 230-r, — Pismo je pisano na latinskom, 


RJEČNIK NEPOZNATIH RIJEČI 


U ovaj su rječnik unesene riječi za koje pretpostavljam da 
bi ponekom čitaocu mogle biti nepoznate. Radi štednje prostora tu- 
mačenje je sasvim kratko. 

Podrijetlo riječi označavaju kratice: t = turski, a = arapski, 
P = perzijski, g = grčki, 1 = latinski, it = /i/talijanski. Kratice 
za ostale jezike takve su da su po sebi razumljive. Te kratice redaju 
se po blizini upliva na naš jezik: ,,t-a-p" znači da smo mi primili 
riječ od Turaka, Turci od Arapa, Arapi od Perzijanaca. Ako se u 
riječi nalaze elementi dvaju jezika (npr. arapskog i perzijskog) a 
došla nam je preko Turaka, to se bilježi kraticama ,,t-a/p". Ostale 


su kratice: arh = arhaizam, prov 


kalizam. 


adet (t-a) običaj. 

adven/a/t (1) — došašće, pred- 
božićno vrijeme. 

adžimabub (t) (kod drugi bo- 
sanskih pisaca: adžibabun) — 
dvorski trošak. 

aga (t) — 1. gazda, 2. velepo- 
sjednik niži od bega, 3. naslov 
zapovjednika u turskoj vojs- 
ci; nekad se misli na glay- 
nog zapovjednika janjičara u 
nekoj pokrajini. 

cgregat (1) — počasni naslov 
koji je Starješinstvo franje- 
vaca davalo zaslužnim člano- 
vima koji nisu bili definitori 
ili gvardijani. 

ahdnama (t-a/p) — povelja; u 
našoj knjizi povelja Mehme- 
da II data bosanskim franjev- 
cima. 

ajan (t-a) — 1. prvak, 2. veli- 
kaš, 3. funkcionar lokalne 


= provincijalizam, lok = 1o- 


uprave, izabran od naroda, u 
kraju u kojem nije bilo ka- 
petana. 

ajat ili hajat (t-a) — 1. trijem, 
2. (u našoj knjizi) — staja. 

aklama (t) — nadzor, pregled, 
a onda i taksa za to. 

alajbeg (t) — zapovjednik spa- 
hija u sandžaku. 

alba (1) — duga, bijela (oda- 
tle i ime) lanena košulja, u 
koju se oblači svećenik kad 
govori misu; iznad nje dolazi 
misnica ili kazula. 

andakada, iskvareno od turske 
riječi haldi-kaldi — odvaj- 
kada. 

antependij (1) — prekrivač ol- 
tara s prednje strane, tj. pre- 
ma vjernicima, često izrađen 
od brokata ili damasta i uk- 
rašen vezom. 
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apostolski i apoštolski (1-g) — 
1. koji pripada apostolima, 
najbližim Isusovim  učenici- 
ma; 2. (u našoj knjizi često) 
papinski. 

apostolski vikar (1-g, 1) — pa- 
pin namjesnik u nekom mi- 
sijskom području; on je ujed- 
no i naslovni biskup. 

apostolski vikarijat (1-g, 1) — 
područje apostolskog vikara. 

čirač v, arč. 


arč (također: črač i hčrač) (t-a) 


— trošak. 
arčiti (prema: arč) — trošiti. 
argat (t-g) — radnik, nadničar. 


aršin (t) — turska mjera za naš 

 »lakat", zidarski aršin je 

75,8 cm, čaršijski 68 cm, a 
krojački 65 cm. 

arz v. arzohal. 
arzohal (arzuhal, arzoval, ar- 
zuval (t-a) — molba, pred- 
stavka. 

asistencija (1) — 1. podvorba, 
pomoć, 2. katoličko bogoslužje 
pri kome uz glavnog vršioca 
obreda nastupaju i pomoćni- 
ci (asistenti): đakon i podđa- 
kon. 

asistent v. asistencija. 

asistirati (1) — pomagati u bo- 
goslužju, biti u asistenciji. 

aspa (arh) — osip. 

ašikluk (t-a) — udvaranje, lju- 
bavni razgovor. 

ašluk (t-a; nastalo od arč) — 
1. trošak, 2. novac za podmi- 
renje potreba. 

avaet (podrijetlo?) — namet u 
smislu dara, čašćenja. (Zna- 
čenje određeno po kontekstu 
u knjizi.) 

avlija (t-g) — dvorište ograđe- 
no zidom. 

avst (t-a) — zatvor, 


IGNACIJE GAVRAN 


bdćbo (t-p) — otac. 

bajrak (t-a) — 1. zastava, 2. če- 
ta, odred. 

Bajram (ponekad, pogrešno, i 
Barjam (t) — muslimanski 
blagdan, koji traje tri dana. 
Postoje dva Bajrama: rama- 
zanski (poslije ramazanskog 
posta) i hadžijski ili Kurban- 
-bajram (oko 70 dana poslije 
ramazanskog) a traje četirj 
dana. 

bakšiš (t-p) — dar, napojnica. 

balija (t) — 1. sirov, neotesan 
čovjek, 2. pogrdna oznaka za 
muslimana. 

baretak deminutiv od bara, isto 
što i barica ili barak. 

barjak (t-a) — pravilno bajrak 
v. t. 

barjaktar (pravilnije: bajrak- 
tar) (t-p/t) — zastavnik. 

barjektar v. barjaktar. 

Barjam v. Bajram. 

baša (t) — 1. prvak, 2. titula ja- 
njičara, 3. janjičar. 

Bašaga (t) — bašinski aga. V. 
aga. 

bašča (t-p) — vrt. 

baš-eskija (t) — isluženi janji- 


bazardžan, bolje: bazerdžan (t- 
-p) trgovac, napose trgovac 
uvezenom robom. 

beg () — 1. turski plemić, 2. 
gospodar. 

begenisati (t) — odabrati, svi- 
đati se. 

belaj (t-a) — nesreća. 

bihuzur (t) — uznemiren. 

Bijela nedjelja — prva nedjelja 
poslije Uskrsa (prema lat. Do- 
minica in albis). 

biluzur v. bihuzur. 

binjiš (t) — široki ogrtač od 
čohe, 


JEČNIK NEPOZNATIH RIJEČI 


birba, iskvareno od berbat (t-p) 
—- pokvarenjak. 

biruzur v, bihuzur. 

bitat, nepravilno mjesto bidat 
(t-a) 1. novotarija, 2. namet, 
globa. 

bižanče, (arh) — deminutiv od 
bježanac, bjegunac. 

bo (arh) — jer, naime. 

Božić — blagdan na koji se sla- 
vi Kristovo rođenje; pada na 
25. prosinca. 

brat-laik v. laik 

breve (1) — kratko papinsko 
pismo, manje svečano i za 
manje važne stvari. 

bubati (arh) bubnjati, udarati. 


bujruntija (t) — pašina (vezi- 
rova) isprava, naredba. 

bukagije (t) — okovi na noga- 
ma. 


bula (1) — javna (redovno: pa- 
pinska) isprava proviđena pe- 
čatom. 

buruntija v. bujruntija. 

butum (t) — sav, sasvim. 

butun v. butum. 


cekin (it) — mletački novac; taj 
zlatnik iznosi u 2. polovici 
18. st. 4 groša. 

ceremonijar (1) — službenik 
koji upravlja obredima. 

ciborij (1) — 1. posuda slična 
kaležu ali s poklopcem, u ko- 
joj se drže posvećene hostije; 
2. svetohranište ili taberna- 
kul. 


čaira (t) — livada. 

čardak (t-p) — 1. zgrada s iz- 
bočenim gornjim katom, 2. 
gornji kat. 

ćaršija (t-p) — tržište, trg. U 
Kreševu se glavna ulica zva- 
la Čaršija. 

časoslov ili božanski časoslov 

. — službena liturgijska molit- 
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va svećenika i klerika, sastav- 
ljena od niza psalama, čita- 
nja i pjesama. 

čauš (t) — niži janjičarski ofi- 
cir ili podnarednik. 

čaušlar-aga (t) — aga ili zapo- 
vjednik čauša. 

čaušlar-ćehaja (t) — starješina 
čauša. 

čekmeče, pravilnije: čekmedže, 
(t) — kovčeg s ladicom, re- 
dovno za čuvanje novca. 

čelenka (t) — perjanica, nakit 
od plemenite kovine na kapi 
ili turbanu. 

čerek, bolje: čejrek (t-p) — 1. 
četvrtina (npr. aršina), 2. dio, 
komad nečega. 

Čifut (t-hebrejski) — Židov. 

čobanin (t-p) — pastir. 

čoha (t-p) — sukno bolje vrste, 
mekano i lijepo. 

čohadar (t-p) — komornik za- 
dužen za odore na dvoru. 

čuhadar, čuhodar v. čohadar. 


ćatip, ćatib (t-a) — pisar. 

ćefli, bolje: ćeifli (t) — raspo- 
loženo, u podnapitom stanju. 

ćehaja (t-p) — pomoćnik, za- 
stupnik (vezira, .. .). 

ćešif (t-a) — pregled. 

ćešifit/i/ (t-a) — pregledati. 

ćevš iskvareno mjesto ćešif. 

ćihaja pogrešno mjesto ćehaja. 


ćitab, ćitap (t-a) — knjiga, 
Kur'an. 

ćorda (t-p) — zakrivljena sab- 
lja, sablja. 


ćošak (t-p) — 1. ugao, 2. bal- 
kon. 


ćumur (t) — ugalj. 
ćumurnica (t/hs) — spremište 
za ugalj. 


ćuprija (t-g) — most. 
ćurak (t) — kožuh, bunda. 
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data vjera — obećanje uz za- 
kletvu vjerom. 

dava (t-a) — optužba, parnica. 


davadžija (t-a) — tužitelj. 

definitor (1) — doslovno: vijeć- 
nik; član starješinstva kod 
franjevaca; provincijalni d. 
član provincijske uprave; ge- 
neralni d. — član uprave ci- 
jelog Reda. 

degenek (t) — batina, batinanje 
(redovno po stopalima). 

dekan (1) — 1. zastupnik deka- 
nata tj. jedne od manjih teri- 
torijalnih jedinica u koje se 
dijeli biskupija; ona obuhva- 
ća nekoliko župa; 2. dekan 
Provincije — najstariji član 
Provincije. 

delibaša (t) — prvak, zapovjed- 
nik delija, jedne vrste turskih 
konjanika; tako su se zvali i 
pripadnici vezirove straže. 

desperavajući (1) — očajavajući. 

difinitur (1/prov.) — v. defini- 
tor. 

dijeceza (1-g) — drugi izraz za 
biskupiju ili srodni teritorij. 

dijecezanski — koji pripada di- 
jecezi. 

diliti se (= dijeliti se) — otpu- 
tovati (prema talijanskom: 
partire). 

dizenterija (g) — griža, srdobo- 
lja (zarazna upala debelog 
crijeva). 

diskret (1) — doslovno: savjet- 
nik; član samostanske uprave 
(diskretorija); u 18. st. posto- 
jao je i provincijski diskreto- 
vij, u kojem su, uz tadašnju 
upravu, bili i bivši provin- 
cijali. 

diskretorij — vijeće diskreta. 

dispenza (1) — oslobođenje od 
obveze zakona u pojedinom 
slučaju. 


IGNACIJE GAVRAN 


divan (t-p) — 1. vijeće, skupšti- 
na, 2. carski ili vezirski dvor, 
3. razgovor. 

divan-efendija — kancelar. 

djak, djaci (arh) — učenik, đak. 

dlan (ili podlanica) — prirodna 
mjera jednaka dužini od 4 
prsta, dakle: 8 cm. 

dokazati (arh) — dojaviti, ka- 
zati za nešto. 

duhar, bolje: duvar (t-p) — zid. 

Duhovi — kršćanski blagdan 
koji dolazi 50 dana poslije 
Uskrsa pa je, kao i Uskrs, 
pomičan. 

duhovne vježbe — niz dana 
koji se posebno posvete raz- 
matranju molitvi u cilju ob- 
nove i napretka duhovnog ži- 
vota. 

dukat (it) — naziv za novac 
raznih vrsta, od kojih ovdje 
navodimo samo dvije: a) mle- 
tački srebrni dukat koji vri- 
jedi oko 2 (turska) groša; b) 
razni turski zlatni dukati, do- 
bri, ali redovno ipak slabiji 
od cekina za dobru četvrtinu 
(cekin se mijenja za 4 groša 
a turski dukat za oko 3, iako 
su Turci nominalno izjedna- 
čavali jedan i drugi. Poslije 
rata s Rusijom vrijednost tur- 
skog novca opada a cijene 
rastu. : 

durati (1) — trajati. 

dušman (t-p) — protivnik, ne- 
prijatelj. 


džabe (t) — besplatno, uzalud. 

džamija (t-a) — islamska bogo- 
molja s minaretom. 

džemat (t-a) — 1. muslimanska 
vjerska općina (područje jed- 
ne džamije), 2. općina ili 
kvart. 


RJEČNIK NEPOZNATIH RIJEČI 


džematlija — pripadnik odre- 
đenog džemata. 

džulus (t) — 1. porez, 2. (u ovoj 
knjizi) namet koji su fratri 
davali godišnje i prilikom do- 
laska novog vezira. 


đakon (g) — prvobitno bisku- 
pov pomoćnik, zatim nosilac 
jedne od kleričkih službi, po 
stupnju najbliže svećeniku; 
predstupanj za svećenika. Vi- 
di i podđakon i asistencija. 


efendija (t-g) — gospodin. 

ele, elem (t) — napokon, i tako. 

emin (t-a) — 1. povjerenik, 2. 
upravnik niza sela bez vlasti- 
tog spahije. 


euharistija (g) — sakramenat 
pričesti ili mise. 

euharistijski (g) —  pričesni, 
misni. 


euharistijsko (sveto) otajstvo — 
pričesna tajna. 


familija (redovnička) (1) — sa- 
mostanska zajednica, samo- 
stanska obitelj. 

Jarizejski (hebr.) — licemjeran. 

ferman (t-p) — sultanov ukaz. 

fet (t-a) — osvojenje (u ovoj 
knjizi: osvojenje Bosne). 

fetva (t-a) — pravno rješenje 
nekog šerijatskog  (vjersko- 
-pravnog) pitanja. 

fetvadžija — izdavač  fetvi, 
muftija. 

findžan (t-a-p) — šalica za crnu 
kafu, bez drška. 

fratri (1) — doslovno: braća, re- 
dovnici; u ovoj knjizi imaju 
se u vidu franjevci, bosanski 
franjevci; prema toj imenici 
je i pridjev: fratarski. 

fukara (t-a) — siromah, siroti- 
nja. 
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gdl (ili ,,gao") — crn; nekad se 
uzima za ,,crnu kafu". 

general v. generalni ministar. 

generalni (1) — opći, sveopći; g. 
ministar (ili naprosto: gene- 
Tal) — vrhovni poglavar Fra- 
njevačkog reda; g. komisar ili 
g. vizitator — izaslanik pogla- 
vara Reda, zadužen za pre- 
gled provincije i za vođenje 
izbora nove provincijske up- 
rave. 

generalni lektor (1) — profesor 
na tzv. generalnom učilištu, 
kojih je s početka u Redu 
bilo šest a kasnije znatno 
više. 

gibiti (ili: gibjeti) (arh-prov) — 
1. žudjeti, 2. manjkati. 
(u knjizi: ne gibi mu znači 
ne gine mu). 

da /se/ (arh) — spremati 
se/. 

grad (arh) — 1. utvrda, 2. za- 
tvor (koji se nalazio u utvrdi 
ili kuli); u ovoj knjizi ,,Grad* 
je utvrda na brdu iznad Kre- 
ševa i zaselak kraj nje. 

gradina — ostaci starog grada, 
utvrde. 

greh (t-p) — 16. dio aršina; u 
našem jeziku kaže se i raz- 
mak. On iznosi 4,7 cm. 

Grk, Grci, grčki (arh) — pravo- 
slavni. 

groš (it — od ,,grosso“) — tur- 
ski srebrni novac, koji u 18. 
st. iznosi četvrtinu cekina a 
broji 40 para odn. 120 ili (po- 
nekad) 240 jaspri. Konj sto- 
ji 30 a vo 15 groša; manja 
kuća u Sarajevu 230 groša. 
Drugi izrazi za groš su: real, 
pijaster, leon. 

groši — naziv za porez. 

groznica trećača — malarična 
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groznica koja se ponavlja sva- 
ki treći dan (tercijana). 

gvardijan (1) — poglavar fra- 
njevačkog samostana (doslov- 
no: čuvar). : 


habit (1) — redovničko odijelo. 

hadži (t-a) — dodatak pred ime 
hadžije; ponekad i u obliku: 
Hadž" (Hadž'Osman). 

hadžija (t-a) — hodočasnik, biv- 
ši hodočasnik (npr. u Meku 
ili u Jeruzalem). 

Hadžilaj-Bajram, pogrešno mje- 
sto: Hadžilar-Bajram — ha- 
džijski ili  Kurban-Bajram. 
Vidi Bajram. 

Hadžilar-Bajram v. Hadžilaj- 


-Bajram. 
hajduk (t-a, a slično je i ma- 
džarski) — 1. odmetnik od 


vlasti, 2. razbojnik, 3. lopov. 
hajoš (madž.) — lađar, bitanga. 
halva (t-a) — slatko jelo od 
brašna, masla i šećera. 
hamerija ili hamrija (t?) — po- 
rez, osobito porez na vino. 
han (t-p) — svratište. 
han-harač, u stvari: han-arč — 
izdaci za boravak i podvorbu 
u hanu. 
harač (t-a) — 1. državna daž- 
bina, 2. porez na zemlju, 3. 
osobni porez na muškarce 
koji nisu muslimani zato što 
ne idu u vojsku. Nekad ha- 
rač stoji mjesto arč. 
harač/l/ija — ubirač poreza, 
harača. 
harli (t-a/t) — stidan, dobro 
odgojen, koji drži do svoje 
časti. 
hasećija (t-a) — 1. zavidnik, 2. 
pripadnik odabranog vojnog 
odreda u dvorskoj službi. 
hasi ili asi/ja/ (t-a) — obije- 
stan, silan. 


IGNACIJE GAVRAN 


hati/hu/majun (t-a-p) — sveča- 
na sultanska povelja. 

hatišerif (t-a) — svečana pove- 
lja, vlastoručno carevo pismo. 

hazna (t-a) — blago, riznica. 

haznadar (t-a/p) — blagajnik. 

hećim (t-a) — liječnik. 

Herbosa (1, prema herba) — 
Travnik. 

hostija (1) — kružna oblanda, 
vafla od pšeničnog brašna, 
koja se upotrebljava u misi i 
za pričest. 

hernija (1) — proder, kila. 

hrišćanin (g) — u Bosni u 18. 
st. pa i kasnije znači pravo- 
slavac. 

hudžet (t-a) — sudska presuda 


ibrik (t-a-p) — bakrena posuda 
za vodu s dugim grlom i du- 
gim noscem. 

ićram (t-a) — počast, pogošće- 
nje. 

ićramija — trošak za ićram. 

iktira, bolje: iftira (t-a) — kle- 
veta, : 

ilaka (t-a) — pravo, napose 
pravo na uživanje nekog za- 
jedničkog dobra: šume, liva- 
de i sl. 

ilam (t-a) — (službeni) izvještaj, 
sudski izvještaj; prema tome: 
ilamiti, odilamiti. 

imam (t-a) — vjerski službenik; 
on predvodi skupno klanja- 
nje. 

inčije (arh) — inače. 

influenca (it) — gripa. 

isad (t?) — vjerojatno: molit- 
va, vjerski nauk (značenje od- 
ređeno po kontekstu u jed- 
nom mjestu u ovoj knjizi). 
Prema tome: isade proučiti. 

ispat (t-a) — svjedočenje, do- 
kaz. 
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istor_(arh-prov) istom, tek 
izum v. izumn. 


izun (t-a) — privola, dozvola 


ja (t-p) — ili, da li. 

jabuka (arh) — dar (u stvari, 
najčešće: mito). 

jamiti (arh) — 1. uzeti, 2. oka- 
niti se. . 

janjičari (t) — posebni rod tur- 
ske vojske, s početka popu- 
njavan kršćanskom djecom. 

japija (t) — građa, posebno: 
drvena građa, grede. 

jaramaz (t) — nevaljalac. 

jaraniti se (t-p) — prijateljeva- 
ti, družiti se. 

jaspra (t-g) — srebrni turski 
sitniš. U 1 grošu, u 2. polovici 
XVIII st. bilo je 120 (ili, po- 
nekad -— ako su bile lošije — 
240) jaspri. Nadnica tesara 
bila je oko 1760. oko 40 jas- 
pri, a kosac 24 jaspre uz hra- 
nu. — Prije jaspri (u 1. polo- 
vici XVIII st.) bile su pare, 
kojih je u 1 grošu bilo 40; 
kasnije će se opet pojaviti 
pare. 

jaspre — opći izraz za novac. 

jataganj, pravilnije: jatagan (t) 
— dugi krivi nož poput sab- 
lje, koji se nosi za kožnim 
pojasom, handžar. 

jeda (arh) — da (osobito za iz- 
ricanje želje, nade, iščekiva- 
nja: jeda Bog da!). 

jedekile ili jedekli (t) — s je- 
dekom ili rezervnim konjem. 

jenjičar v. janjičari. 

jerbo (arh) — jer. 


jordanluk (t) — oholost, po- 
nos, umišljenost. 

jurve (arh) — već, svakako. 

kadija (t-a) šerijatski sudac. 


kadiluk — 1. područje kadije. 


jetopis Kreševskog samostana 
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Tursko Carstvo jdijeli se po 
redu na vilajete, sandžake, 
kadiluke, nahije, sela i grado- 
ve; 2. služba kadije. 
kadur (t-a) — sposoban. 
kajmekan, pravilnije kajmekam 


(t-a) — 1. :zastupnik vezira, 
2. upravnik kotara. 
kalež (1) — čaša, redovno me- 


talna, s postoljem, koja se 
upotrebljava u misi. 


kanun (t-g) — zakon, pravilo. 

kapelan (1) — pomoćnik žup- 
nika. 

kapetan (i) — na turskom 


području ova riječ označava 
upravnika kapetanije, tj. voj- 
no-teritorijalne jedinice; on 
je ujedno zapovjednik mjes- 
nih odreda. 

kapi skraćeno mjesto: kapija i 
kapijski. 

kapi-ćehaja (t-p) — predstav- 
nik vezira kod Visoke porte. 


kapidžija () — 1 vratar, 2. 
dvoranin. 
kapidžiler-ćehaja (t) — starje- 


šina kapidžija (dvorjanika). 
kapija (t) — 1. vrata, 2. dvor. 
kapijski — dvorski 
kapiljer-ćehaja v. kapidžiler-će- 
haja. 
kapitul (1) — skupština svih iz- 
bornika redovničke zajednice. 
Provincijski kapitul je skup- 
ština izbornika neke provin- 
cije; to gu kod franjevaca 
bivša uprava, gvardijani i još 
neki; generalni kapitul je 
skupština izbornika čitavog 
Reda; to je bivša uprava, 
provincijali pojedinih provin- 
cija i još neki. U provinciji 
se kapitul održavao svake za- 
vršene treće godine, u Redu 
svake šeste. 
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karantena (franc.) — zadržava- 
nje stranih putnika u izola- 
ciji zbog sumnje na zaraznu 
bolest. 


kasapnica (t-a) — 1. mesnica, 
2. klaonica. 
kaur/in/ (t-p) — nevjernik, 


onaj koji nije musliman. Ve- 
li se i: đaur, ćafir. ,,U kaure 
primetnuli" u knjizi znači: 
prebacili u Dalmaciju. 

kava mjesto kahva (t-a) — 1. 
kafa, 2. kafana. 

kavga (t-p/a) — svađa, bitka. 
Ima i vlastito ime toga ob- 
lika. 

kazula (1) — naziv za gornje 
odijelo koje svećenik nosi na 
misi. Drugi naziv je misnica 
ili paramenta. Redovno je od 
svile (brokata ili damasta), 
navlači se preko glave i seže 
do blizu koljena. 

kesa (t-p) — 1. vreća, torba, 
2. novčanik, 3. iznos od 500 
groša (u ovo vrijeme). 

kesedžija (t) — 1. junačina, 2. 
zasjedač, razbojnik 

kiridžija, kirijaš (t) — prevoznik 
robe na konjima. 

klak (donekle arh) — kreč. 

klaustar (1) — dvorišni dio, nu- 
tarnji vrt samostana; redovno 
je kvadrat, kojemu tri stra- 
nice tvori otvoreni samostan- 
ski hodnik a četvrtu zid crk- 
ve ili hodnik uz nju. 

klauzura (1) — dio samostana 
kamo nije dopušten prilaz 
vanjskim osobama osobito 
osobama drugog spola. 

kler (l-g) — duhovni stalež. 

klerik — pripadnik duhovnog 
staleža: 1. svećenik, 2. bliži 
Pripravnik za svećenika (koji 
ima barem tonzuru ili tzv. ni- 
že redove). 


IGNACIJE GAVRAN 


ključiti (grožđe) (prov.) — gnje- 
čiti. 

knjiga, knjige (arh) — pismo, 
dopis. ' 

komisar (misli se: komisar- 
-vizitator) v. i generalni ko- 
misar — on pohađa provin- 
ciju ispred uprave Reda prije 
kapitula da bi upoznao potre- 
be osoblja i Provincije i pred- 
sjedavao izboru novog starje- 
šinstva. 

komora (t-a-l) — sredstva za 
prijevoz. 

komšija (t) — susjed. 

konak (t) — 1. prenoćište, pre- 
noćenje, 2. bolja kuća ugled- 
nog čovjeka, 3. sjedište 1lo- 
kalne uprave, 4. dažbina koja 
se daje konaku (lokalnom up- 
ravitelju). 

konat (it) — račun. 

kongregacija, provincijalna k. 
(1) — skupština izbornika iz- 
među dvaju kapitula; često i 
sastanak (skupština) provin- 
cijske uprave. Na njoj se, uz 
drugo, vrše i potrebni pre- 
mještaji osoblja. Razlikuje 
se prva (tj. prva nakon ka- 
Pitula) i druga provincijalna 
skupština. :Na odgovarajući 
način govori se i o generalnoj 
kongregaciji. 

Kongregacija, Sveta — jedan od 
središnjih ureda iz kojih se 
upravlja Katolička crkva. 

kongregacija, Sveta — za raši- 
renje vjere (S. Congregatio 
de propaganda fide, ili kraće: 
Propaganda) — sveta kongre- 
gacija za misije. Neke sjedni- 
ce Propagande zovu se ,,con- 
gregazioni generali". 

kongregacion v. kongregacija 
provincijalna. 


RJEČNIK NEPOZNATIH RIJEČI 


kongres v. kongregacija pro- 
vincijalna. 

konklave (1) — 1. vijeće kardi- 
nala kad biraju papu, 2. pro- 
storije u kojima kardinali bi- 
raju papu. 

konšija v. komšija. 

konventualac (1) — pripadnik 
jednog od glavnih ogranaka 
Franjevačkog reda, uporedan 
s opservantima; ovi posljed- 
nji djeluju u Bosni. 

koparan (it) — neke vrste ka- 
put od domaćeg sukna. 

kor (1-g) — 1. zbor, 2. skup kle- 
rika koji se liturgijski moli 
odn. pjeva, 3. mjesto u crkvi 
za moljenje časoslova i za 
pjevanje, redovno s orgulja- 
ma ili barem harmonijem. 

kostati (it) — stajati (toliko i 
toliko novca); danas se kaže i 
,,Koštati'. 

kota (it-l) — kratka bijela ko- 
šulja koja dopire ispod poja- 
sa; nose je svećenici i klerici 
pri crkvenim obredima. 

krajišnik — isto što i graničar. 
Ta riječ s velikim slovom oz- 
načava stanovnika sjeveroza- 
padnih graničnih dijelova Bo- 
sne prema Hrvatskoj. 

krivenje (arh) — pokrivanje. 

krizma (l-g) — 1. pomast sa- 
stavljena od ulja i balzama a 
upotrebljava se za neke sa- 
kramente, prvenstveno potvr- 
du; 2. sakramenat potvrde (v. 
1.) 

krizmati — podijeliti sakrame- 
nat potvrde. Sinonimi: poma- 
zati, obilježiti svetom  kriz- 
mom, potvrditi. ' 

krošnja — veliki koš spleten od 
pruća, pogodan da se nosi na 
leđima ili da se natovari s 
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jedne strane konja (veliki se- 
pet). 

krstjanin (1-g) — u ovoj knjizi 
označava katolika. 

krvarina — osnovno značenje 
riječi je odšteta za ubijenog 
čovjeka; u našoj knjizi to je 
globa na stanovnike mjesta 
gdje je pronađen leš. 

kucati se — veli se za kuju kad 
traži pse. 

kujna (prov) — kuhinja. 

kujundžija (t) — zlatar. 

kul, nepravilno mjesto: kol (t) 
— odjel, krilo vojske; janji- 
čarska divizija. 

kul-ćehaja (t) — 1. zamjenik 
janjičarskog age, tj. age nad 
kć6lom, 2. sultanov izaslanik 
s tim činom. 

kul-ćihaja v. kul-ćehaja. 

kurtarisati ili kurlalisati /se/ 
(t) — izbaviti se, izbaviti ne- 
koga. 

kustos (1) — doslovno: čuvar. 
1. zamjenik provincijala i 
član definitorija (uprave), 2. 
upravitelj kustodije, tj. teri- 
torijalne jedinice po opsegu i 
po rangu manje od provin- 
cije. 

kustodija (1) — 1. v. kustos br. 
2; 2. svetohranište ili taber- 
nakul (v. t.). 

kuzomak ili krzamak (4) — mra- 
se, bolest s karakterističnim 
osipom sitnih crvenih pjega 
po tijelu. 

kvartana (1) — groznica četvr- 
tača, koja se povraća svaki 
četvrti dan. 

kvatre (1) — trodnevni post na 
početku svakog godišnjeg do- 
ba (u srijedu, petak i subotu). 
Odatle: kvatreni. 
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laik (1-g) — (brat) laik je redov- 
nik koji nije svećenik niti 
svećenički pripravnik. 

lakat — prirodna mjera za du- 
žinu od 51 do 55 em. Isp. i 
aršin. 

lašnje (arh) — lakše. 

Latin, latinski (arh) — katolik, 
katolički. 

latinluk — katolički svijet, ka- 
toličanstvo. Latinluk (s veli- 
kim početnim slovom) naziv 
je četvrti u Sarajevu, na de- 
snoj obali Miljacke od Prin- 
cipova mosta (Latinske ćupri- 
je) do Ćumurije. 

lektor (1) — predavač. Isp. ge- 
neralni lektor. 

lemozina_ (1-8) — milostinja. 
Kod franjevaca su to darovi 
vjernika; i pobir se računa u 
milostinju. 

licenca (1) — dozvola. 

litanije (l-8) — naizmjenična 
molitva, koja se govori ili pje- 
Va, sastavljena od kratkih za- 
ziva ili molbi predmolitelja i 
jednoličnih odgovora vjerni- 
ka. 

litra (1-8) — mjera za težinu 
(od 321—368 grama). 

liturgija (l-g) — kršćansko bo- 
goslužje a posebno njegov 
najvažniji dio — misa. 

liturgijski — onaj koji pripada 
liturgiji, kršćanskom javnom 
bogoslužju. 

liturgijsko odijelo i ruho — odi- 
jelo je misnica (v. t.) i pluvi- 
jal (v. t). U ruho ide: alba 
(v. 1.), kota (v. t.), oltarnik i 
predoltarnik (v. t.) i još neki 
sitniji komadi. 

Lucifer (1) — pali poglavica an- 
đela, đavao, đavolski prvak. 

luciferovski — đavolski. 


IGNACIJE GAVRAN 


lučev — od borovine, tj. s mno- 
go smole pa lako gori a otpo- 
ran je na trulenje. 

lunarni (npr. ožujak) — sunča- 
ni mjeseci, kojih se drži naš 
suvremeni kalendar, razlikuju 
se od mjeseci koji se ravna- 
ju prema izmjenama Mjeseca 
(tzv. lunarnih), jer su duži od 
njih, pa lunarni mjeseci ne- 
kad pretječu a nekad zaosta- 
ju za solarnim (Sunčevim). 


mč (it) — ali. 

mdda (t?) — parnica; značenje 
je određeno prema kontekstu 
u knjizi. 

magaza (t-a) — 1. podrum, 2. 
spremište, 3. dućan ozidan od 
kamena. 

mah v. ma. 

mahala (t-a) — dio (četvrt) gra- 
da ili sela, zaselak. 

ma/ha/ljani — stanovnici ma- 
hale; u našoj knjizi: stanov- 
nici muslimanske mahale zva- 
ne Muslemin; u rukopisu 
,,Maljani". 

mahzar (t-a) — zajednička mol- 
ba ili tužba, izvještaj. 

malbaša, pravilnije: mahalbaša 
(t-a/t) — starješina jedne ma- 
hale ili sela. 

malićana (t-a) — privremeno 
zakupljeno carsko (državno) 
dobro. 

malićan-sahibija — zakupnik 
malićane; od malićana i sahi- 
bija (t-a) — gospodar. 

Maljani v. Mahaljani. 

mameluci (t-a) — ratni zarob- 
ljenici uvršteni u egipatsku 
vojsku; s vremenom su po- 
stali politički vrlo uplivni. 

manastir (l-g) — samostan; re- 
zidencija redovničke zajedni- 
ce ili sama ta redovnička za- 
jednica. 


JEČNIK NEPOZNATIH RIJEČI 


.nare (it) — ožujak, mart. 

marijaš —— madžarski i turski 
novac. Turski marijaš vrijedi 
10 para ili 30 jaspri. 

matutin (1) — doslovno: jutar- 
nja /molitva/. Prvotno su je 
molili po noći kao dio časo- 
slova. U XVIII st. ona se re- 
dovno molila unaprijed, uve- 
čer (anticipirala se). Stoga se 
i kaže: ,uvečer, iza matuti- 
na". 

mazar v. mahzar. 

mehala (t?) — pregled, ćešif. 

mehćema (t-a) — sudnica. 

mejaš (prov, dijalekt) — me- 
đaš. 

melem ili mehlem (t-g) — mast 
za rane, uboj ili kraste. 

mensil- (ili menzil), konji (t-a) 
— poštanski konji u turskoj 
carevini. 

meraja (ili: mera) (t-a) — utrina 
ili ledina koja je javno dobro. 

meremat (meramat) (činiti) v. 
merematiti. 

merematiti (t-a) — popravljati. 

mešćema, mešćemski v. meh- 
ćema. 

meštar (it) — učitelj; redovno 
se u ovoj knjizi misli na 
meštra novaka (novica). 

metropolit (1-8) — biskup glav- 
nog grada neke pokrajine, 
nadbiskup. 

misa (1) — najvažniji oblik 
kršćanskog = bogoslužja. U 
knjizi se spominje pjevana 
misa (misa uz pratnju pjeva- 
ča) i pontifikalna misa (misa 
koju drži biskup sa znakovi- 
ma svoje časti i nešto sveča- 
nijim obredom). 

misnica (kazula ili paramenta) 
— vanjsko misno odijelo, re- 
dovno od svile (brokata ili da- 
masta); navlači se preko gla- 
ve i doseže blizu koljena, 
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moralka (1) — dio teologije koji 
govori o kršćanskom moralu. 

Moreja (t) — tursko ime za Pe- 
loponez a ujedno naziv san- 
džaka u Grčkoj. 

mrtac, mrca (arh) — mrivac. 

mubašir (t) — 1. nadzornik, 2. 
izaslanik, 3. sudski izvršitelj, 
ovrhovoditelj. 

mučati (arh i prov) — sutjeti. 

muftija (t-a) — najstariji po 
rangu muslimanski vjerski 
službenik, koji rješava prije- 
porna pitanja i izdaje fetve. 

mu/hu/rdar (t-p) — čuvar pe- 
čata. 

muket (franc.) — navošteni du- 
gi tanki stijenj, savijen u 
klupko. 

muhkti, iskrivljeno od muktadž 
(t-a) — siromašan, ovisan o 
tuđoj pomoći. 

mula (t-a) — 1. učen čovjek, 
islamski teolog, 2. titula čo- 
vjeka koji je bio na školama, 
3. (u ovoj knjizi) kadija naj- 
višeg ranga. 


mulaluk  (t-a/t) — područje 
mule. 

mumbašir v. mubašir. 

murafa (t-a) — rasprava, par- 
nica. 


murasela (t-a) — poslanica, po- 
zivnica. 


murleisati, bolje: muhurleisati 
(t-p-t) — žigosati, providjeti 
žigom. 

muselim (t-a) — 1. sinonim za 
kajmekam, 2. zastupnik paše 
u sandžaku, 3. (u novije vri- 
jeme, od 1850. pa dalje) ob- 
lasni upravitelj. 


museveda (t-a) — 1. napast, 2. 
2. kleveta, 
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mushaver, isto što i musafir 
(t-a) — putnik; u našoj knji- 
zi uzeto u smislu: doušnik. 

mušir (t-a) — maršal; u našoj 
je knjizi upotrijebljeno u 
smislu: mubašir. 

muvela (t-a?) — zastupnik. 

muzur, muhzur (t-a) — izvršni 
činovnik suda. 

Mmuzurija — taksa koja se daje 
muzuru. 


načiniti davu — smiriti tužbu, 
parnicu. 

načinjati (arh) — praviti, gradi- 
ti. 

nahija (t-a) — upravna jedini- 
ca, dio kadiluka, v. kadiluk. 

naip, naib (t-a) — kadijin za- 
stupnik u nahiji. 


najati (prilog prošli: najavši) 


(arh) — unajmiti, uzeti. 
najnapri (arh) — najprije. 
nastupnik (arh) — nasljednik u 

službi. 
natrudniti (arh) — skriviti; zna- 

čenje je određeno prema kon- 

tekstu, jer te riječi nema u 

rječnicima. 
nefer (t-a) — vojnik. 
nemal mjesto nemalo — zama- 

lo, malo ne. 
novak, novački — mladi redov- 
nik u godini kušnje ili novi- 
cijata. Kaže se i novica. 
novica (1) v. novak. ' 
novicijat (1) — godina kušnje 
na početku redovničkog živo- 
ta. 


obataliti (t-a) — pokvariti. 

očenaši (prov) — krunica. To 
su zrnca nanizana na lančić, 
kojima se broje određene mo- 
litve, 

odilamiti — izdati ilam (v. t.). 

odispatiti (t-a) — dokazati, os- 
vjedočiti; v. ispat. 


IGNACIJE GAVRAN 


odnenadnje (arh) —, iznenada. 

odžak (t) — 1. kuća, dvor, obi- 
telj, 2. dimnjak, 3. vojni od- 
red. 

oka (t-a) — mjera za težinu, 
jednaka 1,28 kg. 

oli (arh) — ili. 

oltar (1) — žrtvenik, (arhaično: 
otar). U Katoličkoj crkvi raz- 
likuje se veliki oltar (tj. glav- 
ni), koji se nalazi u apsidi ili 
na drugom kraju od glavnih 
ulaznih vrata; mali oltari 
smješteni su postrance, u boč- 
ne crkvene lađe ili u kapele. 
Zove se i po glavnoj slici na 
njemu npr. Gospin oltar. 
V. i prijenosni oltar. 

oluk (t) — (krovni) žlijeb i žli- 
jeb uopće. 

općina (u izrazu: u općinu) — 
zajednički. 

opijelo — 1. molitva za pokoj- 
nika na sprovodu, 2. molitva 
za pokojnika izvan sprovoda 
(redovno sastavljena od psal- 
ma 129. /Iz dubine/ i nekih 
drugih molitava. 

opotribiti (arh) — osiromašiti. 

opservanti (1) — najbrojniji og- 
ranak Franjevačkog reda; isp. 


konventualac. Bosanski fra- 


njevci pripadaju opservanti- 
ma. 

oratorijanac (1) — pripadnik 
Oratorija. Tako je sv. Filip 
Neri nazvao svoju redovnič- 
ku družbu ustanovljenu u Ri- 
mu 1564. 

ordija (t) — vojska. 

osmina ili oktava (1). Ako se 
slavljenje nekog blagdana 
produži na osam dana, ti dani 
Zovu se osmina ili oktava; uz 
Prvi najviše je naglašen osmi 
dan. Osminu su imali najvaž- 
niji blagdani. 


RJEČNIK NEPOZNATIH RIJEČI 


otac Provincije — počasni na- 
ziv dat iznimno zaslužnom 
članu Provincije; uzima se 
nekad i za bivše provincijale. 
ozgar (prov) — odozgor. 


pala (1) — pokrivač za kalež i 
patenu u obliku kvadrata, re- 
dovno od uškrobljenog bijelog 
platna i ukrašen. 

pandur (madž.) — stražar, oruž- 
nik. 

panegirik (it-g) — u ovoj knjizi 
bez potejenjivačkog prizvuka: 
propovijed o nekom svecu. 
Redovno je i prevedena: po- 
hvalni govor. 


papaz (t-g) — doslovno: otac; 
turski naziv za svećenika. 
para (t-p) — sitan turski sre- 


brni novac iz XVII i XVIII 
st. U jednom grošu bilo je 40 
para. Pare se ponovno pojav- 
ljuju u zadnjoj četvrti XVIII 
st. i groš opet ima 40 para. 
Ipak, obični svijet i dalje, 
inercijom, računa jasprama 
(Isp. V. Vinaver: Pregled is- 
torije novca u jugoslovenskim 
zemljama, Beograd, 1970). 

paramenta v. misnica 

parmak (t) — grubo otesana da- 
ska za ograđivanje. 

parok (l1-£) — župnik. 

pastva — vjernici povjereni 
brizi nekog duhovnog pastira 
(župnika ili biskupa). 

paša (t) (prvobitno: baša) — 
naslov visokih turskih dosto- 
janstvenika i vojnih osoba 
(ali ne vjerskih!). — Razli- 
kuju se brojem tugova (v. t.): 
bosanski veziri su paše sa tri 
tuga; u Bosni ima i domaćih 
paša (sa dva ili s jednim tu- 
gom). 
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pašalija (t) — pašin čovjek, čo- 
vjek u službi paše. ' : 

pašaluk (t) — 1. područje paše. 
2, služba paše. 

patena (1) — plitica; mali me- 
talni pladnjić na kojem pod 
misom leži hostija. 

pazar (t-p) — sajam. 

pazarni (dan) — određeni dan 
u sedmici kad je sajam; iz- 
raz služi ponekad i za godiš- 
nji sajam. 

pedalj — narodna mjera od 
kraja palca do kraja kaži- 
prsta, redovno 20—22 cm. 

pedipsa, pravilnije: pedepsa (g) 
— kazna. 

pćka — komad (mesa). 

peškeš (t-p) — dar, poklon. 

ploska — plosnata izrezbarena 
drvena boca za rakiju, neri- 
jetko s kaišem za nošenje o 
ramenu (u svatovima). 

pluvijal (1) — liturgijski plašt 
(od sličnog materijala kao i 
misnica). 

poarčiti — potrošiti. V. arč. 

pobir — skupljanje doprinosa 
najčešće u naravi od strane 
vjernika za uzdržavanje sve- 
ćenika. 

podđakon (1-g/sh) — nosilac 
kleričkog reda, odmah po ran- 
gu do đakona. Vidi: asitenci- 
ja. Redovno nastupa u sve- 
čanoj misi s đakonom, i to 
đakon s desne a podđakon s 
lijeve strane svećenika (bis- 
kupa) koji drži misu. 

podusati (prov) — nagovoriti. 

poginuti (arh) — nestati. 

pohod (dijeceze, provincije) — 
Pohod dijeceze (biskupije) vr- 
ši biskup u svrhu nadzora a 
i da podijeli sakramenat pot- 
vrde (krizmu); pohod provin- 
cije vrši izaslanik vrhovnog 
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poglavara Reda (komisar-vizi- 
tator) ili sam provincijal — 
u svrhu upoznavanja potreba 
osoblja i stanja u provinciji. 
poinaditi se (t-a) — posvađati se. 
pomeramatiti v. meramatiti. 
pomlja (prov) — pomnja. 
pompa (it-g) — vanjski sjaj. 
pontifikal (1) — knjiga s onim 
obredima i molitvama koje 
vrši biskup. 
pontifikalan (1) — biskupski. 
pontifikalna misa v. misa. 
pontifikalno odijelo — svečano 
biskupsko odijelo kod litur- 
gijskih čina. 


porta (1) — napravljeno prema 
kapija, što znači dvor. Visoka 
porta — sultanov dvor. 


postava (arh) — čuvanje, polog 
(u izrazu: na postavi). 

potegnuti (arh-slikovito) — po- 
zvati (na služben način, pre- 
ma tome: prisiliti). 

potes — pomoćna manja greda 
za učvršćivanje npr. rogova 
na kući. 

potriban (arh) — siromašan. 

potrkušica (arh) — sitni posao, 
sitnica. 

potvrda, sveta potvrda — je- 
dan od sedam sakramenata 
(kršćanskih svetih tajni), koji 
podjeljuje biskup. 

požbuniti (arh) — pobuniti, uz- 
nemiriti. 

prakaratur_ (pravilno bi bilo 
prokurator) — (u Bosni) vjer- 
nik koji pomaže župniku u 
nekim crkvenim poslovima 
(npr. pri skupljanju milodara 
u crkvi). 

prangija (franc) — mali top, 
mužar. 

predoltarnik — prednji dio ol- 
tara (tj. platna kojim se pre- 
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kriva oltar), redovno ukrašen 
vezivom. 

predsjednik samostana — za- 
mjenjuje gvardijana u samo- 
stanu koji je ostao bez njega, 
odn. koji pravno više ne uži- 
va status samostana nego sa- 
mo redovničke rezidencije. 

prefekt (gradski) (1) — gradski 
upravitelj u dalmatinskim 
gradovima XVIII st. 

prefekt (Sv. kongregacije) (1) — 
predstojnik kongregacije, je- 
dan od kardinala. 

prelat (1) — opći naziv za raz- 
ne crkvene dostojanstvenike, 
biskupe i više od njih. 

presveti sakramenat — pričest. 

prijenosni kamen, prijenosni ol- 
tar — ploče od kamena s 
moćima svetih, koje se stav- 
ljaju na drveni stol da bi on 

. mogao služiti kao oltar. 

prikopati — pretražiti. 

primas (1) — prvi biskup po 
časti (a nekoć i po vlasti) u 
državi. 

primetnuti (npr. pr. u kaure) 
— prebaciti. 

pripis mjesto prijepis — prije- 
nos prava vlasništva s jedne 
osobe na drugu. 

priplesti (vrt) — napraviti (is- 
prepleteni) plot, ograditi. 

pritičući (arh) — prethodeći, 

pritovariti — ponovno natova- 
riti, na bolji način rasporediti 
teret na leđima konja. 

procesija (1) — crkveni ophod 
uz molitvu i pjesmu. 

profijucati (prov, arh) — rasip- 
nički potrošiti. 

projti, projem, proju (lok) — 
proći, prođem, prođu. 

Propaganda v. Kongregacija, 
Sveta — za raširenje vjere. 

proštiti (arh) — pročitati. 

proučiti (arh) — pročitati. 
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providur (it) — naslov poglava- 
ra pokrajine u vrijeme mle- 
tačke uprave. 

provincija (1) — doslovno: po- 
krajina. U ovoj knjizi: zajed- 
nica više samostana pod jed- 
nim poglavarom zvanim pro- 
vincijalom. 

provincijalna skupština v. kon- 
gregacija (provincijalna) 

prst — prirodna mjera koja iz- 
nosi oko 2 cm; često se isto- 
veti s palcem, koji mjeri oko 
2,5 cm. 

pudbina, pudbinja, pravilnije: 
popudbina — 1. hrana koja 
se uzima za putovanje, 2. pri- 
čest teško ili na smrt boles- 
nog čovjeka. 

pusula (t-it) — cedulja, potvr- 
da, pisamce. 


raja (t-a) — 1. stado, 2. poda- 
nici. 

ramazan, ramazanski post (t-a) 
— post u 9. islamskom mje- 
secu zvanom ramazan, nakon 
kojeg dolazi Bajram (v. t.). 

raskolnik (u latinskom tekstu: 
schismaticus) u našoj knjizi 
označava pravoslavca. 

real (it) — talijanski izraz za 
groš. Španjolski real u ovo 
vrijeme vrijedi dva groša pa 
ga ne smijemo zamjenjivati 
s turskim realima-grošimaf! 

red — 1. (sveti) red; u Katolič- 
koj crkvi sakramenat po ko- 
jem klerici mogu vršiti od- 
ređene čine bogoštovlja i 
obavljati određene crkvene 
službe; razlikujemo više i ni- 
že: viši su — svećenik, đakon 
i podđakon ; 2. posebni crkveni 
stalež osoba koje polažu tri 
zavjeta (poslušnosti, čistoće i 
/osobnog/ siromaštva) i ob- 
vezuju se težiti za boljim 
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kršćanskim životom. Ima ih 
mnogo: benediktinci, franjev- 
ci, isusovci, klarise, domini- 
kanke itd. 

redovnik — član nekog reda. 
Isp. red pod br. 2. 

reformat (1) — jedan od ogra- 
naka Franjevačkog reda. 

registrati (1) — registrirati, za- 
vesti u registar (zapisnik); 
turski izraz za to je usidžiliti 
(t-1). 

rezidencija (1) — stalna redov- 
nička kuća koja ipak nije 
pravi samostan. 

reziluk (t-a/t) — sramota, osra- 


moćenje. 
rišćanin v. hrišćanin. 
rubani (t-a) — samostanci, re- 


dovnici, duhovnici. 

rz (t-a) — obraz, čast, poštenje; 
postoji izraz: udariti na TZ — 
napasti na nečiju čast. 


safun (t-a-l1) — sapun; turski 
se zapravo kaže sabun. 

sahija, saija (t-a) — glasnik. 

sakramenat (1) — (u kršćanstvu) 
sveta tajna, obred kojim se 
dijeli milost. Nekad skraćeno 
mjesto: presveti sakramenat, 
tj. pričest. Ostali sakramenti 
su: krst, potvrda (krizma), is- 
povijed , bolesničko pomaza- 
nje, sveti red (svećeništvo), 
ženidba. 

sakristija (1) — prostorija uz 
crkvu u kojoj stoji crkveno 
odijelo i pribor i u kojoj se 
svećenik priprema na bogo- 
služje. Donja sakristija je u 
prizemlju, gornja na katu. 

samostanska obitelj — zajedni- 
ca redovnika nekog samosta- 
na. 

sanduk (t-a) — kovčeg; djevo- 
jački sanduk — izrezbareni 
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i ukrašeni kovčeg s djevojač- 
kom opremom. 

sandžak (t) — teritorijalna ob- 
last u turskoj carevini. Isp. 
kadiluk. 

Scila i Haribda — dva mitska 
čudovišta na dva kraja Me- 
sinskog zaljeva: tko je izbje- 
gao jednom, postajao bi žrtva 
drugog. 

sebet (također sebep, sevep, i 
sevet) (t-a) — uzrok, razlog. 

sehrat, iskvareno od  serhat 
(t-p-a) — granica, krajina. 

sejmen (t-p) — pripadnik jed- 
nog roda janjičarske pješa- 
dije. 

sekular (1) — svjetovnjak, tj. 
vjernik koji nije ni svećenik, 
ni redovnik, ni pripravnik za 
svećenika, ne-klerik. 

senet (t-a) — isprava, dokume- 
nat. 

serafinski, serafski (1-hebr.) — 
sinonim za franjevački. 

serdar (t-p) — 1. glavar, 2. ka- 
petan, 3. (u ovoj knjizi) sta- 
rješina janjičara u nekom 
manjem području. 

serdarluk — služba serdara. 

sidžil (t-1) — 1. pečat, 2. sud- 
ski protokol. 

silah (t-a) — oružje. 

silajdžija — čovjek koji pravi 
oružje (?). 

silivtar, pravilno: silahdar (t-a- 
-P) — službenik na dvoru za- 
dužen za oružje. 

sindžir (t-p) — lanac. 

sinija (t-a) — niski okrugli stol 
za objedovanje. 

skopaljski v. Skopje 

Skop/l/je (arh) — 1. nekadaš- 
nji naziv za bugojansko :pod- 
ručje od Donjeg Vakufa do 
Gornjeg, 2. Gornji Vakuf. 

složiti (na nekoga) — (u ovoj 
knjizi) svaliti. 
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sojisati (t) — 1. opljačkati, 2. 
napasti. 

Solanik (običnije: Selanik) (t-g) 
— Solun (prema Thessaloni- 


solarni (npr. ožujak) — sunčani, 
sunčev, tj. prema računanju 
sunčane godine; 

spahija (t-p) — 1. posjednik 
feudalnog imanja tzv. spahi- 
.luka, koji je bio dužan ići u 
vojsku u slučaju rata i, pre- 
ma tome, vrsta turske konji- 
ce, 2. bolje stojeći posjednik. 

srebrnik v. groš. 

stala (arh) — staja, štala. 

Stambol (t-g) — Carigrad; na- 
ziv prema izrazu ,,eis tčn p6- 
lin" (u /glavni/ grad) — Is- 
tanbul. 

Statuti Reda (ili — generalne 
konstitucije) — uredbe koje 
je Red donio o tome kako da 
se provede u život Pravilo 
sv. Franje. 

sultan (t-a) — vladar, car. 

suret (također: sure) (t-a) — 
1. slika 2. (u ovoj knjizi) ko- 
pija. 

surgun (t) — progonstvo. 

suviše (arh) — po vrhu. 

svetohranište v. tabernakul. 

svetootajstvo isto što i presveti 
sakramenat ili pričest, priče- 
sne prilike. 

svrći — u ovoj knjizi isto što 
i svrnuti, natjerati (na nešto). 

svrha (arh) — završetak. 


šahit (t-a) — svjedok. 

šašovci (prov) — daske za obla- 
ganje zida ili stropa. 

šćeta (prov) — šteta, kvar. 

šejh-ul-islam (t-a) — najstariji 
po činu muslimanski vjerski 
dostojanstvenik uopće. 

šeher (t-p) — veliki grad. 
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šeker (t-p-l) — šećer. 

šerijat (t-a) — 1. islamski vje- 
rozakon, 2. islamski pravni 
propisi. 


šimlja (t-njem.) — daska za po- 
krivanje krova. 

šindrika (t-njem.) — isto što i 
šimlja. 

šinik (t-g) — mjera za žito (oko 
80 oka, prema Kreševljako- 
viću, oko 100 oka, prema dru- 
gima). Kaže se i tovar. 

šizmatik (g) — 1. raskolnik, 2. 
(u ovoj knjizi) pravoslavac. 

škale (it) — stepenice. 

štilac (štioca) (arh) — čitalac. 


taban (t) — stopalo, osobito do- 
nja strana stopala. 

tabernakul (1) — ormarić na ol- 
taru (ponekad i izvan njega) 
u kojem se čuvaju posvećene 
hostije. 

taksil (t-g) — porez, namet. 

talambas (pravilno:  daulbas) 
(t-a-p) — 1. brončani bubanj 
s kožom napetom samo s jed- 
ne strane; bubanj uopće. 

tamir (t-a) — popravak. 

tamir učiniti — popraviti. 

tapija (t) — isprava o vlasnič- 
kom pravu na neko zemljiš- 
te. 

teferič (t-a) — zabava, osobito 
— u prirodi, izlet. 

teferičiti — zabavljati se, uži- 
vati, sudjelovati u teferiču. 

tefterhana (t-p-g) — ured za 
račune, uprava financija. 

tefterlija (t-g/t) — pisar. 

teftišiti (t-a) izvršiti inspekciju, 
službeni pregled. 

tekija (t-a) — samostan, poseb- 
no muslimanski. 


temesuć (t-a) — pismena po- 
tvrda. 
tercijar (D — svjetovnjak koji 


je član III (svjetovnog) reda 
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sv. Franje (tertii ordinis — 
odatle naziv); ovi o kojima je 
riječ u knjizi žive u samosta- 
nu radeći obične poslove. 

teskera (t-a) — 1. pismo, 2. ce- 
dulja, 3. pozivnica. 

teslim (t-a) — predaja, predaja 
u posjed. 

teslim-teskera — isprava o pre- 
daji u posjed. 

tevtiš (teftiš) (t-a) — uviđaj, 
pregled. ' 

tevtisati, tevtišiti v. teftišiti. 

tevtišlema (t-a/t) v. tevtiš. 

težđa, pravilnije: tezđa, — isto 
što i tezga, stolarski stol ili 
stružnica. 

tikati (arh) — dirati. 

tja, novije: ća, (arh) — čak, 
sve do. 

tjelesnik — bijeli (redovno naš- 
krobljeni) rubac na kojem za 
vrijeme mise stoje patena i 
kalež. 

tokati (it) — pripadati, ticati se 
nekoga. 

tonzura (1) — doslovno: šišanje. 
Ovdje obred kojim se netko 
prima među klerike. 

tornadžija (turnadžija) (4) — 
pripadnik jednog roda janji- 
čara. Oni su odabirali djecu 
za janjičare. 

tovar v. šinik. 

trećača v. groznica trećača 


trećoredica — pripadnica III re- 
da sv. Franje: žive u svijetu 
ali nastoje ostvariti redovni- 
štvo. III red se, međutim, če- 
sto pretvorio u prostu pobož- 
nu udrugu ili bratovštinu. 

trud — meko gljivasto drvo, 
koje se lako zapali pa je slu- 
žilo, uz kresivo i kremen, za 
pravljenje, paljenje vatre. 

tufekčija, tufegdžija (t-p/t) — 
puškar. 


316 


tug (t-p) — velika čelenka od 
konjskih dlaka, znak ;pašin- 
skog dostojanstva; najniži su 
birtuglije (s 1 tugom), veći su 
ićituglije (sa 2), još veći uč- 
tuglije (sa 3). Vezir u Bosni 
imao je 3, a veliki vezir 4 ili 
5 tugova. 

Turčin, turski (t-a) — u ovoj 
knjizi označava ne samo pri- 
padnika turskog naroda nego 
1 muslimana. 


udilj (arh) — odmah. 

udžet v. hudžet. 

ugursuzluk (t) — nevaljalstvo, 
zapuštenost. 

ujdurisati (t) — udesiti. 

ukačiti — staviti u kacu. 

ulak (t) — glasnik. 

u općinu (arh) — zajednički. 

umet (t-a) — narod; misli se, 
Uimmet-i-Muhammad — na- 
rod (vjernici) Muhamedovi. 

umučati (arh, prov) — ušutjeti. 

uriluk mjesto: urija (t) — paš- 
njak (osobito uz rijeku). 

usidžiliti (v. registrati i sidžil) 
— zavesti u protokol. 

usilovati (arh) — natjerati, pri- 
Siliti. 


vaiz (t-a) — propovjednik. 

Velika sedmica — sedmica pred 
Uskrsom. Ona je posvećena 
sjećanju na Kristovu muku 
i smrt i ima značajnu litur- 
iju, osobito tri zadnja dana: 
Veliki četvrtak, Veliki petak 
i Veliku subotu 

vespere (1) — dio časoslova, do- 
slovno: večernja /molitva/ 3 
uz velike blagdane njih su 
pjevali. 


vestijarij () — u XVIII st. to 
je novac potreban za opskrbu 
nekog redovnika, posebno za 
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njegovo odijelo; čuvao se kod 
gvardijana i iznosio godišnje 
2—3 cekina. 

vezir (t-a) — najviša titula tur- 
ske administracije, koja odgo- 
vara rangu ministra ili up- 
ravitelja pokrajine. — Veliki 
vezir je najviši administrativ- 
ni činovnik do cara, poput 
ministra-predsjednika. 

vezir-kajmekam — vezirov kaj- 
mekam (?). 

vezirluk (t-a/t) — službovanje 
vezira. 

vikar (1) — zamjenik. U samo- 
stanu to je zamjenik gvardi- 
jana. Isp. apostolski vikar 
(v. t.) 

vilajet (t-a) — 1. pokrajina, 2. 
zavičaj, 3. narod, puk. 

Visoka porta v. porta. 

vizitator v. komisar i pohod. 

vjera v. data vjera. 

Vlah, vlaški — u ovoj knjizi to 
je često naziv za pravoslavce, 
a ponekad — u turskim us- 
tima — za kršćane uopće. 

vojvoda — (u ovoj knjizi) nad- 
zornik, koji ubire aginske i 
begovske prihode. 

vrag (arh) — neprijatelj. Tako 
je još i danas u ruskom. 

Vrhbosna, vrhbosanski — sino- 
nim za Sarajevo, sarajevski. 


zadržati /se/ (arh) — sadržavati. 

zahećimiti (se) — postati heći- 
mom, liječnikom. V. hećim. 

zaim (t-a) — veleposjednik fe- 
udalnog (lenskog) imanja do 
100.000 jaspri godišnjeg pri- 
hoda. 

zarar (t-a) — šteta, gubitak. 

zategnuti — (u ovoj knjizi — 
preneseno) prisiliti, obvezati, 
zatražiti. 

zdvora (arh) — izvana, 


RJEČNIK NEPOZNATIH RIJEČI 


zerli (pravilno bi bilo: zeherli) 
(t-p/t) — otrovan. 

zijan (t-p) — šteta, kvar. 

zindan (t-p) — tamnica. 

zodijak (g) — niz zviježđa kroz 
koja Sunce prividno prolazi 
tokom godine pa se tako tim 
položajem Sunca u zodijaku 
označava i koji je dio godine. 

zolak — predmnijevam da je 
stavljeno pogrešno, metate- 
zom, mjesto zokal (it) — pod- 
nožje. 

zor (t-p) — sila, muka, nasilje. 

zorile (od ,,zor") — na prisilni 
način, silom, isto što i ,,na 


Zor?. 
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zornica — rana misa (u zoru), 
u adventu, redovno s pjeva- 
njem adventskih pjesama. 
zulum (t-a) — nasilje. 
zulumile (od zulum) — na silu, 
nasilno. 


žalostan (arh) — jadan. 

žalosno (arh) — jadno. 

žćga- običnije žežnica — stoža- 
sto naslagana drva, pokrive- 
na zemljom, koja se gore- 
njem bez pristupa zraka pret- 
varaju u ugljen. 

žioka — tanka visoka jela ili 
omorika otesana s obje stra- 
ne a služi za ograđivanje i u 
druge svrhe. 


KAZALO IMENA 


U ovom popisu donosim osobna, geografska i druga srodna imena te 
posvojne pridjeve napravljene od njih. Uzeta su iz Uvoda, teksta Ljetopisa, 
Priloga i iz komentarskih bilježaka. Naravno, ne donosim mjesta izdanja 
pojedinih citiranih djela, niti imena sadržana u njihovim naslovima, nego 
samo imena pisaca, pa i tu ne navodim pisce biblijskih spisa. Blagdane ne 
navodim a tako ni imena svetaca ukoliko ona stoje u tekstu samo zato da se 
njima označi datum. 

Upotrijebljene kratice znače: v. = vidi, s. = selo, gr. = grad ond. gra- 
dić, r. = rijeka, pl. = planina, ž. = župa, o. = otac (redovno je to oznaka 
za svećenika-franjevca), g. = gospodin (posebno uz imena svjetovnih sveće- 
nika). Ako slovo ,,s? dolazi iza nekog broja, onda ono znači = i slijedeća 


stranica, 


Abdul Hamid, sultan, 13 

Abruzzi 143 

Aga, poglavica janjičarski, 75 

Agan pašin 197 

Agan s Carine 195 

Agricola, Georgius — 9 

Ahmet III, sultan, 54 

Ajdos, Ajdosli, 173 

Ajmiko, Čifut, 207 

Aivaz-paša 163 

Ajvaz, Hadži-Halil-paša —, 163 

Akalović, Franjo —, tesar, 73 

Akrapović, g. Mato — 241 

Akvilska provincija sv. Beri _rdina 
143 

Albanija, albanski, 184, 252 

Alep 125 

Aliaga, kul-ćehaja, 161, 168 

Alibeg, mamelučki beg, 125 

Ali/ji/ca s Carine 195 

Ali-paša Valjevac v. Čelik-paša 

Alović, 0. Franjo — 109 

Alović, o. Petar — 52, 55 s, 58, 60, 
88, 93, 95 s, 101—104, 110 s, 117, 
120, 122, 124, 129 s, 133, 135, 141 


—143, 145 s, 148, 150, 153, 162, 
163 s, 191 (2), 192 (2), 247 
Alverna (La Verna) 51 
Aljinić, o. Bono — 280 
Aljinić, o. Gabrijel — 149 
Aljinić, o. Marijan — 276, 283 
Ana, sv. — 248 


Ancona 105 

Andrija, sv. — 287 s 

Anđa 193 

Anđeo sv. — v. Apulijska provin- 


cija sv. Anđela 
Aničić, Ivan — 285 
Anić, o. Nikola 260 
Anto, sv. — Padovanski, 229 
Antunović, Dimitrije — 252 
Antunović, Juro — 252 
Apeća- aga iz Sarajeva, 143 
Apulija 147 
Apulijska provincija sv. Anđela 143, 
147 
Arabija 125 
Arezzo 51 
Arhipelag 125 
Armenac 252, 255 
Arslan, Mehmed-paša — 180 
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Asiz 150, 248 
Ašlak (Ašlaković) Salihaga, Alijica 
179, 191—198, 200 s, 204—206 
Augustin, fra —, laik, 152 ' 
Augustin, sv. — 28 , 
Austrija, austrijski 8, 10, 103, 107, 
"151, 159, 177, 205 s, 266, 277, 293 
Avdulah-paša v. Muhsinović 


Babajić, o. Bonaventura — 61, 86 
Babić, Osmanbeg — 62 
Babilon 41 


Bačvica, potok, 202 

Baganšević, Josip —, tesar 73 

Bajtal 169 

Bakrač, Franjo — Kreševljak, 63, 
84 

Bakrač, Tadija — 84 

Balanea 169 

Balkan, B. poluotok, 10 

Balo, kadija u Fojnici, 210 

Baltić, o. Pavao — 61, 141, 262 

Banat 180 

Banbrdo, s., 57, 185 

Bandurić, 0. Pavao — 136 

Banja, Banja Lučica, 146 

Banja Luka 84, 268 s 

Barcelona 76, 87, 92 

Barica 109 

Barić, Blaž — 271 

Barić, Stjepan — 162 

Barišić, fra Rafo —, biskup 15, 31 

Barjektar, Mustafa Hadžoglija — 208 

Bartol, 0. — od Teševa 279 s 

Bašeskija, Mula Mustafa — 119 

Bašić, Filip — 224 

Batinić, Vjenceslav /0./ fra Mijo — 
21 

Batvić, o. Dominik — iz Vareša, 93, 
122, 140, 148, 271, 275 s 

Beč 103, 105 

Bećir, Bećir-barjektar, 194 

Bećir-paša 195, 198 

Bećir-paša Agribozli 178 s 

Began, Ago (Began, aga) 211 

Begova džamija (u Sarajevu) 75 

Bekija 107, 129 

Bektašija, Avdaga — 194 

Bender, Bendery, 112, 122, 124, 137 

Benić, o. fra Bono — 13 s, 18—20, 
27, 42, 48, 55 s, 60—62, 74, 76, 
80, 87, 92 s, 99, 107, 128 s, 142, 
145, 147, 161—164, 168, 172, 174 s, 
265, 287, 289 


Benković, Luka — 267 s 

Beograd 131 

Berber, Ahmet —, Ahmed-baša, 78 

Berber, Smail —, brat Ahmetov, 78 
s, 100 

Berberov, Agan — 179 

Bernardin, sv. v. Provincija sv. Ber- 
nardina 


Besarabija 112 

Betlehem 133 

Bevandić, Jakov — 228 

Bezgrešno začeće v. Marija 

Bihać 263 s, 291 

Bijela, ž., 61, 84, 279—281 

Bijela rijeka, r., 82 

Bilavić, 0. Martin — 20, 23 

Birno, Husejin-aga — 178, 194, 196, 
199, 207, 209 s 

Bistrica, s., 244 

Bitolj 93 

Bitovnja, pl., 5, 82 

Bjelašnica, pl., 5 

Bjelovići, s. kod Kreševa, 5, 194, 199 

Blagajski (kadiluk) 168 

Blašković, Stjepan —, biskup, 90 

Blato, 11, 55 s, 62, 107, 122, 124, 132, 
146, 149 s, 229—232, 243 


.Blaž, crkva sv. —, 89 


Blaževica, krčmarica, 210, 216 

Blidinjsko jezero 146 

Bogdanović, Ambroža — 18 

Bogdanović, Franjo —, otac fra Ma- 
rijanov, 18 

Bogdanović, Franjo —, civil, 18 

Bogdanović, 0. Franjo — 16, 18, 19, 
22, 23 s, 29 s, 31, 43, 47—49, 63, 
T4—76, 84, 108, 122, 124, 145 s, 
148, 247 : 

Bogdanović, Manda —, majka fra 
Marijanova, 18, 144 

Bogdanović, fra Marijan —, biskup, 
5. 17—29, 58, 63, 65, 74, 79, 84, 
87—89, 100, 111, 129, 144, 155, 
159, 169, 176, 221, 292, 296 s et 
passim, posebno u Izvještaju 

Bogdanović, o. fra Mato —, brat fra 
Marijanov, 18, 26, 75, 84, 89, 106, 
108, 117, 119, 120, 144, 222 

Bogdanović, Stjepan — 18 

Bogorodica v. Marija 

bolinski 169 

Bonaventura, 0. — iz Livna, 143 


<AZALO IMENA 


Bonić, Juro — 233 

Bono, kmet, 60, "73, 17 

Bosanska franjevačka = provincija, 
Provincija, Bosna Srebrena, 13 
s, 17, 19, 21, 23, 27, 52, 55 s, 59, 
61, 65, 75 s, 81, 88, 92 s, 106— 
108, 116, 123—124, 145 s, 147— 
149, 176, 201, 248, 272, 280, 289 
et passim 

Bosanski Šamac 92 

Bosanski vikarijat, apostolski vika- 
rijat u Bosni, 16, 35, 80, 90, 169, 
221 ss, 291, 293, 297 et passim 

Bosna (pokrajina), Bosanci, bosan- 
ski, 11, 14, 17, 19 s, 25, 57, 63, 
66 s, 80 s, 86 s, 89, 92095, 98, 
102—107, 109, 113, 115, 118 s, 
121 s, 128—134, 138 s, 141, 146, 
150, 152 s, 160 s, 163 s, 166, 169 
S, 172—174, 178—180, 182 s, 184, 
186 s, 204, 245, 251, 253, 256, 266, 
274, 279, 290, 292 s, 296 et pas- 
sim 

Bosna, r., 54, 92, 279 . 

Bosna Srebrena, Srebrenička v. Bo- 
sanska franjevačka provincija 

Bošković, Lucija — 241 

Bošković, Luka — 241 

Bošković, Nikola — 241 

Bošković, Vida — 241 

Bošnjak, Jakov — 130, 140 

Botoš-Okić, fra Augustin —, biskup, 
11, 177; v. Okić 

Bovanić, Mihajlo —, zidar 71 

Božić, o. Franjo — 56, 60, 93, 107, 
119, 122, 148, 150 

Božić, Stjepan — 136 

Božić, T6ma — (rođ. Božić), sestra 
Stjepana Božića, 136 

Bradina 76 

Brajković, Ivan — 240 

Brando 160 

Brce, Brdce, Brčani, 8, 95, 159 

Brda, na kupreškoj visoravni, 242 

Brdo, lokalitet kod Kreševa, 196 

Brdogled, Salih — i sinovi 194, 198 
S, 204 

Breza 133 

Breze, s. blizu Sarajeva, 290 

Brisnik, s., 234 s 

Briške (= Breške) 283 

Brod (= Slav. Brod) 278 


jetopis 
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Brotnjo, Broćno, broćanski, 11, 51, 
55 s, 60, 95, 98, 107—109, 120, 
122, 124 s, 131 s, 153, 167, 171, 
226—228 

Brzica, Matija — 202 

Budić, Marija — 241 

Budimir, g. Anto — 56 

Budimir, fra Pavo —, laik, 145 s 

Budimir, poturčenik, 185 

Budimir, fra Rafael — 45, 51 

Budmani, Petar —, biskup, 21, 89 

Bugarska 252 

Bugojno, bugojanski, 76, 90 

Bu/h/ovo 55 s, 84, 106, 148 

Bukovi (kod Visokog) 175 

Bukovica (kod Podhuma) 162 

Bukva, s., 5, 57, 63, 97, 127, 208 

Bukva, 0. Lovro — 92, 93, 107, 148, 
152 s 

Bulajić, Nikola — 244 

Buljan, fra Stjepan — 35 

Busovača 67, 95, 130, 178, 186 

Bušatlija, Mahmud-paša — 184, 186 

Butkovci, s., 261 

Buturović, Mustafa — 176 

Buzić, Andrija — 138 

Buzuk 185 


Camarotti (= camarotti, zatvorske 
ćelije u Veneciji) 88 

Campo di S. Pietro 106 

Cange, Du — 42 

Carigrad 10, 15, 20, 25, 31, 48—50, 
52—55, 57 s, 81, 94, 110 s, 114, 
125, 130, 132 s, 139, 145, 163, 173; 
v. i Stambol 

Carina (u Kreševu) 195, 205 


Carsana, Giovanni — 20—23 

Castelli, G. M. — kardinal, 16 s, 21, 
80, 293 s 

Cernik 17, 178 

Cetina, r., 90 


Crkvenjak, s., 5, 98 


Crkvine (groblje u Žž. Ivanjska) 267 

Crna Gora, crnogorski, Crnogorci, 
14, 86—88, 91, 93 s, 98, 107, 117, 
239, 250 s, 253, 274 

Crna rika, Crna rijeka, r., 82 

Crnač, s., 55, 231 

Crnići, s., 5, 114, 201 

Crno more 112, 138 
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Curić, Đuro (Juro) —, dubrovački 
konzul, 17, 172 
Cvitovnja (Cvjetovnja) pl., 182 


Čabrić, Anđa, žena Stjepana Č., 59 

Čabrić, Stjepan (Stipan) — 59, 74, 
114 

Čabrić, o. Stjepan — 56, 63, 76, 84, 
122, 124 s, 138, 143, 147 s, 150, 
154, 230 

Čabrinović, o. Marko — 147 

Čapkun, Dr. P. — 11 

Čaršija (glavna ulica u Kreševu) 
6—8 

Čatići 55, 145 

Čavlina, Čavlinović, g. Andrija — 
117, 235 

Čelik-paša (= Ali-paša Valjevac ili 
Kapetan-paša) 48, 93 

Čemerno 133, 142. 

Čengić, Džafer-paša — 165 s, 173 s 

Čepić, Anto — tesar 73 

Čepić, Martin — tesar 73 

Čerkez, Martin — 55, 111 

Češmeš 54 

Čevro, janjičar iz Sarajeva, 140 

Čifuti 207—209; v. i Židovi 

Čizmić, Čizmo, Avdi-barjektar — 
212, 217 

Čočo, Antun —, Fičo 174, 181 

Čočo, fra Nikola — 181 

Čošković, Gašo — 172 

Čović, fra Filip — 250 

Čović, Paula — 243 

Čuhadžić 174 s, 182, 195, 197 s, 205 s 

Čuklić, s., 237, 238 

Čurić, Mirko — 39 

Čvrsnica, pl., 146 


Camilija-džamija (u Travniku) 67 
Čeladžuk, Ačador — 252 
Čeladžuk, Jeronim Serkez — 252 
Celadžuk, Tahoj — 252 

Česrija 70, 79 

Češrija 179, 194 

Cojić, iz Kreševa, 185 

Čorić, učenik iz Kreševa, 147 
Corić, o. Anto — 117 s 

Čorić, Kata — 84 

Corić, o .Marijan — 149, 154, 282 
Corić, fra Marko — 87 

C6ro, janjičar, 137 

Cubelić, Šimo — 246 


Ćuprijaš, Luka — iz Mostara, 185, 
204 

Čuprilić, Mehmed-paša > 57 

Čuprilić, Numan-paša * 57 

ĆČurčibaša 193 

Čurić, Ali-kadija — 75 

Čurić, Ivan — 225 

Čurić, Jakov — 255 

Čurić, g. Jakov — 226, 239 


Dagistanlija, Alipaša — 161—163, 
165—167 

Dalmacija, Dalmatin, Dalmatinski, 
10, 14, 17, 56, 59, 87, 89, 104, 107, 
144, 165, 238, 264 

Dankić, Stipan — 185 

Dapinić, Anto — 24, 109 

Dapinić, fra Franjo — 109 

Dapinić, 0. Tomo — 183, 209 

Defterlija v. Teftedarović 

Delalić, aga iz Crkvenjaka, 98, 100 s 

Delalić, Hadži-Mustafa — 49 

Delivić, /o/. Ivan — 57, 63 

Delivić, fra Mato —, biskup, 8, ll, 
16—18, 22, 43, 124, 155, 169 

Dembić, Petar —, tesar 73 

Demirović, Mustajaga — 229 

Derendelija, Ali-paša —, vezir, 215 

Derko, Ali-baša — 208 

Derviš-aga 198, 216 

Deževice 5, 8, 63, 82 s, 215, 246 

Deževički gaj 82, 83 

dijumenski 80, 252 

Dilberovich (kod Jelenića pogrešno, 
mjesto Telbizović) 

Dimitrije Armenac 255 

Dimo, prakaratur, 143 

Diplić 212 

Dium, Dion, Dios, 80 

Dobretić, o. Anto — 252 

Dobretić, o. Luka — 93, 251 

Dobretić, fra Marko —, biskup, 17, 
22, 50, 68, 74, 92, 107, 120, 123 s, 
148, 169, 227 

Dobretić, fra Pavao —, laik, 152 

Dobretići (ili: Vrhovine), s., 56, 68, 
84, 130, 256—259 

Dobri do (kod Kreševa) 82 

Dobro, s. livanjske ž., 240 s 

Dobro selo (Žž. Broćno) 227 

Dolac 165, 255 

Doline, dio ž. Ivanjska, 266 

Doljani, s., 91 


KAZALO IMENA 


Doljanka, r., 91 

Domazet, 0. Ivan — 24, 55 s, 58 
62 s, 76, 84, 88, 93, 103 s 

Donzelli, Giuseppe — 75 s 

Donja Čaršija 67 

Donje polje (Ž. Livno) 240 

Donji Vakuf "76 

Drvrčanica (Dovrhčajnica) 123 

Dragićević, fra Pavao —, biskup, 
12, 17, 19, 20 s, 23, 61, 80, 89, 
93, 251, 258, 264 

Dragoščica, r., 185 

Drina, r., 136 

Drinovci 11, 55 s, 93, 107, 122, 127, 
130, 223 s 

Drinjak, Drinak, iz Busovače, ja- 
njičar, 95, 159 

Drka (Darca) 137 

Drljić, o. Pavao — 20, 33, 141, 146, 
148, 152, 233—235 

Drmać 192 

Dropuljić, o. Luka — 196 

Dubica 10, 92 

Dubovice Fratarske 199 

Dubrave 61, 280 

Dubrovnik, dubrovački, 19, 23, 45, 
59, 85, 88, 89, 172 

Dugalić, beg, 146 

Dumbović, Vladimir — 6, 8, 10 

Dunav, r., 121, 123, 125, 137 s, 150, 
152, 154, 283 

Dunđerović, Josip — 263 

Durutović iz Gvozdjana 202 

Dusina 5, 8, 246 

Duvno, duvanjski, 20, 56, 76, 84, 
93, 104, 107, 117, 141, 148, 152, 
171, 221, 233—235, 292 


Džaferbeg iz Hercegovine 139 

Džaja, Srećko M. — 13 

Dženetić, Ahmetaga, —, muselim, 
48 

Dženetić, Smailbeg — 48 s, 75 

Džino, Alija — 192 

Džino, Hadž-Ahmet — 163 


Đakovački 80 

Đondraž, Mijo, —, tesar 73 
Đugum, Bećiraga — 132 
Đurt, Smail — 159 


Ebu-Zeheb 125 
Echinos (danas: Achinos) 80 
Egipat 125 
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ehinski (biskup) 21, 80, 155, 169, 246, 
292 

Eminagić 191, 194, 196 s 

Emir, vaiz iz Sarajeva, 74 s 

Engleska 108 

Evlić, Barjam — 194 

Evropa 108 


Fazlagić, kreševski emin, 67 

Febronije (= Nikola Hontheim) 108 

Fičo v. Čočo, Antun — 

Filip, o. — iz Lašve, 128, 148, 253, 
255 ' 

Filip, fra —, laik iz Sutjeske, 88, 
147 

Filip, sv. — Neri, 90 

Filipopolj (= Plovdiv) 252 

Foča 65, 100 

Fojnica, fojnički, 10—12, 19, 47, s, 
51, 60—62, 68, 71, 73 s, 77, 80, 
82, 84, 86 s, 88, 92 s, 95, 97, 
100—103, 107, 111, 113, 116, 118 
—120, 122, 124, 129 s, 133 s, 136, 
143, 145—150, 152—154, 160, 164 
—166, 168—170, 173, 175, 176, 
178 s, 182 s, 186, 191—193, 195, 
204 s, 207, 210—215, 237, 239, 
242, 250—253, 256, 262, 265, 268, 
270, 290 

Fojnica, r., 175 

Frank, Gerd — 54 

Franko 198 

Frano II (austrijski car) 176 

Frano, Franjo, Franceško, sv. — 
Asiški 19, 25, 51, 124, 135, 145, 
150, 159, 247 s, 250, 262 

Fratarske glavice, Glavice, 103, 144, 
160, 172, 184, 195, 199, 202—205 


Gabela 89, 99 

Gabrijel, o. —, vikaru Sutjesci, 93 

Gacko 172 

Gaj (Ljudevit), Gajev, 16, 31, 34, 
201 


Ganganelli, fra Lovro — 104 

Garevac, s., 279 

Gašić, Luka — 162 

Gavran, Ignacije — 33, 35 

Gazi-agina džamija (u Travniku) 
67 

Gazi-agina mahala (u  'ravniku) 67 

Gelić, Nikola — 239 


524 

Glasinac 206 

Glavadanović, o. Andrija — 122 
Glavaš, 0. Anđeo — (Glavašević) 


99, 107, 124, 127, 130, 133, 135, 
137—139, 142, 145, 147, 149 

Glavice v. Fratarske Glavice 

Gluho iz Vranaka 185 

Gomionica 259 

Gorani (s. u Neretvi) 215 

Gorica (s. posuške ž.) 223 

Gornje polje (u ž. Livno) 241 

Gornji Vakuf 227 

Grabovica, s., 237 

Gracić, 0. Franjo — 93, 106, 113, 
117, 124, 126 s, 133, 136—138, 
141 s, 149 s, 250 

Gracić, Lucija — 172 

Gracić, Mijat — 172 

Grad (kreševski zaselak) 6, 20, 24, 
51, 54, 58—60, 97, 123, 125, 127, 
143, 247 

Gradac (kod Mostara) 228 s 

Gradačac 122 

Gradiška 123, 134 

Gradnići, s., 227 

Građanin, Anđa (Ana) — 24, 140 

Građanin, Jelena — 140 

Grci, Grk, 54, 86, 93, 98, 128 

Grčka 80 

Grgo, 0. — iz Vareša (Ilić), 173, 278 

Grottamari kod Ancone 105 

Grubišić, Grgo — 245 

Grubišić, 0. — iz Rame, 93 

Grude 56 

Guča Gora 253, 256 

Gudelj, fra Šimun — 18 

Gušter (Gušćer), Husejin (Ossein) 
— 110, 129, 153 

Gvozdjani 202 


Habsburgovac, Habsburgovci, 103, 
105 

Hadži-Began s Bukve 208 

Hadži-Bešlija 194 

Hadži-Kavga 78 

Hadži-Musa, serdar u Kreševu, 77 
—T79, 116, 154 

Hadži-Osmanović. Bećiraga v. Me- 
ter-Osmanagić 

Hadži-paša (Hadži-Salih-paša) 180 
—182 

Hadži-Smajil 175, 178—180 

Hajdar, kreševski emin, 160 


Hajdar, kadija 183, 192, 196 s 

Hammer, J. — 125 

Hamo, kadijin sluga, 196 s 

Hasanaga (zakupnik) 10 

Hasanagići 10 

Herboza v. Travnik 

Hercegovina, hercegovački, 11, 55, 
73, 120, 125, 131, 139, 142, 146, 
168 

Herod 133 

Hespić (Espić), Stjepan — 136 

Hodžić, Abib — 184 

Hodžić, Ahmet —, baša, 76, 126 

Hontheim, Nikola — 108 

Hotin (Kozzim) 113 

Hrasnica 184 

Husejin-(Huselja)-efendija iz Prozo- 
ra (Prozorak) 178 s, 205, 209 

Husejin-kadija 182, 211 

Husina, s. blizu Tuzle, 284 

Hvar 93 


Ibrahim-paša 195, 199 

Ibrahimpašić,  Mustajpaša — iz 
Skoplja 129 

Igrane 89 

Ilić, fra Grgo — 173 

Iić, o. Ivan — iz Vareša, 117 235 

Ilija, sv. — 121, 245 

Ilijašević, o. Bonaventura — 245s 

Imotski 18, 56, 89 s, 107 s 

Inač, pl, 83 s, 178, 186, 194, 196, 
198 s, 204 

Isač (Isakdži, Isaccea) 138, 154 

Ispis, Ispisović(i) 168 

Istar, Istros v. Dunav 

Isus, Krist, Isukrst, 25, 46, 51, 66, 
96 s, 117, 133, 135, 137, 150, 159, 
233, 153, 276, 286 

Italija 19, 27, 55, 88—90, 105 s, 108, 
143, 150, 154, 176 s 

Ivakić, Petar — 259 

Ivan, sv. —, evanđelist, 133, 145 

Ivan, sv. —, Krstitelj, 120, 152, 234, 
258, 287 

Ivan-Dos (Vuković) 181—183, 185 s, 
204 

Ivanković, Ivan —, tesar 73 

Ivanković, Martin — 228 

Ivan-planina, = Ivanj-planina, 138, 
185, 204 

Ivanska, Ivanjska, 62, 84, 264—268 

Iveka, fra Mato — 186 


KAZALO IMENA 


Ivić, o. Ivan 56, 84, 93, 107, 150, 
152 

Izbično 55 

Izet, Mehmet 10 


Jablanica 91 
Jadin, L. — 21 
Jadran, J. more, 143 
Jajce 56, 68, 84, 93, 130, 257—259, 
Jaglići, s. u Rami, 245 
264 s 
Jakov, sv. —, apostol, 247 
Jakubović 216 
Jalić 195 
Jaramaz, Mujaga — 198, 206 
Jaramaz, prijatelj kreševskog emi- 
na, 71, 79 ; 
Jaramazović, učenik iz Kreševa, 147 


Jare 55 
Jelašci, selo ž. Vareš, 285 
Jelavić, Juro — 225 


Jelavić, Magdalena — 225 

Jelenić, Julijan — 8, 15, 17 s, 21— 
22, 33 s, 56, 173, 177, 227, 265 et 
passim u čitavom I i II dijelu 
Ljetopisa 

Jeličić, o. Nikola — 63, 107, 110, 
122, 124, 222 

Jeličić, Dr. V. — 11 

Jeremići (grana Bogdanovića) 18 

Jeremija 41 s 


Jerko, 0. — iz Rame 117 
Jeronim, 0. — iz Tuzle (Štitić) 148, 
283 


Jeruzalem, jeruzalemski, 17, 41 

Ježeva stina (kod Kreševa) 82 

Ježević, vaiz iz Fojnice, 75 

Josip, židovski veliki svećenik, zva- 
ni kajfa 96 

Josip, Jozip, II, car austrijski 17, 103, 
105, 108, 125, 176, 179 

Jozipović, Josip — 269 

Juko iz Raotića 84 

Juliis, v. Ludovik de Juliis 

Julijan iz Konavala 59 

Jurčević, g. Josip — 235 

Jurićević, Tadija — 243 

Jurjević, 0. Franjo — 62, 277 

Jusuf —(Jusup)—paša 181 


Kairo 125 
Kajfa 96 
Kalajdžić, Ana — 281 
Kalajdžić, Pavao — 281 
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Kalvarijsko brdo (samostan u Na- 
pulju) 19 

Kapetan-paša, Kapitan-paša, Kapu- 
dan-paša v. Čelik-paša Kapu- 
dan, Mehmed-paša — 93 

Kara-Haseći (Haseki), . Ahmet-paša 
— 173 

Kara-Ibrahim, kreševski emin, 69, 
71, 79, 109 

Kara-Osman, baš-eskija, 71, 75, 77 

Kara-Salih 179 

Karić, Risto — 136 

Karo 197 

Kata, kći Brandina, 160 

Katarina IL, ruska carica, 86 

Katarina, Kata, sv. — 15, 44, s, 61, 
80, 94, 96, 102, 110, 124 s, 127, 
129, 154, 248, 285 s, 291 s, 297 

Kavgić, barjektar, 209, 211 

Kazančić, Omer-efendija — 69, 77, 
79, 114, 120, 144 

Kesić, Ambroža — 165 

Kevro, Ahmed-baša — 79, 160 

Kezmo iz Toplice 100 

Kiseljak 67, 175, 185, 199 

Klement XIII, papa, 80, 103, 106 

Klement XIV, papa, 105 s 

Kljujić, Marko — "73, 84 

Kljunović, o. Stjepan — 258 s 

Kmetović, /0./ fra Bono — 185, 209 

Knezović, Franjo — 223 

Knezović, fra Luka — 250 

Knežević, Nikola — 266 

Kobačić, /o./ fra Mijo — 124, 111, 
176, 180 

Kočerin 55 

Kojsina, potok, 6 

Kojsina, s., 5, 8. 51, 82, 162, 181, 
185, 199, 202 

Kolak, Kolaković, g. Toma — 233, 
235 

Kolanija, Kolonija, Kulanija, Ku- 
landžija, Hasanaga — 161—163, 
180 s 

Kolandžija 169, 170 

Komadanović, Karlo — 229 

Komljenović, Pavao — 260 

Komušina, Komušine, 68, 84, 211— 
—276 

Konak (u Kreševu) 159 

Konavli v. Julijan iz Konavala 

Kongregacija (K. za raširenje vjere) 
v, Propaganda 
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Konjic, konjički, 5, 10 s, 45, 55, 57, 
138, 176 

Korča, Korčani, 76, 83, 166 

Koraće, S., 277 

Kordić, o. Petar — 211 

Korićanci (= Korićani?) 130 

Korkut, D. — 48, 181, 183 s 

Koron, Koroni, gr. na Peloponezu, 
128 

Kosor, Dr. o. Karlo — 166 

Kostajnica, kod Kruševa, 8 

Kotor (u Bosni — Kotor Varoš) 84, 
269—271 

Kotor (u Dalmaciji) 88 

Kovač, Kovačević, o. Marko — 147, 
148, 281 s 

Kovačević, Ilija — 238 

Kovačević, o. Stjepan — 243 s 

Kovačević-Kojić, D. — 6 

Krajina (= Bosanska Krajina) 94 

Krakić, Anto — 103 

Krakić iz Vranaka 166 

Kraljeva Sutjeska v. Sutjeska 

Kraljević, fra Jakov — 150 

Kraljevo guvno 139 

Kravić, Jakov — 228 

Kresojević, Ago — 146 

Kresović, Ago — 131 

Kreševčica, r., 5, 7 s, 47, 95, 159 

Kreševljaković, Hamdija — 48, 181, 
183, 184 

Kreševo, Kreševljaci, kreševski, 5ss 
9—11, 14, 16—20, 22, 51 s, 54 S, 
61, 63, 68—75, 78, 82—84, 87, 
89—90, 93—95, 97—100, 102 S, 
106, 108—111, 113, 115—117, 119 
s, 122, 124 s, 127, 129. 131, 135 
s, 138, 140, 143, 145, 147 s, 150 
—152, 154, 159 s, 165—172, 174, 
176, 178. 181—186, 198—205, 207 
S, 212, 214 s,, 221, 224, 230, 246 
—250. 274, 290—292, 296 s et 
passim 

Kreševska Hercegovina (,naša") 55, 
84 

Krešić, 0. Ambroža — iz Neretve, 
89, 122 

Krešić, o. Mato — 130, 264 

Krešička (Cressich ili Cresicich) iz 
Neretve 137 

Krist, Kristov, v. Isus 

Kristić, Augustin — 6—8, 10, 33, 
217 


Kristić, fra Petar — 125 

Križ, mjesto u ž. Duvno, 234 

Križ, samostan sv. —, 89 

Kujundžić, /0./ fra Andrija — 15, 
31, 34, 201 

Kukavičić, Kukavica, kajmekan, 
182, 192 

Kulanija, Kulandžija v. Kolanija 

Kul-ćehaja v. Aliaga 

Kulović, hasećija, 194 

Kupres, Kupris, 76, 84, 242—244 

Kurlan, janjičar, 24, 99, 101 

Kurtović, Anto —, tesar 73 

Kurtović, Ivan — 262 s 

Kurtović, Petar — 55 

Kurtović, Stjepan —, tesar 73 

Kugić, Antun — 165 

Kugić, Ivan 165 

Kužić, fra Bono v. Mihačević 

Kvesić, Mato — 243 


Laodiceja 169 

Larisa 80 

Lastrić, Laštrić, 0. Filip — iz Oće- 
vije, Oćevac, 4, 107 s 
148 

Lašva, r., 67, 128, 148 

Lašva, Žž. i područje, 251, 253—256 

Latakija 169 

Latini, Latinci, latinski, 93, 104, 
128, 284 

Ledinac 55 

Lekić, 0. Anto — 56, 122, 127, 133, 
141 s, 146 

Lekić, Petar — 9 

Lelja 77 


Leopold I, Habsburgovac, 105 

Leopold II, Habsburgovac, 105 

Lepan, Lepanović, o. Anto — 107, 
148, S, 171 s, 265, 268 

Lepenica, s., 10 s, 57, 127, 184 s 

Lepenica, r., 82 

Letica, Ivan — 234 

Lćto 217 

Lipa, s. ž. Kreševo, 202 

Lipnica, s. blizu Tuzle, 283 

Lisovnja, Ljesovna, 91, 113, 120 

Lištani 241 

Lištica 56 

Livno, Livnjaci, 76, 84, 129, 143, 
237—244 

Lopata, pl., 108, 124, 126, 145, 149, 
166 s, 178, 181, 192 


AZALO IMENA 


Lovrić, Stjepan — 254 

Lovro, sv. — 249 

Lozić, o. Petar — 242, 244 

Lučica, Banja — 146 

Lučić, Mijo — (u Travniku) 79 
Ludovik de Juliis, Ludovik iz Pv- 


lje, 17, 168 
Luid 214, 217 
Luka, sv. — 269 


Lukenda 197 
Lukić iz Kojsine 185 
Lusnić, s., 238 s 


Ljetovik, s., 5, 56 s, 63, 127 

Ljubasovljević, g. Grgo — 240 

Ljubić, Petar — 230 

ljubinski (kadiluk) 16R 

Ljubinčić, s., 239 

Ljubuški 11, 55 s, 60, 122, 124, 129. 
132, 168, 225 s 

Ljuti Dolac 55 


Mađarska 176, 179; v. i Ugarska 

Magdalena, sv. — 145, 255 

Maglaj 10 

Mahala (četvrt u Kreševu) 160, 211; 
v. Muslemin 

Ma/ha/ljani (tj. stanovnici Mahale) 
160, 168, 206, 208 s, 211—216 

Majdan (= Stari Majdan) 84, 192, 
259—261 

Majka Božja v. Marija 

Majurić, Antun (Tunješa) — 207 

Makarska, makarski, 11, 89 s 

Makedonija 80 

Malinović, Anto — 192 

Mandić, Dr. Dominik — 12, 16, 18, 
103 

Mandino selo 234 

Mangurić, Ibrahimaga — 50, 53s 

Marija, Majka Božja, Bogorodica, 
66, 69, 124, 126, 132, 145, 155, 
169, 245, 248, 255, 272, 286, 288, 
290 

Marija Terezija, carica, 103 


Marijanović, o. Petar — 93, 285, 287. 


Marijanović, o. fra Stjepan — 115, 
31 

Marindvor (u Sarajevu) 66 

Markion 201 

Martić, Josip — 92 

Martin, sv. — -126, 280 

Martinac, s., 282 
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Martinčević, fra Petar — 176, 214 
Martinović, o. Stjepan — 56, 86 
Matej, sv. — 257 

Matošević, Andrija —, tesar 73 
Mattioli, P. A. — Sanese, 75 s 
Medić, Zele — 185 

Medin-paša, Husejin — 184 
Međugorje 227 

Mehmed II, turski car, 67 
Memiš 195 

Mendes, Mato — 281 

Mesenija 128 

Mešan, B. — 198 

Mešet, barjektar, 213 


Meteri 207 

Meter-Osmanagić, (Meterović), Ha- 
dži-Osmanović, Bećiraga — 49 
s, 66—68, 79, 86—88, 142, 150 s, 
160 

Meterović, Bećiraga — v. Meter- 


-Osmanagić, Bećiraga — 

Mihačević, Ana — 245 

Mihačević, Mato — 245 

Mihačević ili Kužić, fra Bonaven- 
tura — 39, 47 s, 51 s, 55 s, 84, 
95, 98 s, 226 

Mihaljević, g. Juro — 241 

Mihovil, sv. — 135, 260, 286 

Mijatović, fra Gabro — 167, 174 

Mijić, o. Mato — iz Žepča, 56, 107, 
248, 290 

Mijo iz Tišila, tesar 73 

Mikulić, fra Luka — 56, 74, 86, 93, 
98—102, 107, 111, 116, 118, 160, 
295 s 

Milan, milanski (g. Milano) 92 

Milanović, fra Franjo — 289 


Milašević, fra Franjo — 99 

Miletić, Augustin —, kujundžija iz 
Fojnice, 84 jr 

Miletić, o. Tomo —, generalni ko- 
misar, 76, 92 

Milićević, Juro — 226 


Milodraž 67 
Miloš, Franjo — 223 


Milošević, o. Andrija — 265 s 
Milošević, 0. Franjo —, Kreševljak, 
205 : 


Milošević, Katarina — 254 

Milošević, . Andrija — 254 

Miočević, Magdalena — 240 
Miočević, Nikola — 240 
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Miralem-paša (= Mehmed Miralem 
-paša) 180 

Mišanović —, iz Vranaka, 155 


Mlečani, mletački, mletačka repub- 
lika, 10 s, 23, 86 s, 106 s, 238 

Mlini, Mlinice, Mlinica, 90 

Modon, Modoni, gr. na Peloponezu, 
128 

Modran, s., 250, 276 

Mokro, s. u Hercegovini, 230 

Moldavija 112, 128 

Molise 143 

Momčinović, o. Mijo — 122 

Monte Gargano 143 

Moralija, Ahmet-paša — 174 

Moreja 122, 128 

Moskva 151 

Most sv. Anđela (u Rimu) 295 

Mostar, mostarski, Mostarci, Mosta- 
rani, 5, 11, 51, 55 s, 68, 71, 81, 
102, 107—109, 140, 146, 150, 167 
S, 171, 204, 215, 228 s, 291 

Mostaranin, Hasan-baša — 79 

Mosto, aga, 192, 212 

Muhamed "74 s, 137, 170 s 

Muhsinović (Muhsin-Zade), Avdu- 
lah-paša — 48 

Muhsinović, Musinović, Mušinović, 
Mehmed-paša — 48 s, 133 s, 
138, 141 s, 154, 160 

Mula-Hamet, Nuhanov rođak, 162 

Muminović, kafedžija, 217 

Musija, Čifut, 207 

Muslemin, Muslemin-mahala  (čet- 
vrt u Kreševu), 8, 160 

Mustafa 193 

Mustafa IV, Mustafa III (turski car) 
54 s, 58, 60, 65, 105 

Muzur, Ali/ji/ca — 197, 205 


Nakić, Andrija — 231 

Nakić, Ivan — 231 

Napulj 18 s, 23, 25, 75, 86, 103, 105, 
144 

Napuljac v. Palma, N. de — 153 

Nartak, N. — 39 

Nejlemović, 0. Anto — iz Žepča, 50 

Neretva (područje), neretvanski, ne- 
retavski, Neretljaci, 5, 8, 11, 55, 
57, 60, 63, 84, 91, 108, 125, 133, 
136—139, 145, 147, 162, 167, 197 
s, 200 s, 215 

Neretva, r., 51, 55, 57, 91, 125 


Neretvica, r., 57, 91 

Neri, v. Filip, sv. — Neri 

Nevesinje 67 

Nevesinjanin (niki N.), kajmekan, 
186 

Nevina dječica 133 

Nevistić, g. Grgo — 234 s 

Nikić, Dr fra Andrija — 35 

Nikolić, o. Bartol — 56, 106, 108 s, 
133, 141, 149, 228 

Nikolić, Franjo — 138 

Nikolić, o. Ilija —, Badžo, 191 

Nikolić, Josip — 261 

Nikolić, Juro, novak u Kreševu, 50 

Nikolić, o. Martin — 55 s, 84, 93, 
117, 1222, 137, 139—142, 144—149, 
274 s 

Nikolić, fra Mijo —, Badžo, 208, 216 

Nikšandžija (Nišandžija) (Seid) Mu- 
staj (Mustafa)-paša 170 

Nimčević, Hasan-efendija — 60, 61, 
65 

Novaković, Risto —, tesar "73 

Novalića han 160 

Novalić, emin, 178 

Novi (u Dalmaciji = Herceg Novi) 
88 

Novi Pazar 66, 174 

Nuhan, baša, vojnik, 100—102, 107 s, 
111, 118, 160, 162, 

Nuić, Mehmed — 199 


Njemačka 108 


Obašćica 82 

Obre 57 

Očakov (Ozija) 112 

Oćevac v. Lastrić 

Oćevija 56, 84, 107 s 

Odesa 112 

Odić, Marija — 255 

Odić, Tadija — 255 

Odžak 92 

Ograđenik, s., 226 

Ogramić, fra Nikola —, biskup, 10 s, 
82 

Okić, o. Augustin —, lektor u Pa- 
dovi, kasnije biskup, 106 s, 176; 
v. Botoš-Okić 

OKić, Ivan — 108 

Olovčić, o. Andrija — 162, 178 

Olovčić,o. Grgo — 154 * 

Olovčić, novak u Kreševu, 50 


KAZALO IMENA 


olovski (samostan) 13 

Omarić, kadija, 154 

Omerbeg, kapetanov sin u Ljubuš- 
kom, 61 

Omolje, s. ž. Duvno, 233 

Opogor, brdo, 126, 145 

Orašak pod Ježevom stinom 82 

Orašje, s., 254 

Osmanbeg, čaušlaraga, 130 

Osmanlije v. Turci 

Osman-paša Kliški iz Skopja 130 s, 
134, 160 

Osoje, s., 237 

Ostojići, plemići, 138 

Ostrožac 5, 11, 57 

Ozija (Očakov) 112 

Otinovci, s., 242 


Padova 106 

Palež 181 

Palma, Nikola de —, liječnik, 55 

Palošević, kajmekan 183 

Panto iz Stoca, majstor, 71 

Pašić, Mustajbeg —, iz Skopja, 141 

Pašić, Osmanbeg —, čaušlaraga, 67 

Paškal, fra — iz mjesta Varese, ge- 
neralni ministar franjevaca, 92 


Pavao, 0. — iz Korićanaca, 130 

Pavešić, Paveš, fra Dominik — 150, 
176, 178 

Pavić, učenik iz Neretve, 147 

Pavić, Frano — 162 . 


Pavić, Juro — 162 

Pavić, Lucija, rođ. Gašić — 162 

Pavo iz Pokojišta 138 

Pazar (= sajmište u Kreševu) 7 

Pecarović, g. Ante — 264, 266 

Pećine, dio ž. Lašva, 254 

Pećnik, s., 278 

Pejčinović, Petar — 33 

Pelić, 0. Lovro — 57, 63, 74, 109 s, 
115 

Pelo, Ivan — 183 

Peloponez 128 

Pelješac 45 

Penavić, o. Pavao — 130, 133, 141 s, 
148 

Perković, Nikola — 237 

Perković, Simo — 236 

Petar — 193 

Petar, 0. — iz Fojnice, 252 

Petar, fra —, iz Kreševskog samo- 
stana, 191 s 
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Petar iz Porima 167 

Petar iz Žepča, tesar 73 

Petar, sv. — 284 

Petar Ill, ,car ruski“ (u stvari: 
Šćepan Mali) 86 

Petar i Pavao, sv. — 237 

Petrićevac, s., 268 

Petrović, fra Bernardin — (fra Ber- 
nardin iz Rame) 20, 87, 154 

Pilat 201 

Piratići, s. ž. Lašva, 254 

Pirišan (Perišan), Mustaj-paša — 186 

Pitić v. Telbizović 

Plehan 61 

Ploče 51 

Plovdiv 252 

Pljevlja 111 

Podbor, s. u Rami, 245 

Podbrđe, s. i groblje, 269 

Podhum (H) 57, 91, 162 

Pod-Kreševo 6 

Podmilačje 258 

Podvučjak 61, 84, 92 s, 278 s 


Pogorjelica 139, 191, 194, 196, 212 s 
Pokojište 138 

Polog 228 

Polja (kod Vrana) 146 

Poljakuša 179 

Popara, Alaga — 192 s 

Popovići, dio ž. Komušina, 271 
Porcijunkula, Porziuncola, 149 s, 248 
Pordusić, Martin — 84 

Porim 167 


Porta (Visoka porta) 48, 55, 58, 81, 
97, 128, 151, 184, 273 

Posušje, posuški, 11, 18, 21, 55, 59, 
90, 92, 107—110, 120, 130, 137, 
140, 144, 149 s, 221—223, 233, 
236, 291 


Potočani 92 
Požetva 297 
Požun 107 


Pranjković, 0. Pavao — 254 

Prasečević, Luka i Jakov, 228 

Preluka (= Priluka) 239, 241 

Premrou, Miroslav — 21 

Primorje 89 

Pripolje, Prijepolje, 73 

Privij/e/ kod Kreševa 82 

Proložac 108 

Propaganda (Sveta kongregacija za 
raširenje vjere) 16—20, 22, 25, 
35, 80, 292 s, 295, 297 
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Provincija sv. Bernardina 143 

Provincija v. Bosanska franjevačka 
provincija 

Prozor 178 

Pulja (= Apulija) 168 

Pušćul, Hadži-Ahmet — 115, 137, 
195 s, 209, 213 

Putačevo, s. ž. Lašva, 256 


Rade 193 

Radinković, g. Vinko —, kanonik, 
297 

Radoš, o. Dominik — 106 s, 152 

Radunice, s., 15 


Rafo, Rafael, 0. — iz Vareša, 61, 
279 s 

Rajčević, fra Franjo —, laik, 86, 
125, 131 s 


Rajčević, Luka — 240 

Rajčević, 0. Petar — 237, 240 s 

Rajič, izvor kod Kreševa, 126 

Rakitno 150, 232 s 

Rama, ramski, 13, 20, 76, 84, 87, 90, 
117, 154, 244—146 

Ramljak, Dujam — 164 

Ramljaković, Ivan — 245 

Ramljaković, Vid — 245 

Raotići 84 

Rasno 55 

Raspeti (= Krist), slika Raspetoga, 
145 

Rat (= Pelješac) 45 

Ravne, kod Kreševa, 108, 164 

Ravne, s. ž. Žepče, 274 

Rebić, o. Andrija — 56, 63, 84, 106, 
130, 142, 148 s 

Rezzonico, Carlo — 80 

Ribičić, Anto —, novak, 62 

Ribičić, Fran/cis/ka — 162 

Ribičić, Mešan — 162 

Ribičić, Nikola — 172 

Ribičić, fra Šimun, klerik, 89 

Ricci, C. — 108 

Ričine, groblje u ž. Posušje, 222 

»Rijeka" (= Kreševčica) 7 

Riješnjak, Marko — tesar 73 

Rim, rimski, 19, 23, 25, 27, 80, 103, 
105, 143, 171, 179, 235, 189 

Rivina cura 180 

Roković, iz Vranaka, 166 : 

Roša, hajduk (Ivan Bušić Roša) 166 

Roško Polje 76, 84, 235 s 

Rujane, s., 238 


Rumelija, rumelijski, 93, 252 

Rumunija 138 

Rupnovac 175 s 

Rusi, Rusija, 30, 54, 86 s, 97, 99, 
102—107, 109, 111, 113, 116——118, 
120, 122—125, 128 s, 132, 137 s, 
141, 143—147, 149, 150—152, 154 


Ružići 56, 107, 224 


Saka, Smail —, janjičar, 135, 137, 
210 

Salatić, Salata, o. Andrija — 141, 
154 

Salko 209 

Sarač, Hadži-Mustafa — 49, 75 

Sarajevo, Saraj, sarajevski, Sarajli- 
je, 11, 17, 19—21, 25, 48 s, 55— 
57, 63, 65—67, 70—72, 75—79, 81, 
84, 88, 91, 94—97, 100 s, 103 s, 
107, 109—i111, 113, 115—120, 122 
—125, 129—136, 140, 143—191, 
153 s, 160—171, 173, 178, 180, 
182—185, 191 s, 195, 200—202, 
205, 207, 209—211, 214—216, 265, 
290 s 

Sasina, s., 260 

Satanović, sarajevski baša, 180 

Sava (predio uz rijeku Savu i pre- 
ko nje) 14, 56, 61, 107 

Sava r., 63, 92, 123, 134, 144, 166, 
.266, 277, 279 s 

Scila i Haribda 88 

Sedić, fra Anto —, laik, 62 

Seid-paša, Ahmed — vw. ĆČuprilić, 
Mehmed-paša — 

Seonica, Seoničanin, 91, 120, 127, 176 

Siksto V, papa ,25, 104 s, 221, 297 

Siksto, VI, papa, 104 s 

Silajdžija 211, 216 

Silivtar-paša, Siliftar-paša, Silihdar, 
Mehmed-paša — 23, 25, 66, 68, 
87, 93, 139, 164, 167 

Simo iz Porima 167 

Sinkovića mlin 164 

Sinj 109 

Sirija 125, 169 

Sivrić, Anto —, iz Brotnja, 51 

Sivrić, Ivan — 227 

Sivša, dio ž. Komušine, 275 

Skalj, 0. fra Petar — 166 

Skarić, Vladislav — 48 

Skegrić, Ivan — 62 


KAZALO IMENA 


Skembo, baša, 161 

Skočibušić, o. Ivan — 93, 119, 122, 
163, 256 

Skopje (tj. G. Vakuf i bugojanski 
kraj) 76, 84, 90, 129 s, 139, 141, 
165 s, 174, 227, 242—244, 254 

Skopljak, Fejzaga — 207 

Skopljak, Miralembeg, Miralem-pa- 
ša —, iz Skopja ,pliški paša, 
139, 143 s, 160, 163, 167, 174 

Skopljak, Mustaj-paša — 165 s 

Skopljak, v. Osman-paša Kliški 

Skopljak, Sulejman-paša -— 67 

Skovište, kod Kreševa, 82 

Skuljevi, o. Petar — 259 

Skutka, učenik iz Blata, 147 

Slatina 68 

Slavonija 92, 178, 264 

Smail-hadžija 168 

Smail-paša 174 

Smuska, Smučka, 76 

Sofrafa-paša, Husamudin 182 s, 185 

Soko, Anto — 45 

Solakova Kula 57, 207 

Solanik, Selanik, Selanlik, (= So- 
lun) 192 

Soli, Sole, v. Tuzla 

Solun 80, 192 

Sopa Salan, Ćamil Ahmet-paša — 
67 

Soptić, 0. Lovro — 199, 213 

Sotto-Crescevo 6 

Sovići 146 

Split, splitski, 17, 22, 76, 87—89, 103, 
108, 144 s, 153, 238, 264 

Srbija 73 

Srebrnica-paša 215 

Stambol. stambolski, 125, 161—164, 
171—174 

Stambolčić, sarajevski baša, 180 . 

Stambolija, Mehmed-paša —, zvani 
Rustembeg, 48 

Stambolija, Selim-paša (Selim Siri- 
-paša) — 174, 178 

Stanković, Simo — 282 

Stari Majdan v. Majdan 

Stipanjići (jedna od loza Bogdano- 
vića) 18 

Stjepan iz Kreševa. tesar "73 

Stiepan, sv. — 133, 223 

Stojan, tesar 74 

Stojčić, o. Andrija — 287 

Stojčić, Mijo — 285 
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Stojić, Anto — 226 

Stolac, stolački, 71, 144 

Ston 89 

Strukić, fra Ignacij — 6 s, 11, 13, 
33, 51, 172, 217 

Struknić, s., 241 

Sućeska, Avdo — 13 

Suđerić, Ivka —, sestra Pavlova, 95 

Suđerić, Pavao — 94 s 

Suđerić Stjepan —, Pavlov brat, 95 

Sulejmanija, džamija u Travniku, 
67 

Sunarić, Petar — 255 

Surabeg 195 


Sutjeska, sutješki, Sutiska, sutinski, 
Kraljeva Sutjeska, 10—15, 17, 
19 s, 48 s, 50, 54, 59, 62, 67 s, 
73 s, 76, 82—84, 87 s, 92—95, 99, 
101 s, 106 s, 111, 116 s, 119 s, 
122—124;. 129, 133, 141, 143, 147— 
154, 162, 165—168, 173, 175 s, 186, 
236, 272, 275 s, 278, 280 s, 283, 
285, 287—289, 290 

Sužnjević, Marko — 239 

Sveta kongregacija za raširenje vje- 
re v. Propaganda 

Sveta Stolica 247, 251, 293 

Sveti Duh 251 s 

Sveto rimsko carstvo njemačke na- 
cije 103 

Svi sveti 276 

Svilaj 92 


Ša&bo 192 

Šalić, Šealić, Dervo — 185, 193, 196 
S, 204 s, 211, 213 

Šalić, Halil — 213 

Šargovac, s. ,267 

Šarić, Ivan — 237 

Šćepan Mali 86, 88; v. Petar III 

Še&ćo iz Fojnice 216 

Šeh. Šehić, Mula-Ahmet — 194, 207 

Šejić, učenik iz Kreševa, 147 

Šemanija, emin, 179 s 

Šerifić, Alefendija — 49 s 

Šetalo (pred kreševskim samosta- 
nom) 178 s 

Šimić, Luka — 263 

Šimić. Katarina (rođ. Dunđerović) 
263 

Šimun i Juda, sv. — 274 

Široka ulica (u Kreševu) 8 

širokobriješki 55 
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Šljemena 83 

Šola, hajduk, 182 

Šolajić, Bartol — 260 

Šošić, Ilija — 254 

Španjolska 76, 87, 92, 151 

Štitić v. Jeronim, 0. — iz Tuzle 

Štrepci (Zovik) 61, 281 s 

Šunjić, fra Anđeo —, mlađi, 15, 23, 
31 s 

Šunjić, fra Anđeo —, stariji, 14 s, 
31 

Šunjić, Augustin — 274 


Tabaković, Alaga — 196 

Tablja, fra Marko — 175 

Tarčin 76, 185 

Taslidža (= Plevlje) 111 

Teftedarović, Abdulah-(Avdulah)- 
-paša, Sarajlija, Defterlija — 
170, 173 

Telbizević, Petar — 125 

Telbizević, Pitić, fra Marijan — 
klerik, 125, 135 s, 143 

Termopile 80 

Tesalija 80 

Teslić, s., 68, 271 

Tešanj 73, 122, 273 

Thessaloniki v. Solun 

Tihaljina 56, 224 

Tiro, Mustaj-baša — 207, 209 

Tišilo, Tješilo, 73 

Tokić, o. Bernardin — 150, 268 

Tolisa 61, 279 s 

T6ma v. Božić, T6ma — 

Toma, sv. — AKvinski 46, 81 

Tometinović, Ivan — 73, 84 

Tomić (Thomis), fra Anto — 151 

Tomić, o. Franjo — 51 

Tomić, Grgo — 232 

Tomić, fra Jeronim — 248 

Tomić, fra Josip — Hadžija 17. 21, 
56, 65, 68, 71, 90 ,92, 103, 107, 
136, 148, 162, 167, 172, 176, 178— 
180, 182. 185. 221, 191 s 

Tomića grob u crkvi 153 

Tomića majdan 46 

Tomići, četvrt u Kreševu, 18 

Tomina Lopata 52 

Topalović, Osman-paša — 160 

Topić, Ivan — 182 

Toplica 100 : 

T6po, kmet, 132, 136, 137 


Toskana 51, 105 

Tracija (turska) 93 

Travnik, travnički, Travnjani, 20, 48 
s, 58, 60, 65, 67 s, 73, 79, 84—86, 
91 s, 101 s, 105, 111, 113, 115— 
119, 122, 129—134, 136, 192, 145, 
150, 155, 160, 162—164, 166—170, 
172 s, 178 s, 181—184, 191—194, 
196, 198 s, 204—208, 212, 214— 
217, 251, 253, 255 s, 290 

Trebac 209 

Trćbe, braća —, janjičari, 95 

Trebižat 56 

Trgovčević o. Filip — 99, 136, 141 

Trgovčević, Josip — 62 

Trgovčević, fra Luka — 151 

Trib/i/stovo 236 

Trnovci, s., 92 

Trovarnjice, kod Kreševa, 82 

Trpanj 89 

Trst 103 

Tucaković, fra Bartol — 215 

Tučić, aga, novi kreševski emin, 140 

Tufekčija, Jovo — 192, 194 

Turci, turski, Osmanlije, — passim 

Turković, janjičar, 137 

Turkonija, kadija, 193 

Tustonjić, g. Anto — 236 

Tuzla (Soli) 68, 73, 84, 148, 151, 265, 
283 s 

Tuzlanin, Kristin — 275 

Tvrtković (Senjić), Jozo — 202 s 


Ugarska, ugarski, Ugari, 92, 148, 
283; v. Mažarska 

Ulice 61 

Urbino 104 

Usora, r., 271 

Uzarići, s., 229 

Uzdo, s., 246 


Vacarev Vakup 259 

Valencija 92 

Valentić, 0. Josip — 239, 241 

Valentini, Konstantin — Napuljac, 
22, 86, 104, 117, 119, 1583 

Vallemont, P. L. — 75 s 

Valjevac v. Čelik-paša 

Vanlija, Mehmed-paša — 187 

Varese, 0. Paškal iz —, 92 

Vareš, vareški, 7, 10, 56, 61, 84, 93 s, 
117, 122, 136, 148, 152, 173, 250, 
265, 278—280, 285—287 
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Varoš (naziv za gradić Kreševo) 6, 
8 

Vaskopolj (Voskopeja) 252 

Vatikan 105, 295 

Vazgeč, Vazgečević, o. Martin — 93, 
107, 119, 148 

Vego, Marko — 108 

Velija 79 

Velika (U Bosni) 61, 84, 276—278 

Veljaci 56, 107, 225 s 

Veljković, Ibrahim — 186 

Venecija, venecijanski, 56, 84, 86— 
88, 103, 105, 107, 122, 124, 137, 
139 s, 144 s; v. i Mlečani 

Vicić, o. Petar — 87 

Vicić, o. Vinko — 88 

Vid, sv. — 230 

Vidin 117, 138, 147, 150 s, 153 s 

Vidović, Luka — 204, 215 

Vietri, G. B. de — 7 

Vijaka, s., 285 

Vinica, s., 236 s 

Vir 185 

Visočica (kod Kreševa) 82, 209 

Visoko, visočki, Visočani, 13, 50, 67, 
126, 137, 160, 166, 168, 175, 194 

Vištičić, Mijo — 225 

Vitez, gr., 173 

Vižlin, Rade —, tesar 74 

Vladimirović fra Luka — 18 

Vlah (= pravoslavac, kršćanin) 172, 
202 

Vlašić, pl., 68, 130, 256 

Vlaška 112, 117, 125 

Vodič/evo/ 84, 261—263 


Volar, s., 262 
Voljice, s., 243 s 
Vran, pl., 146 


Vranačka ,rijeka", r., 6 

Vranci, Vranjci, Vrančani, 5, 8, 51, 
108, 110, 115, 147, 154, 165 s, 179, 
185, 204, 215 

Vranica, pl., 5 

Vrbanja, r., 269 

Vrbas, r., 244, 258 

Vrbe, lokalitet u Kreševu, 47, 168 

Vrci, s., 200 s 

Vrcić, (Varcich), 0. Ante — 56, 107, 
150, 223 
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Vrdoljak, g. Ilija — 241 

Vrela, kod Kreševa, 185 

Vrhbosna (= Sarajevo) 66 

Vrhovine v. Dobretići 

Vučević, 0. Franjo — 17, 61, 93, 145, 
148, 252 

Vučjak (= Podvučjak) 92, 278 

Vučković, 0. Ambrozije — 276 s 

Vukaljević, Marko —, tesar 73 

Vukanovići, s., 83 

Vuković, 0. Ivan — 207, 209 

Vuković, fra Ivan —, klerik, 117, 
125, 135 

Vuković, Kate, sestra Ivan-Dosa, 185 

Vuković, Nikola — 250 

Vuković, fra Mato — 143 

Vuletić, g. Mijo — 230 s 


Zabilje, s. Žž. Lašva, 255 
Zablaće 10 

Zadar 20 s 

Zadvarje 90 

Zagreb 17 

Zakanlić, Omeraga — 160 
Zaostrog 18, 89 

Zaslivje, kod Konjica, 162 
Zavidovići 15 

Zavojani 89 

Zec, pl., 246 

Zec, Petar — 290 

Zečević, 0. Lovro — 269—271 
Zenica, Zeničani, 57, 168 
Zirdum, Dr fra Andrija — 35 
Zlatibor 73 

Zorobabel 41 

Zovik v. Štrepci 

Zrnovanlić, Stjepan — tesar 73 
Zvizdović, fra Anđeo — 67 


Zvornik 136 


Žepče 11, 17, 50, 56, 68, 73, 84, 102, 
107, 122, 136, 149, 274—275 

Žepić, Antun — 165 

Žepo v. Nejlemović, Anto — 

Žežić, iz Mahale, 211 

Židovi, 41, 104; v. i Čifuti 

županjski (kadiluk) 168 
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